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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

PM 2-P Punktlaser

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerat auf.

Geben Sie das Gerét nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.
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1 Allgemeine Hinweise

1.1 Signalworter und ihre Bedeutung
GEFAHR

Flr eine unmittelbar drohnende Gefahr, die zu schweren
Kdrperverletzungen oder zum Tod fihrt.

WARNUNG
Flr eine mdoglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

VORSICHT

Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Korperverletzungen oder zu Sachschaden fuhren
kénnte.

HINWEIS
Fur Anwendungshinweise und andere nitzliche Informa-
tionen.

Hl Die Zahlen verweisen auf Abbildungen. Die Abbildun-
gen finden Sie am Anfang der Bedienungsanleitung.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet »das Ge-
rét« immer den Punktlaser PM 2-P.

Geratebauteile, Bedienungs- und Anzeigeelemente Kl

@ Ein-/ Aus-Schalter kombiniert mit Verriegelungsme-
chanismus des Pendels

(@ Leuchtdiode

Laseraustrittsfenster

(4) Batteriefach

1.2 Erlauterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Warnzeichen

Warnung vor
allgemeiner
Gefahr

Gebotszeichen

Vor
Benutzung
Bedienungs-
anleitung
lesen



Symbole

Geréate und
Batterien
dirfen nicht
(iber den
Muill entsorgt
werden.

Am Gerét

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

*GZU-GSUnm/n.SSmW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Am Gerat

A\ 2

Laserstrahlung. Nicht in den Strahl blicken. Laserklasse
2.
Laserwarnschilder
1/EN 60825-1:2007

basierend auf IEC  60825-

Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerat

Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung
sind auf dem Typenschild lhres Gerdtes angebracht.
Ubertragen Sie diese Angaben in Ihre Bedienungsan-
leitung und beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere
Vertretung oder Servicestelle immer auf diese Angaben.

Typ:

Nicht dem Strahl aussetzen.
Laserwarnschilder USA basierend auf CFR 21 § 1040
(FDA).

Generation: 01

Serien Nr.:

2 Beschreibung

2.1 Bestimmungsgemaésse Verwendung

Der PM 2-P ist ein selbstnivellierender Punktlaser, mit welchem eine einzelne Person in der Lage ist, schnell und genau
zu loten. Das Gerét hat zwei Ubereinstimmende Laserstrahlen (Strahlen mit dem selben Ausgangspunkt). Alle Strahlen
haben die selbe Reichweite von 30 m (die Reichweite ist abhéngig von der Umgebungshelligkeit).

Das Gerat ist zur Markierung von Lotpunkten vorzugsweise in Innenrdumen bestimmt.

Fur Aussenanwendungen muss darauf geachtet werden, dass die Rahmenbedingungen denen im Innenraum entspre-
chen. Mégliche Anwendungen sind:

Ubertragen von am Boden markierten Punkten an die Decke.

Manipulationen oder Verdnderungen am Gerét sind nicht erlaubt.

Befolgen Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.

Benutzen Sie, um Verletzungsgefahren zu vermeiden, nur Original Hilti Zubehdr und Werkzeuge.

Vom Gerét und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméss
behandelt oder nicht bestimmungsgemass verwendet werden.

2.2 Merkmale

Der PM 2-P ist in alle Richtungen innerhalb von ca. 4° selbstnivellierend.

Die Selbstnivellierzeit betragt nur ca. 3 Sekunden.

Wenn der Selbstnivellierbereich Uberschritten wird, blinken die Laserstrahlen zur Warnung.

Der PM 2-P zeichnet sich durch seine leichte Bedienung, seine einfache Anwendung, sein robustes Kunststoffgehduse
aus und ist aufgrund von kleinen Abmessungen und geringem Gewicht einfach zu transportieren.

Das Gerat schaltet im normalen Modus nach 15 Minuten ab. Dauerbetriebsmodus ist durch Einschalten, Ausschalten
und wiederum Einschalten innert 3 Sekunden mdglich.

2.3 Betriebsmeldungen

Leuchtdiode Leuchtdiode leuchtet nicht. Gerét ist ausgeschaltet.

Leuchtdiode leuchtet nicht. Batterien sind erschopft.

Leuchtdiode leuchtet nicht. Batterien sind falsch eingesetzt.

Leuchtdiode leuchtet kon-
stant.

Leuchtdiode blinkt zweimal
alle 10 Sekunden.

Laserstrahl ist eingeschaltet. Gerét ist in
Betrieb.

Batterien sind fast erschopft.




Laserstrahl

Laserstrahl blinkt zweimal alle  Batterien sind fast erschopft.

10 Sekunden.

Laserstrahl blinkt fiinfmal und  Abschaltautomatik wurde deaktiviert.
bleibt danach dauernd an.

Laserstrahl blinkt mit hoher Gerét kann sich nicht selbstnivellieren.

Frequenz.

2.4 Lieferumfang Punktlaser in einer Kartonschachtel

Punktlaser PM 2-P
Geréatetasche
Batterien
Bedienungsanleitung

-4 a4 N a4

Herstellerzertifikat

Bezeichnung

Kurzzeichen

Beschreibung

Stativ PMA 20

Zieltafel PMA 54/55

Teleskop-Klemmstange PUA 10

Universaladapter PMA 78

Lasersichtbrille PUA 60 Dies ist keine Laserschutzbrille und

schitzt die Augen nicht vor Laser-
strahlung. Die Brille darf wegen ihrer
Einschréankung der Farbsicht nicht im
offentlichen Strassenverkehr benutzt
werden und nur beim Arbeiten mit
dem PM 2-P verwendet werden.

4 Technische Daten

Technische Anderungen vorbehalten!

Reichweite Punkte

30 m (98 ft)

Genauigkeit!

+3 mm auf 10 m (+0.12 in at 33 ft)

Selbstnivellierzeit

3 s (typisch)

Laserklasse

Klasse 2, sichtbar, 620 - 690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Strahldurchmesser

Distanz 5 m: <4 mm
Distanz 20 m: < 16 mm

Selbstnivellierbereich

+4° (typisch)

Automatische Selbstabschaltung

aktiviert nach: 15 min

Betriebszustandsanzeige

LED und Laserstrahlen

Stromversorgung

AA-Zellen, Alkalimangan Batterien: 4

Betriebsdauer

Alkalimangan Batterie 2500 mAh, Temperatur +24 °C
(+75 °F): 50 h (typisch)

1 Einfliisse wie insbesondere hohe Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Schock, Sturz, etc. konnen die Genauigkeit beeinflus-
sen. Falls nicht anders angegeben, wurde das Gerat unter Standard-Umgebungsbedingungen (MIL-STD-810F) justiert bzw. kalibriert.

w



Betriebstemperatur

Min. -10 °C / Max. +50 °C (+14 bis 122 °F)

Lagertemperatur

Min. -25 °C / Max. +63 °C (-13 bis 145 °F)

Staub- und Spritzwasserschutz (ausser Batteriefach)

IP 54 nach IEC 529

Stativgewinde (Gerat)

UNCV4"

Stativgewinde (Fuss)

BSW 5/8" UNC /4"

Abmessungen

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 1/a x 5 3/s in)

Gewicht

mit Fuss und inklusive Batterien: 590 g (1.3 Ibs)

1 Einfliisse wie insbesondere hohe Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Schock, Sturz, etc. kénnen die Genauigkeit beeinflus-
sen. Falls nicht anders angegeben, wurde das Gerat unter Standard-Umgebungsbedingungen (MIL-STD-810F) justiert bzw. kalibriert.

5 Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen.Versdumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursa-
chen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

5.1 Alilgemeine Sicherheitsmassnahmen

a)

b)

Priifen Sie vor Messungen/ Anwendungen das
Gerat auf seine Genauigkeit.

Vom Gerét und seinen Hilfsmitteln kénnen Ge-
fahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem
Personal unsachgemass behandelt oder nicht be-
stimmungsgemass verwendet werden.

Benutzen Sie, um Verletzungsgefahren zu vermei-
den, nur original Hilti Zubehor und Zusatzgerate.
Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Gerat. Benutzen Sie das Gerét nicht,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Ge-
rats kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Manipulationen oder Verdnderungen am Gerét
sind nicht erlaubt.

Beachten Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und
Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.
Machen Sie keine Sicherheitseinrichtungen un-
wirksam und entfernen Sie keine Hinweis- und
Warnschilder.

Halten Sie Kinder von Lasergeraten fern.
Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Setzen
Sie das Gerat nicht Niederschldgen aus, benutzen
Sie es nicht in feuchter oder nasser Umgebung.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wo Brand- oder
Explosionsgefahr besteht.

Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschadigt sind, dass die Funktion des
Gerats beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Geréts reparieren. Viele
Unfalle haben lhre Ursache in schlecht gewarteten
Geréaten.

k) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

)  Nach einem Sturz oder anderen mechanischen

Einwirkungen miissen Sie die Genauigkeit des

Gerdts liberpriifen.

Wenn das Geréat aus grosser Kalte in eine war-

mere Umgebung gebracht wird oder umgekehrt,

sollten Sie das Geréat vor dem Gebrauch akklima-
tisieren lassen.

n) Stellen Sie bei der Verwendung mit Adaptern und
Zubehor sicher, dass das Gerat sicher befestigt
ist.

0) Um Fehlmessungen zu vermeiden, miissen Sie
die Laseraustrittsfenster sauber halten.

p) Obwohl das Gerat fiir den harten Baustellenein-
satz konzipiert ist, sollten Sie es, wie andere op-
tische und elektrische Geréte (Feldstecher, Brille,
Fotoapparat) sorgfaltig behandeln.

q) Obwohl das Gerat gegen den Eintritt von Feuch-
tigkeit geschiitzt ist, sollten Sie das Gerét vor dem
Verstauen in dem Transportbehalter trockenwi-
schen.

r) Priifen Sie die Genauigkeit mehrmals wahrend der
Anwendung.

m
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5.2 Sachgemadsse Einrichtung der Arbeitsplatze

a) Sichern Sie den Messstandort ab und achten Sie
beim Aufstellen des Gerats darauf, dass der Strahl
nicht gegen andere Personen oder gegen Sie
selbst gerichtet wird.

b) Vermeiden Sie, bei Arbeiten auf Leitern, eine ab-
normale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

¢) Messungen durch Glasscheiben oder andere Objekte
kénnen das Messresultat verfalschen.

d) Achten Sie darauf, dass das Gerat auf einer ebe-
nen stabilen Auflage aufgestellt wird (vibrations-
freil).

e) Verwenden Sie das Gerét nur innerhalb der defi-
nierten Einsatzgrenzen.



f) Werden mehrere Laser im Arbeitsbereich einge-
setzt, stellen Sie sicher, dass Sie die Strahlen
ihres Gerates nicht mit anderen vertauschen.

g) Magnete kdnnen die Genauigkeit beeinflussen, des-
halb darf sich kein Magnet in der Nahe befinden. Im
Zusammenhang mit dem Hilti Universaladapter ist
kein Einfluss vorhanden.

5.3 Elektromagnetische Vertraglichkeit

Obwohl das Gerét die strengen Anforderungen der ein-
schldgigen Richtlinien erfiillt, kann Hilti die Mdglichkeit
nicht ausschliessen, dass das Gerat durch starke Strah-
lung gestért wird, was zu einer Fehloperation fiihren kann.
In diesem Fall oder anderen Unsicherheiten missen Kon-
trollmessungen durchgefiihrt werden. Ebenfalls kann Hilti
nicht ausschliessen dass andere Gerate (z.B. Navigati-
onseinrichtungen von Flugzeugen) gestort werden.

5.4 Laserklassifizierung fir Geréte der
Laser-Klasse 2/ class Il

Je nach Verkaufsversion entspricht das Geréat der Laser-
klasse 2 nach IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 und
Class Il nach CFR 21 § 1040 (FDA). Diese Geréate diir-
fen ohne weitere Schutzmassnahme eingesetzt werden.
Das Auge ist bei zufalligem, kurzzeitigem Hineinsehen in
die Laserstrahlung durch den Lidschlussreflex geschutzt.
Dieser Lidschutzreflex kann jedoch durch Medikamente,
Alkohol oder Drogen beeintrachtigt werden. Trotzdem
sollte man, wie auch bei der Sonne, nicht direkt in die
Lichtquelle hineinsehen. Laserstrahl nicht gegen Perso-
nen richten.

6 Inbetriebnahme

5.5 Elektrisch

a) Isolieren oder entfernen Sie die Batterien fur den
Versand.

b) Um Umweltschaden zu vermeiden, miissen Sie
das Gerat gemdass den jeweilig giiltigen landes-
spezifischen Richtlinien entsorgen. Sprechen Sie
im Zweifelsfall den Hersteller an.

c) Die Batterien diirfen nicht in die Hande von Kin-
dern gelangen.

d) Uberhitzen Sie die Batterien nicht und setzen Sie
sie nicht einem Feuer aus. Die Batterien kdnnen ex-
plodieren oder es kdnnen toxische Stoffe freigesetzt
werden.

e) Laden Sie die Batterien nicht auf.

f) Verloten Sie die Batterien nicht im Gerét.

g) Entladen Sie die Batterien nicht durch
Kurzschliessen, sie konnen dadurch liberhitzen
und Brandblasen verursachen.

h) Offnen Sie die Batterien nicht und setzen Sie sie
nicht tiberméassiger mechanischer Belastung aus.

i) Setzen Sie keine beschadigten Batterien ein.

j) Mischen Sie nicht neue und alte Batterien. Ver-
wenden Sie keine Batterien von verschiedenen
Herstellern oder mit unterschiedlichen Typenbe-
zeichnungen.

5.6 Fliissigkeiten

Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit aus Batte-
rie/Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Kommt
die Flussigkeit in die Augen, spiilen Sie diese mit viel
Wasser aus und nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende FlUssigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen flhren.

6.1 Batterien einsetzen

GEFAHR
Setzen Sie nur neue Batterien ein.

Offnen Sie das Batteriefach.

2. Nehmen Sie die Batterien aus der Verpackung und
setzen diese direkt ins Gerét ein.

HINWEIS Das Gerét darf nur mit den von Hilti emp-
fohlenen Batterien betrieben werden.

3. Kontrollieren Sie, ob die Pole geméass den Hinweisen
auf der Unterseite vom Gerét richtig ausgerichtet
sind.

4. Schliessen Sie das Batteriefach. Achten Sie auf das

saubere Schliessen der Verriegelung.

-



7 Bedienung

m 7.1 Bedienung

7.1.1 Laserstrahlen einschalten
Schieben Sie den Ein-/ Aus-Schalter nach hinten.

7.1.2 Gerat / Laserstrahlen ausschalten
Schieben Sie den Ein-/ Aus-Schalter nach vorne.
HINWEIS

Nach ca. 15 Minuten schaltet sich das Gerat automatisch
aus.

7.1.3 Abschaltautomatik deaktivieren
Schalten Sie das Gerat ein, dann aus und innert 3 Se-
kunden wieder ein. Der Laserstrahl blinkt zur Bestatigung
der Deaktivierung flnfmal.
HINWEIS
Das Gerat wird ausgeschaltet, wenn der Ein-/ Aus-
Schalter nach vorne geschoben wird oder die Batterien
erschopft sind.

7.2 Anwendungsbeispiele

7.2.1 Einrichten von Trockenbauprofilen fiir eine
Raumunterteilung

7.2.2 Einrichten von Beleuchtungselementen

7.3 Uberpriifen

7.3.1 Uberpriifen des Lotpunktes

1. Bringen Sie in einem hohen Raum eine Boden-
markierung (ein Kreuz) an (zum Beispiel in einem
Treppenhaus mit einer Héhe von 5-10 m).

2. Stellen Sie das Gerat auf eine ebene und waage-
rechte Flache.

3. Schalten Sie das Gerét ein.

4. Stellen Sie das Gerat mit dem unteren Lotstrahl auf
das Zentrum des Kreuzes.

5. Markieren Sie den Punkt des vertikalen Lotstrahls
an der Decke. Befestigen Sie dafur vorher ein Papier
an der Decke.

6. Drehen Sie das Gerat um 90°.

HINWEIS Der untere Lotstrahl muss auf dem Zen-
trum des Kreuzes bleiben.

7. Markieren Sie den Punkt des vertikalen Lotstrahls
an der Decke.

8.  Wiederholen Sie den Vorgang bei einer Drehung von

180° und 270°.
HINWEIS Die 4 resultierenden Punkte definieren
einen Kreis, in welchem die Kreuzungspunkte der
Diagonalen d1 (1-3) und d2 (2-4) den genauen Lot-
punkt markieren.

9. Berechnen Sie die Genauigkeit wie in Kapitel 7.3.1.1
beschrieben.

7.3.1.1 Berechnung der Genauigkeit

_ 10 (d1 + d2) [mm]
R= ®am X a M
B 30 (d1 + d2) [inch]
R= RH [ft] 4 @

Das Resultat (R) der Formel (RH=Raumhd&he) bezieht sich
auf die Genauigkeit in "mm auf 10 m" (Formel(1)). Dieses
Resultat (R) sollte innerhalb der Spezifikation fir das
Gerét liegen: 3 mm auf 10 m

8 Pflege und Instandhaltung

8.1 Reinigen und trocknen

1. Staub von Glas wegblasen.

2. Glas nicht mit den Fingern berihren.

3. Nur mit sauberen und weichen Lappen reinigen;
wenn nétig mit reinem Alkohol oder etwas Wasser
befeuchten.

HINWEIS Keine anderen FlUssigkeiten verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

4.  Temparaturgrenzwerte bei der Lagerung lhrer Aus-
ristung beachten, speziell im Winter / Sommer,
wenn Sie lhre Ausriistung im Fahrzeug-Innenraum
aufbewahren (-25 °C bis +60 °C).

8.2 Lagern

Nass gewordene Geréte auspacken. Geréate, Transport-
behalter und Zubehdr abtrocknen (bei héchstens 40 °C /

104 °F) und reinigen. Ausrustung erst wieder einpacken,
wenn sie vollig trocken ist.

Fihren Sie nach langerer Lagerung oder langerem Trans-
port Ihrer Ausriistung vor Gebrauch eine Kontrolimessung
durch.

Bitte entnehmen Sie vor langeren Lagerzeiten die Batte-
rien aus dem Gerét. Durch auslaufende Batterien kann
das Gerat beschéadigt werden.

8.3 Transportieren
Verwenden Sie fur den Transport oder Versand lhrer
Ausrlstung entweder die originale Hilti Verpackung oder
eine gleichwertige Verpackung.
VORSICHT

Gerat immer ohne Batterien/Akku versenden.



8.4 Hilti Kalibrierservice

Wir empfehlen die regelmissige Uberpriifung der Ge-
rate durch den Hilti Kalibrierservice zu nutzen, um die
Zuverlassigkeit geméass Normen und rechtlichen Anfor-
derungen gewahrleisten zu kénnen.

Der Hilti Kalibrierservice steht lhnen jederzeit zur Ver-
fugung; empfiehlt sich aber mindestens einmal jahrlich
durchzufihren.

Im Rahmen des Hilti Kalibrierservice wird bestatigt, dass
die Spezifikationen des gepruften Gerats am Tag der Pri-

fung den technischen Angaben der Bedienungsanleitung
entsprechen.

Bei Abweichungen von den Herstellerangaben werden
die gebrauchten Messgerate wieder neu eingestellt. Nach
der Justierung und Prufung wird eine Kalibrierplakette
am Gerat angebracht und mit einem Kalibrierzertifikat
schriftlich bestétigt, dass das Geréat innerhalb der Her-
stellerangaben arbeitet.

Kalibrierzertifikate werden immer benétigt fur Unterneh-
men, die nach ISO 900X zertifiziert sind.

Ihr néchstliegender Hilti Kontakt gibt Ihnen gerne weitere
Auskunft.

9 Fehlersuche

Fehler Méogliche Ursache Behebung
Gerét lasst sich nicht einschal- Batterie leer. Batterie austauschen.
ten.

Falsche Polaritét der Batterie.

Batterie richtig einlegen.

Batteriefach nicht geschlossen.

Batteriefach schliessen.

Geréat oder Ein-/ Aus-Schalter defekt.

Lassen Sie das Gerat vom Hilti Ser-
vice reparieren.

Einzelne Laserstrahlen funktio-

nieren nicht. fekt.

Laserquelle oder Lasersteuerung de-

Lassen Sie das Gerat vom
Hilti-Service reparieren.

Gerat lasst sich einschalten,

aber es ist kein Laserstrahl fekt.

Laserquelle oder Lasersteuerung de-

Lassen Sie das Gerat vom
Hilti-Service reparieren.

sichtbar.

Temperatur zu hoch oder zu tief

Geréat abkiihlen bzw. erwdrmen las-
sen

Automatische Nivellierung funk-

tioniert nicht. gestellt.

Gerat auf zu schrager Unterlage auf-

Gerat eben aufstellen.

Pendel arretiert.

Pendel freigeben.

Zu starkes Fremdlicht.

Fremdlicht reduzieren.

Neigesensor defekt.

Lassen Sie das Gerat vom
Hilti-Service reparieren.

WARNUNG

Bei unsachgemassem Entsorgen der Ausriistung kénnen folgende Ereignisse eintreten:

Beim Verbrennen von Kunststoffteilen entstehen giftige Abgase, an denen Personen erkranken kdnnen.

Batterien kdénnen explodieren und dabei Vergiftungen, Verbrennungen, Verdtzungen oder Umweltverschmutzung
verursachen, wenn sie beschédigt oder stark erwéarmt werden.

Bei leichtfertigem Entsorgen ermdglichen Sie unberechtigten Personen, die Ausristung sachwidrig zu verwenden.
Dabei kénnen Sie sich und Dritte schwer verletzen sowie die Umwelt verschmutzen.

A

&S

Hilti-Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine
Wiederverwertung ist eine sachgemaésse Stofftrennung. In vielen Landern ist Hilti bereits eingerichtet, lhr Altgerét zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.



Nur fir EU Lander

Werfen Sie elektronische Messgeréte nicht in den Hausmdill!

Gemass Europdischer Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales
Recht mussen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-

wertung zugeflhrt werden.

Entsorgen Sie die Batterien nach den nationalen Vorschriften.

11 Herstellergewiahrleistung Gerate

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedin-
gungen an lhren lokalen HILTI Partner.

12 FCC-Hinweis (giiltig in USA)

VORSICHT

Dieses Gerat hat in Tests die Grenzwerte eingehalten, die
in Abschnitt 15 der FCC-Bestimmungen fiir digitale Ge-
rate der Klasse B festgeschrieben sind. Diese Grenzwerte
sehen fiir die Installation in Wohngebieten einen ausrei-
chenden Schutz vor stérenden Abstrahlungen vor. Geréte
dieser Art erzeugen und verwenden Hochfrequenzen und
kénnen diese auch ausstrahlen. Sie kénnen daher, wenn
sie nicht den Anweisungen entsprechend installiert und
betrieben werden, Stérungen des Rundfunkempfangs
verursachen.

Es kann aber nicht garantiert werden, dass bei bestimm-
ten Installationen nicht doch Stérungen auftreten kdnnen.
Falls dieses Geréat Stérungen des Radio- oder Fernseh-
empfangs verursacht, was durch Aus- und Wiederein-

schalten des Geréts festgestellt werden kann, ist der
Benutzer angehalten, die Stérungen mit Hilfe folgender
Massnahmen zu beheben:

Die Empfangsantenne neu ausrichten oder versetzen.

Den Abstand zwischen Gerat und Empfanger vergros-
sern.

Lassen Sie sich von Ihrem Handler oder einem erfahrenen
Radio- und Fernsehtechniker helfen.

HINWEIS

Anderungen oder Modifikationen, die nicht ausdriicklich
von Hilti erlaubt wurden, kann das Recht des Anwenders
einschréanken, das Gerat in Betrieb zu nehmen.

13 EG-Konformitatserkldrung (Original)

Bezeichnung: Punktlaser
Typenbezeichnung: PM 2-P
Generation: 01
Konstruktionsjahr: 2012

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Pro-
dukt mit den folgenden Richtlinien und Normen (ber-
einstimmt: bis 19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April
2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Aktiengesellschaft, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Technische Dokumentation bei:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

PM 2-P point laser

It is essential that the operating instructions
are read before the tool is operated for the
first time.

Always keep these operating instructions to-
gether with the tool.

Ensure that the operating instructions are
with the tool when it is given to other persons.
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H These numbers refer to the illustrations. You can
find the illustrations at the beginning of the operating
instructions.

In these operating instructions, the designation “the tool”
always refers to the PM 2-P point laser.

Parts, operating controls and indicators H

@ On/off switch combined with pendulum locking
mechanism

@ LED

Laser exit window

(4) Battery compartment

1 General information

1.1 Safety notices and their meaning
DANGER

Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

NOTE
Draws attention to an instruction or other useful informa-
tion.

1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Warning signs

General
warning

Obligation signs

Read the
operating
instructions
before use.



Symbols

Disposal of
power tools
or
appliances
and batteries
together with
household
waste is not
permissible.

On the tool

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT

Laser warning plates for the USA in accordance with CFR
21 § 1040 (FDA).

On the tool

A\ 2

Laser radiation. Do not look into the beam. Laser class 2.
Laser warning plates based on |EC 60825-
1/EN 60825-1:2007

Location of identification data on the tool

The type designation and serial number can be found on
the type identification plate on the tool. Make a note of
this data in your operating instructions and always refer
to it when making an enquiry to your Hilti representative
or service department.

* STARE INTO BEAM

620-690nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Type:

Do not stare into the beam. Generation: 01

Serial no.:

2.1 Use of the product as directed
The PM 2-P is a self-leveling point laser which allows a single person to carry out vertical alignment work quickly and
accurately. The tool features two coincident laser beams (beams that originate from the same point). All beams have
the same range of 30 m (range depends on the brightness of ambient light).
The tool is designed to be used to mark plumb points, mainly in interiors.

When used for outdoor applications, care must be taken to ensure that the general conditions are similar to those
encountered indoors. Possible applications are:

Transferring measuring marks from the floor to the ceiling.

Modification of the tool is not permissible.

Observe the information printed in the operating instructions concerning operation, care and maintenance.

To avoid the risk of injury, use only genuine Hilti accessories and insert tools.

The tool and its ancillary equipment may present hazards when used incorrectly by untrained personnel or when used
not as directed.

2.2 Features

The PM 2-P levels itself automatically within a range of approx. 4°.

Self-leveling takes only approx. 3 seconds.

When the self-leveling range is exceeded, the laser beam blinks to warn the user.

The PM 2-P is characterized by its ease of operation and use, its rugged plastic casing and ease of transport due to
its compact dimensions and light weight.

When in normal operating mode, the tool switches itself off after 15 minutes. Sustained operating mode is possible by
switching on, switching off and switching on again within 3 seconds.

2.3 Information displayed during operation

LED The LED doesn’t light.
The LED doesn’t light.
The LED doesn’t light.
The LED lights constantly.

The tool is switched off.

The batteries are exhausted.

The batteries are inserted incorrectly.

The laser beam is switched on. The tool
is in operation.

10



LED The LED blinks twice every The batteries are almost exhausted.

10 seconds.
Laser beam The laser beam blinks twice The batteries are almost exhausted.
every 10 seconds.
The laser beam blinks five Automatic power-off has been deactiv-
times and then remains per- ated.
manently on.
The laser beam blinks rapidly.  The tool cannot level itself.

2.4 Items supplied with the point laser (cardboard box version)
Point laser PM 2-P

Soft pouch

Batteries

Operating instructions

-4 a4 N a4

Manufacturer’s certificate

3 Accessories

Designation Short designation Description

Tripod PMA 20

Target plate PMA 54/55

Telescopic brace PUA 10

Universal adapter PMA 78

Laser visibility glasses PUA 60 The laser visibility glasses are not

protective glasses and thus do not
protect the eyes from laser beams.
As the laser visibility glasses restrict
color vision, they should be worn only
when working with the PM 2-P laser
tool. Do not wear the laser visibility
glasses while driving a vehicle on a
public road.

4 Technical data

Right of technical changes reserved.

Range of the points 30 m (98 ft)

Accuracy’ +3 mm at 10 m (+0.12 in at 33 ft)

Self-leveling time 3 s (typical)

Laser class Class 2, visible, 620 - 690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Beam diameter Distance 5 m: <4 mm
Distance 20 m: < 16 mm

Self-leveling range +4° (typical)

Automatic power-off Activated after: 15 min

Operating status indicator LED and laser beams

1 Influences such as particularly high temperature fluctuations, dampness, shock, dropping, etc. can affect accuracy. Unless stated
otherwise, the tool was adjusted or calibrated under standard ambient conditions (MIL-STD-810F).
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Power supply

AA-size batteries, Alkaline batteries: 4

Battery life

Alkaline battery 2,500 mAh, Temperature +24°C
(+75°F): 50 h (Typical)

Operating temperature range

Min. -10°C / Max. +50°C (+14 to 122 °F)

Storage temperature

Min. -25°C / Max. +63°C (-13 to 145 °F)

Dust and water spray protection (except battery com-

IP 54 as per IEC 529

partment)

Tripod thread (tool) UNCYs"

Tripod thread (foot) BSW 5/8" UNC /4"

Dimensions 63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 /4 x 5 3/s in)
Weight With foot and batteries: 590 g (1.3 Ibs)

1 Influences such as particularly high temperature fluctuations, dampness, shock, dropping, etc. can affect accuracy. Unless stated
otherwise, the tool was adjusted or calibrated under standard ambient conditions (MIL-STD-810F).

5 Safety instructions

WARNING: Ensure that you read all safety precautions
and instructions.Failure to observe the safety precau-
tions and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury. Retain all safety precautions and
instructions for future reference. .

5.1 General safety rules

a)

b)

Check the accuracy of the tool before using it to
take measurements.

The tool and its ancillary equipment may present
hazards when used incorrectly by untrained per-
sonnel or when used not as directed.

To avoid the risk of injury, use only genuine Hilti
accessories and additional equipment.

Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating the machine. Don’t
use the machine when you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating machines may
result in serious personal injury.

Modification of the tool is not permissible.
Observe the information printed in the operat-
ing instructions concerning operation, care and
maintenance.

Do not render safety devices ineffective and do
not remove information and warning notices.
Keep laser tools out of reach of children.

Take the influences of the surrounding area into
account. Do not expose the tool to rain or snow
and do not use it in damp or wet conditions. Do
not use the tool where there is a risk of fire or
explosion.

Maintain the machine carefully. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Poor maintenance is
the cause of many accidents.

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.

"

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

The user must check the accuracy of the tool
after it has been dropped or subjected to other
mechanical stresses.

When the tool is brought into a warm environment
from very cold conditions, or vice-versa, allow it
to become acclimatized before use.

Make sure that the tool is mounted securely when
adapters or accessories are used.

Keep the laser exit aperture clean to avoid meas-
urement errors.

Although the tool is designed for the tough condi-
tions of jobsite use, as with other optical and elec-
tronic instruments (e.g. binoculars, spectacles,
cameras) it should be treated with care.
Although the tool is protected to prevent entry
of dampness, it should be wiped dry each time
before being put away in its transport container.
Check the accuracy of the measurements several
times during use of the tool.

5.2 Proper organization of the work area

a)

Secure the area in which you are working and
take care to avoid directing the beam towards
other persons or towards yourself when setting
up the tool.

Avoid unfavorable body positions when working
from ladders. Make sure you work from a safe
stance and stay in balance at all times.
Measurements taken through panes of glass or other
objects may be inaccurate.

Ensure that the tool is set up on a steady, level
surface (not subject to vibration).

Use the tool only within its specified limits.

If several laser tools are used in the same working
area, care must be taken to avoid confusing the
beams.



g) Magnetic fields may affect the accuracy of the tool. It
must thus be kept away from magnetic objects. The
tool is not affected by the Hilti universal adapter.

5.3 Electromagnetic compatibility

Although the tool complies with the strict requirements
of the applicable directives, Hilti cannot entirely rule out
the possibility of the tool being subject to interference
caused by powerful electromagnetic radiation, leading
to incorrect operation. Check the accuracy of the tool
by taking measurements by other means when working
under such conditions or if you are unsure. Likewise, Hilti
cannot rule out the possibility of interference with other
devices (e.g. aircraft navigation equipment).

5.4 Laser classification for laser class 2 / class Il
appliances

Depending on the version purchased, the tool complies
with Laser Class 2 in accordance with IEC825-1:2007 /
EN60825-1:2007 and Class Il in accordance with CFR
21 § 1040 (FDA). This tool may be used without need
for further protective measures. The eyelid closure reflex
protects the eyes when a person looks into the beam
unintentionally for a brief moment. This eyelid closure
reflex, however, may be negatively affected by medicines,
alcohol or drugs. Nevertheless, as with the sun, one
should not look directly into sources of bright light. Do
not direct the laser beam toward persons.

5.5 Electrical
a) Insulate or remove the batteries before shipping the
tool.

b) To avoid pollution of the environment, the tool
must be disposed of in accordance with the cur-
rently applicable national regulations. Consult the
manufacturer if you are unsure of how to proceed.

c) Keep the batteries out of reach of children.

d) Do not allow the batteries to overheat and do not
expose them to fire. The batteries may explode or
release toxic substances.

e) Do not charge the batteries.

f) Do not solder the batteries into the tool.

g) Do not discharge the batteries by short circuiting
as this may cause them to overheat and present
arisk of personal injury (burns).

h) Do not attempt to open the batteries and do not
subject them to excessive mechanical stress.

i) Do not use damaged batteries.

j) Do not mix old and new batteries. Do not mix
batteries of different makes or types.

5.6 Liquids

Under abusive conditions, liquid may leak from the bat-
tery. Avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. In the event of the liquid coming into
contact with the eyes, rinse the eyes with plenty of
water and consult a doctor. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

6 Before use

6.1 Inserting the batteries A

DANGER
Use only new batteries.

1. Open the battery compartment.

2. Remove the batteries from the packaging and insert
them in the tool.
NOTE Only batteries recommended by Hilti may be
used to power the tool.

3. Check that the battery terminals are positioned cor-
rectly as shown on the underside of the unit.

4. Close the battery compartment. Check that the
catch engages properly.

7 Operation

7.1 Operation
7.1.1 Switching the laser beams on
Slide the on/off switch backwards.

7.1.2 Switching the tool / laser beams off
Slide the on/off switch forwards.

NOTE
The tool switches itself off automatically after approx. 15
min.

7.1.3 Deactivating the automatic power-off feature
Switch the tool on, then off and on again within 3 seconds.
The laser beam blinks five times to confirm deactivation.
NOTE
The tool will be switched off when the on/off switch is
slid forward or when the batteries are exhausted.



7.2 Examples of applications

7.2.1 Setting out drywall track for a partition
wall

7.2.2 Setting up lighting elements 1

7.3 Checking

7.3.1 Checking the plumb point H

1. Make a mark on the floor (a cross) in a high room
(e.g. in a stairwell or hallway with a height of 5-10
m).

2. Place the tool on a smooth, level (horizontal) surface.

Switch the tool on.

4. Position the tool with the lower beam on the center
of the cross.

5. Mark the position of the vertical beam on the ceiling.
Attach a piece of paper to the ceiling before making
the mark.

w

6. Pivot the tool through 90°.
NOTE The lower plumb beam must remain on the
center of the cross.

7. Mark the position of the vertical beam on the ceiling.

8. Repeat the procedure after pivoting the tool through
180° and 270°.
NOTE The resulting 4 marks form a circle in which
the intersection of the diagonals d1 (1-3) and d2
(2-4) marks the exact center of the plumb point.

9. Calculate the accuracy as described in section
7.3.1.1.

7.3.1.1 Calculation of accuracy

- 10 (d1 + d2) [mm]
R= ®Am * 2 M
- 80 (d1+d2)(inch] o,

RH [T1] 7

The result (R) provided by this formula (RH = room height)
refers to the tool’s accuracy “in mm at 10 m” (formula
(1)). This result (R) should be within the specification for
the tool: 3mmat 10 m

8 Care and maintenance

8.1 Cleaning and drying

1. Blow dust off the glass.

2. Do not touch the glass with the fingers.

3. Useonly aclean, soft cloth for cleaning. If necessary,
moisten the cloth slightly with pure alcohol or a little
water.

NOTE Do not use any other liquids as these may
damage the plastic components.

4. Observe the temperature limits when storing your
equipment. This is particularly important in winter
/ summer if the equipment is kept inside a motor
vehicle (-25°C to +60°C).

8.2 Storage

Remove the tool from its case if it has become wet.
The tool, its carrying case and accessories should be
cleaned and dried (at maximum 40°C / 104°F). Repack
the equipment only once it is completely dry.

Check the accuracy of the equipment before it is used
after a long period of storage or transportation.

Remove the batteries from the tool before storing it for a
long period. Leaking batteries may damage the tool.
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8.3 Transport

Use the original packaging or packaging of equivalent
quality for transporting or shipping your equipment.
CAUTION
Always remove the batteries before shipping the tool.

8.4 Hilti calibration service

We recommend that the tool is checked by the Hilti cal-
ibration service at regular intervals in order to verify its
reliability in accordance with standards and legal require-
ments.

Use can be made of the Hilti calibration service at any
time, but checking at least once a year is recommended.
The calibration service provides confirmation that the
tool is in conformance, on the day it is tested, with the
specifications given in the operating instructions.

The tool will be readjusted if deviations from the man-
ufacturer’s specification are found. After checking and
adjustment, a calibration sticker applied to the tool and
a calibration certificate provide written verification that
the tool operates in accordance with the manufacturer’s
specification.

Calibration certificates are always required by companies
certified according to 1ISO 900x.

Your local Hilti Center or representative will be pleased
to provide further information.



9 Troubleshooting

Fault

Possible cause

Remedy

The tool cannot be switched on.

The battery is exhausted.

Replace the battery.

The battery is inserted the wrong way
round (incorrect polarity).

Insert the battery correctly.

The battery compartment is not
closed.

Close the battery compartment.

Tool or on/off switch faulty.

If necessary, the power tool should be
repaired by Hilti Service.

Individual laser beams don’t

The laser source or laser control unit

If necessary, have the power tool re-

function. is faulty. paired by Hilti Service.
The tool can be switched on but  The laser source or laser control unit If necessary, have the power tool re-
no laser beam is visible. is faulty. paired by Hilti Service.

The temperature is too high or too
low.

Allow the tool to cool down or warm
up.

Automatic leveling doesn’t func-
tion.

The tool is set up on an excessively
inclined surface.

Set up the tool on the level.

The pendulum is locked.

Release the pendulum.

Extraneous light is too bright.

Reduce extraneous light.

The tilt sensor is faulty.

If necessary, have the power tool re-

paired by Hilti Service.

10 Disposal

WARNING

Improper disposal of the equipment may have serious consequences:

The burning of plastic components generates toxic fumes which may present a health hazard.

Batteries may explode if damaged or exposed to very high temperatures, causing poisoning, burns, acid burns or
environmental pollution.

Careless disposal may permit unauthorized and improper use of the equipment. This may result in serious personal
injury, injury to third parties and pollution of the environment.

Most of the materials from which Hilti tools or appliances are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for taking
back old tools or appliances for recycling. Ask Hilti Customer Service or your Hilti representative for further information.
For EC countries only

Do not dispose of electronic measuring tools or appliances together with household waste.

In observance of the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electrical appliances that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Dispose of the batteries in accordance with national regulations.
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11 Manufacturer’s warranty

Please contact your local Hilti representative if you have
questions about the warranty conditions.

12 FCC statement (applicable in USA

CAUTION

This equipment has been tested and found to comply
with the limits for a class B digital device, pursuant to
part 15 of the FCC rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interfer-
ence in a residential installation. This equipment gen-
erates, uses and may radiate radio frequency energy.
Accordingly, if not installed and used in accordance with
the instructions, it may cause harmful interference to
radio communications.

However, there is no guarantee that interference will not
occur in a particular installation. If this equipment does
cause harmful interference to radio or television recep-

tion, which can be determined by turning the equipment
on and off, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:

Re-orient or relocate the receiving antenna.
Increase the distance between the tool and receiver.

Consult your dealer or an experienced TV/radio techni-
cian for assistance.

NOTE

Changes or modifications not expressly approved by
Hilti may restrict the user’s authorization to operate the
equipment.

13 EC declaration of conformity (original

Designation: Point laser
Type: PM 2-P
Generation: 01
Year of design: 2012

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
until 19th April 2016: 2004/108/EC, from 20th April 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.
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NOTICE ORIGINALE

PM 2-P Laser a point

Avant de mettre I'appareil en marche, lire im-
pérativement son mode d'emploi et bien res-
pecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours ac-
compagner |'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a un autre
utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.

Sommaire Page
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2 Description 18
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13 Déclaration de conformité CE (original) 25

H Les numéros renvoient aux illustrations. Les illustra-
tions se trouvent au début de la notice d'utilisation.
Dans le texte du présent mode d'emploi, « I'appareil »
désigne toujours le laser point PM 2-P.

Piéces constitutives de I'appareil, éléments de com-
mande et d'affichage Hl

(D Bouton Marche / Arrét combiné au mécanisme de
verrouillage du pendule

(2) Diode électroluminescente

(3) Fenétre d’émission du faisceau laser

(4) Compartiment des piles

1 Consignes générales

1.1 Termes signalant un danger et leur signification
DANGER
Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.

ATTENTION

Pour attirer |'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.

1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

Avertisse-
ment danger
général

Symboles d'obligation

Lire le mode
d'emploi
avant
d'utiliser
I'appareil
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Symboles

Les appareils

Sur I'appareil

A\ 2

Rayonnement laser. Ne pas regarder directement dans le
faisceau. Classe de laser 2.

pile:/tblaetieries Plagquettes d'avertissement laser répondant a la norme
ne doivent IEC 60825-1/EN 60825-1:2007
pas étre L i . )
éliminés Emplacement des détails d'identification sur I'appa-
avec les reil
ordures La désignation du modele et le numéro de série se
menageres. trouvent sur la plaque signalétique de I'appareil. Inscrire
Sur I'appareil ces renseignements dans le mode d'emploi et toujours

s'y référer pour communiquer avec notre représentant ou

CAUTION agence Hilti.
LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM Type

*GZO-GBUnmID.QSmW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Génération : 01

Ne pas regarder directement dans le faisceau.
Plaquettes d'avertissement laser répondant a la norme

américaine CFR 21 § 1040 (FDA). N° de série :

2 Description

2.1 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le PM 2-P est un laser point avec mise a niveau automatique, grace auquel une seule personne est capable de
déterminer un aplomb rapidement et avec précision. L'appareil possede deux faisceaux laser coincidents (faisceaux
avec la méme origine). Tous les faisceaux ont la méme portée de 30 m (la portée dépendant des conditions de
luminosité ambiantes).

L'appareil est congu pour une utilisation de préférence a I'intérieur, en vue de marquer des points d'aplomb.

Pour les utilisations a I'extérieur, veiller a ce que les conditions d'utilisation correspondent a celles spécifiées pour
I'intérieur. Les applications possibles sont :

Transfert de points du sol au plafond.

Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

Bien respecter les consignes concernant I'utilisation, le nettoyage et I'entretien de |'appareil qui figurent dans le
présent mode d'emploi.

Pour éviter tout risque de blessure, utiliser uniquement les accessoires et outils Hilti d'origine.

L'appareil et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel
non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.

2.2 Caractéristiques

Le PM 2-P se met a niveau automatiquement dans toutes les directions, dans un rayon de 4° environ.

Le temps de mise a niveau automatique n'est que de 3 secondes environ.

Si la plage de mise a niveau automatique est dépasseée, les faisceaux laser clignotent en guise d'avertissement.

Le PM 2-P se distingue par sa facilit¢ de commande et d'utilisation ainsi que par la robustesse de son boitier en
plastique. De plus, ses dimensions réduites et sa légéreté permettent de le transporter facilement.

En mode Normal, I'appareil s'arréte au bout de 15 minutes. Le mode Fonctionnement continu peut étre activé en
mettant en marche, puis en arrét et a nouveau en marche dans un intervalle de 3 secondes.
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2.3 Messages de fonctionnement
Diode électroluminescente La diode électroluminescente  L'appareil est arrété.
n'est pas allumée.

La diode électroluminescente  Les piles sont vides.
n'est pas allumée.

La diode électroluminescente  La polarité des piles n'a pas été respec-

n'est pas allumée. tée.
La diode électroluminescente  Le faisceau laser est en marche. L'ap-
est allumée en continu. pareil fonctionne.

La diode électroluminescente  Les piles sont faibles.
clignote deux fois toutes les
10 secondes.

Faisceau laser Le faisceau laser clignote Les piles sont faibles.
deux fois toutes les 10 se-
condes.
Le faisceau laser clignote Le dispositif d'arrét automatique a été
cing fois et reste ensuite al- désactivé.
lumé en continu.
Le faisceau laser clignote a L'appareil ne peut pas effectuer la mise
une fréquence élevée. a niveau automatique.

2.4 Articles livrés avec le laser point (version boite en carton)
Laser point PM 2-P

Housse de transport

Piles

Mode d'emploi

Certificat du fabricant

- a4 N oo

3 Accessoires

Désignation Symbole Description

Trépied PMA 20

Plaquette-cible PMA 54/55

Etai télescopique PUA 10

Adaptateur universel PMA 78

Lunettes de visée PUA 60 Ce ne sont pas des lunettes de pro-

tection, elles ne protegent pas les
yeux du rayonnement laser. Etant
donné qu'elles limitent la vision des
couleurs, les lunettes ne doivent pas
étre utilisées pour se déplacer sur la
voie publique et doivent uniquement
étre utilisées lors de travaux avec le
PM 2-P.
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4 Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques !

Portée points

30 m (98 pieds)

Précision’

+3 mma 10 m (x0.12 in a 33 ft)

Temps de mise a niveau automatique

3 s (typique)

Classe laser

classe 2, visible, 620 - 690 nm, £10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Diametre du faisceau

distance 5 m: <4 mm
distance 20 m : < 16 mm

Plage de mise a niveau automatique

+4° (typique)

Arrét automatique

activé aprés : 15 min

Affichage des états de fonctionnement

DEL et faisceaux laser

Alimentation électrique

piles AA, piles alcalines au manganése : 4

Autonomie de fonctionnement

pile alcaline au manganése 2.500 mAh, température
+24 °C (+75 °F) : 50 h (typique)

Température de service

Min. -10 °C / Max. +50 °C (+14 & 122 °F)

Température de stockage

Min. -25 °C / Max. +63 °C (-13 a 145 °F)

Protection contre la poussiére et les aspersions d’eau
(hormis le compartiment des piles)

IP 54 selon IEC 529

Trépied avec filetage (appareil)

UNCYs "

Trépied avec filetage (pied)

BSW 5/2" UNC V/a"

Dimensions

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 /a x 5 s in)

Poids

avec pied et piles incluses : 590 g (1.3 Ibs)

1 Des influences telles que notamment de fortes variations de température, I'humidité, des chocs, une chute, etc. sont susceptibles
d'influer sur la précision. Sauf indications différentes, I'appareil a été ajusté resp. calibré dans des conditions ambiantes standard

(MIL-STD-810F).

5 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT : Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et instructions.Le non-respect
des consignes de sécurité et instructions indiquées peut
entrainer un choc électrique, un incendie et / ou de graves
blessures sur les personnes. Les consignes de sécurité
et instructions doivent étre intégralement conservées
pour les utilisations futures.

5.1 Mesures de sécurité générales

a) Avant toute mesure / application, contrdler la
précision de I'appareil.

b) L'appareil et ses accessoires peuvent s'avérer
dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte
par un personnel non qualifié ou de maniére non
conforme a l'usage prévu.

c) Pour éviter tout risque de blessures, utiliser
uniquement les accessoires et adaptateurs Hilti
d'origine.

d) Rester vigilant, surveiller ses gestes. Faire preuve
de bon sens en utilisant I'appareil. Ne pas uti-
liser appareil en étant fatigué ou aprés avoir
consommé de P’alcool, des drogues ou avoir pris
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e)

des médicaments. Un moment d’inattention lors
de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves
blessures corporelles.

Toute manipulation ou modification de I'appareil
est interdite.

Bien respecter les consignes concernant I'utilisa-
tion, le nettoyage et I'entretien de I'appareil qui
figurent dans le présent mode d'emploi.

Ne pas neutraliser les dispositifs de sécurité nien-
lever les plaquettes indicatrices et les plaquettes
d’avertissement.

Tenir Pappareil laser hors de portée des enfants.
Préter attention aux influences de I'environne-
ment de I'espace de travail. Protéger I'appareil
des intempéries, ne pas I'utiliser dans un environ-
nement humide ou mouillé. Ne pas utiliser I'ap-
pareil dans des endroits présentant un danger
d'incendie ou d'explosion.

Prendre soin de I'appareil. Vérifier que les par-
ties en mouvement fonctionnent correctement
et qu’elles ne sont pas coincées. Vérifier éga-
lement qu'aucune piéce cassée ou endommagée



ne risque d'entraver le bon fonctionnement de
I’appareil. Faire réparer les parties endommagées
avant d’utiliser ’appareil.De nombreux accidents
sont dus a des appareils mal entretenus.

k) Ne faire réparer I'outil électroportatif que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces
de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la
sécurité de I'outil électroportatif.

) Aprés une chute ou tout autre incident méca-
nique, il est nécessaire de vérifier la précision de
Pappareil.

m) Lorsque I'appareil est déplacé d’un lieu trés froid
a un plus chaud ou vice-versa, le laisser atteindre
la température ambiante avant de I'utiliser.

n) En cas d’utilisation d’adaptateurs et d'acces-
soires, vérifier que I’appareil est bien fixé.

0) Pour éviter toute erreur de mesure, toujours bien
nettoyer les fenétres d’émission du faisceau laser.

p) Bien que Il'appareil soit concu pour étre utilisé
dans les conditions de chantier les plus dures,
en prendre soin comme de tout autre instrument
optique et électrique (par ex. jumelles, lunettes,
appareil photo).

qg) Bien que I'appareil soit parfaitement étanche, il
est conseillé d'éliminer toute trace d'humidité en
I’essuyant avant de le ranger dans son coffret de
transport.

r) Controler plusieurs fois la précision pendant I'uti-
lisation.

5.2 Agencement ergonomique du lieu de travail

a) Délimiter le périmétre de mesures. Lors de I’ins-
tallation de Pappareil, veiller a ne pas diriger le
faisceau contre soi-méme ni contre de tierces
personnes.

b) Lors de travaux sur une échelle, éviter toute mau-
vaise posture. Veiller a toujours rester stable et a
garder I'équilibre.

c) Toutes mesures effectuées a travers une vitre ou tout
autre objet peuvent fausser le résultat de mesure.

d) Veiller a installer I'appareil sur un support plan et
stable (pour éviter toutes vibrations !).

e) Utiliser I'appareil uniquement dans les limites
d’application définies.

f)  Si plusieurs lasers sont utilisés dans la zone d'in-
tervention, bien veiller a ce qu'il n'y ait pas de
confusion entre les faisceaux laser.

g) Des aimants peuvent influencer la précision, c'est
pourquoi il faut veiller a ce qu'aucun aimant ne se
trouve a proximité. L'adaptateur universel Hilti n'en-
gendre aucune influence parasite.

5.3 Compatibilité électromagnétique

Bien que I'appareil réponde aux exigences les plus sé-
veres des directives respectives, Hilti ne peut entiérement

exclure la possibilité qu'un rayonnement trés intense pro-
duise des interférences sur I'appareil et perturbe son
fonctionnement. Dans ce cas ou en cas d'autres incerti-
tudes, des mesures de contrdle doivent étre effectuées
pour vérifier la précision de I'appareil. De méme, Hilti
n'exclut pas la possibilité qu'il produise des interférences
sur d'autres appareils (par ex. systémes de navigation
pour avions).

5.4 Classification du laser pour appareils de classe
laser 2/class Il

Selon la version commercialisée, I'appareil est un appareil
laser de classe 2 satisfaisant aux exigences des normes
IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 et de classe Il sa-
tisfaisant aux exigences de la norme CFR 21 § 1040
(FDA). Ces appareils peuvent étre utilisés sans autre me-
sure de protection. L'ceil est normalement protégé par
le réflexe de fermeture des paupiéres lorsque I'utilisateur
regarde brievement, par inadvertance, dans le faisceau
laser. Ce réflexe peut néanmoins étre altéré par la prise
de médicaments, d'alcool ou de drogues. Il est malgré
tout conseillé, comme pour le soleil, d'éviter de regarder
directement dans la source lumineuse. Ne pas diriger le
faisceau laser contre des personnes.

5.5 Dangers électriques

a) Pour expédier |'appareil, isoler ou retirer les piles.

b) Pour éviter toute nuisance a I’environnement,
I’appareil doit étre éliminé conformément aux di-
rectives nationales en vigueur. En cas de doute,
contacter le fabricant.

c) Les piles doivent étre tenues hors de portée des
enfants.

d) Ne pas surchauffer les piles et ne pas les exposer
au feu. Les piles peuvent exploser ou des substances
toxiques peuvent étre dégagées.

e) Ne pas recharger les piles.

f) Ne pas souder les piles dans I'appareil.

g) Ne pas décharger les piles en provoquant
un court-circuit, cela risque d'entrainer une
surchauffe et la déformation de celles-ci.

h) Ne pas ouvrir les piles et ne pas les soumettre a
des contraintes mécaniques excessives.

i)  Ne pas utiliser de piles endommagées.

j) Ne pas utiliser de piles neuves avec des piles
usagées. Ne pas utiliser de piles de différentes
marques ou de types différents.

5.6 Liquides

En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir de la
batterie/bloc-accu. Eviter tout contact avec ce liquide.
En cas de contact par inadvertance, rincer soigneu-
sement avec de I'eau. Si le liquide rentre dans les
yeux, les rincer abondamment a I'eau et consulter en
plus un médecin. Le liquide qui sort peut entrainer des
irritations de la peau ou causer des br{lures.
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6 Mise en service

6.1 Mise en place des piles H

DANGER
Utiliser exclusivement des piles neuves.

1. Ouvrir le compartiment des piles.
Sortir les piles de leur emballage et les insérer di-
rectement dans |'appareil.
REMARQUE L'appareil doit uniquement étre utilisé
avec les piles recommandées par Hilti.

3.  Vérifier que la polarité est conforme aux indications
figurant sur la face inférieure de I'appareil.

4. Fermer le compartiment des piles. Vérifier que le
dispositif de verrouillage se referme correctement.

7 Utilisation

7.1 Utilisation
7.1.1 Mise en marche des faisceaux laser
Pousser le bouton Marche / Arrét vers |'arriére.

7.1.2 Arrét de I'appareil/ des faisceaux laser
Pousser le bouton Marche / Arrét vers I'avant.
REMARQUE
Au bout de 15 minutes environ, I'appareil s'arréte auto-
matiquement.

7.1.3 Désactivation du dispositif d'arrét
automatique

Mettre |'appareil en marche, puis I'arréter et le remettre
en marche dans un intervalle de 3 secondes. Le faisceau
laser clignote cinq fois pour confirmer la désactivation.
REMARQUE

L'appareil s'arréte lorsque le bouton Marche / Arrét est
poussé vers I'avant ou que les piles sont épuisées.

7.2 Exemples d'utilisation

7.2.1 Disposition des rails pour l'installation d'une
paroi de séparation

7.2.2 Installation d'éléments d'éclairage E1

7.3 Controles
7.3.1 Contréle du point d'aplomb B

1. Dans une piéce haute, placer un repére sur le sol
(une croix) (par ex. dans une cage d'escalier d'une
hauteur de 5 a2 10 m).

2. Poserl'appareil sur une surface plane et horizontale.

3. Mettre I'appareil en marche.

4.  Placer I'appareil de sorte que le faisceau d'aplomb
bas soit au centre de la croix.

5. Marquer le point du faisceau d'aplomb vertical au
plafond. A cet effet, fixer préalablement un papier
sur le plafond.

6. Tourner I'appareil de 90°.

REMARQUE Le faisceau d'aplomb bas doit rester
au centre de la croix.

7. Marquer le point du faisceau d'aplomb vertical au
plafond.

8. Répéter la procédure pour des rotations de 180° et

270°.
REMARQUE Les quatre points résultants
définissent un cercle dans lequel les points
d'intersection des diagonales d1 (1-3) et d2 (2-4)
marquent la position exacte du point d'aplomb.

9. Calculer la précision comme décrit au chapitre
7.3.1.1.

7.3.1.1 Calcul de la précision

. 10 . (d1+d2) [mm]
RH [m] 2
~ 30 (d1 + d2) [inch]
R= |am =X a 2

Le résultat (R) de la formule (RH=hauteur de la piéce) se
rapporte a la précision en "mm sur 10 m" (formule (1)).
Ce résultat (R) doit étre compris dans l'intervalle spécifié
pour I'appareil : 3 mm sur 10 m



8 Nettoyage et entretien

8.1 Nettoyage et séchage

1. Side la poussiéere s’est déposée sur les lentilles, la
souffler pour I'éliminer.

2. Ne pas toucher le verre avec les doigts.

3. Nettoyer uniquement avec un chiffon propre et
doux ; humidifier avec un peu d'eau ou d'alcool
pur, si besoin est.

REMARQUE N'utiliser aucun autre liquide, car il
pourrait attaquer les piéces en plastique.

4. Respecter les plages de températures en cas de
stockage du matériel, notamment en hiver ou en
été, a l'intérieur d'un véhicule (-25 °C a +60 °C).

8.2 Stockage

Si I'appareil a été mouillé, le déballer. Sécher et nettoyer
I'appareil, son coffret de transport et les accessoires
(température max. 40 °C /104 °F). Ne remballer le matériel
qu'une fois complétement sec.

Si le matériel est resté longtemps stocké ou s'il a été
transporté sur une longue distance, vérifier sa précision
(mesure de contréle) avant de I'utiliser.

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant une période pro-
longée, retirer les piles. Des piles/batteries qui coulent
risquent d'endommager |'appareil.

8.3 Transport

Pour transporter ou renvoyer le matériel, utiliser soit
I'emballage Hilti d'origine, soit tout autre emballage de
qualité équivalente.

ATTENTION

Toujours enlever les piles/lI'accu avant de renvoyer
I'appareil.

8.4 Service de calibrage Hilti

Nous recommandons de confier régulierement |'appareil
au service de calibrage Hilti, pour pouvoir garantir la fia-
bilité selon les normes applicables et les réglementations
en vigueur.

Le Service de calibrage Hilti est a la disposition des
utilisateurs ; nous vous recommandons de faire controler
I'appareil au moins une fois pas an.

Le service de calibrage Hilti certifie qu'au jour du controle,
les spécifications de I'appareil vérifié sont conformes
aux caractéristiques techniques figurant dans le mode
d'emploi.

En cas d'écarts avec les données du constructeur, le
réglage des appareils de mesure utilisés est réinitialisé.
Apreés |'ajustage et le contrble, une plaquette de calibrage
est apposée sur l|'appareil et il est certifié par écrit,
au moyen d'un certificat de calibrage, que |'appareil
fonctionne dans les plages de caractéristiques indiquées
par le constructeur.

Les certificats de calibrage sont systématiquement requis
pour les entreprises qui sont certifiées ISO 900X.

Le revendeur Hilti agréé le plus proche se tient a votre
disposition pour vous conseiller.

9 Guide de dépannage

Défauts Causes possibles

Solutions

Mise en marche de I'appareil La pile est vide.

Remplacer la pile.

impossible. La polarité de la pile n'est pas res- Insérer la pile correctement.
pectée.
Le compartiment des piles n'est pas Fermer le compartiment des piles.
fermé.
Appareil ou bouton Marche / Arrét Faire réparer I'appareil par le S.A.V.
défectueux. Hilti.
Des faisceaux laser individuels La source laser ou la commande laser  Faire réparer |'appareil par le S.A.V.
ne fonctionnent pas. est défectueuse. Hilti.
L'appareil peut étre mis en La source laser ou la commande laser  Faire réparer |'appareil par le S.A.V.
marche, mais il n'y a pas de est défectueuse. Hilti.

faisceau laser visible.
trop basse

La température est trop élevée ou

Refroidir I'appareil resp. le laisser
monter en température

La mise a niveau automatique

ne fonctionne pas. trop incliné.

L'appareil est installé sur un support

Installer I'appareil sur un support
plan.

Le pendule est bloqué.

Libérer le pendule.

La lumiere parasite est trop intense.

Réduire la lumiere parasite.

Le capteur d'inclinaison est défec-

tueux.

Faire réparer I'appareil par le S.A.V.
Hilti.
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10 Recyclage

AVERTISSEMENT

En cas de recyclage incorrect du matériel, les risques suivants peuvent se présenter :

la combustion de pieces en plastique risque de dégager des fumées et gaz toxiques nocifs pour la santé.

Les piles abimées ou fortement échauffées peuvent exploser, causer des empoisonnements ou intoxications, des
brllures (notamment par acides), voire risquent de polluer I’environnement.

En cas de recyclage sans précautions, des personnes non autorisées risquent d’utiliser le matériel de maniére
incorrecte, voire de se blesser sérieusement, d’infliger de graves blessures a des tierces personnes et de polluer
I’environnement.

Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri
correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils de mesure électroniques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens
et sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément
et recyclés de maniere non polluante.

Les piles doivent étre éliminées conformément aux réglementations nationales en vigueur.

11 Garantie constructeur des appareils

En cas de questions relatives aux conditions de garantie,
veuillez vous adresser a votre partenaire HILTI local.

12 Déclaration FCC (applicable aux Etats-Unis

ATTENTION réception radio ou télévision, ce qui peut étre constaté
Cet appareil a subi des tests qui ont montré qu'il était | enl'arrétant et en le remettant en marche, I'utilisateur est
conforme aux limites définies pour un instrument numé- | tenu d'éliminer ces perturbations en adoptant I'une ou
rique de la classe B, conformément a I'alinéa 15 des | |'autre des mesures suivantes :

reglements FCC. Ces limites sont congues pour assu-
rer une protection suffisante contre toutes interférences | Réorienter I'antenne de réception ou la déplacer.
nuisibles dans les zones résidentielles. Des appareils de
ce type générent, utilisent et peuvent donc émettre des | Augmenter la distance entre I'appareil et le récepteur.
radiations haute fréquence. S’ils ne sont pas installés et
utilisés conformément aux instructions, ils peuvent cau- | Demander I'aide auprés de votre revendeur ou d’un tech-
ser des interférences nuisibles dans les réceptions de | nicien spécialisé en radio/TV.

radiodiffusion.
REMARQUE

L'absence de telles perturbations ne peut toutefois étre | Toute modification ou tout changement subi par I'appareil
garantie dans des installations de type particulier. Si | et non expressément approuvé par Hilti peut limiter le
cet appareil provoque des interférences nuisibles a la | droit de I'utilisateur a se servir de I'équipement.




13 Déclaration de conformité CE (original)

Désignation : Laser a point
Désignation du modele : PM 2-P
Génération : 01
Année de fabrication : 2012

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité
que ce produit est conforme aux directives et normes sui-
vantes : jusqu'au 19 avril 2016 : 2004/108/CE, a partir du
20 avril 2016 : 2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Documentation technique par :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ISTRUZIONI ORIGINALI

Laser punto PM 2-P

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni
prima di mettere in funzione lo strumento.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme allo strumento.

Se affidato a terzi, lo strumento deve essere
sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Indice Pagina
1 Indicazioni di carattere generale 26
2 Descrizione 27
3 Accessori 28
4 Dati tecnici 28
5 Indicazioni di sicurezza 29
6 Messa in funzione 30
7 Utilizzo 31
8 Cura e manutenzione 31
9 Problemi e soluzioni 32

10 Smaltimento 32
11 Garanzia del costruttore 33
12 Dichiarazione FCC (valida negli USA) 33
13 Dichiarazione di conformita CE (originale) 33

H | numeri rimandano alle immagini. Le immagini si
trovano all'inizio del manuale d'istruzioni.

Nel testo del presente manuale d'istruzioni, con il termine
«strumento» si fa sempre riferimento al laser punto PM
2-P.

Componenti dell'attrezzo, elementi di comando e di

visualizzazione H

(D Interruttore ON/OFF abbinato con meccanismo di
bloccaggio del pendolo

@ LED

Finestra uscita laser

(4) Vano batterie

1 Indicazioni di carattere generale

1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato
PERICOLO

Porre attenzione ad un pericolo imminente, che pud
essere causa di lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che pud causare
lesioni gravi o mortali.

PRUDENZA
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe cau-
sare lesioni lievi alle persone o danni materiali.

NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni utili.

1.2 Simboli e segnali
Segnali di avvertimento

Attenzione:
pericolo
generico
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Segnali di obbligo

Prima
dell'uso
leggere il
manuale

d'istruzioni

Simboli

Gli attrezzi /
strumenti e
le batterie
non devono
essere
smaltiti
come rifiuti
comuni.



Sullo strumento

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT

Targhette di avvertimento laser conformi a IEC 60825-
1/EN 60825-1:2007

Localizzazione dei dati identificativi sullo strumento
La denominazione del modello e il numero di serie sono
riportati sulla targhetta dello strumento. Riportare questi
dati sul manuale d'istruzioni ed utilizzarli sempre come
riferimento in caso di richieste rivolte al referente Hilti o
al Centro Riparazioni Hilti.

STARE INTO BEAM

*szn-ssunm/n.%mw max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Non esporsi direttamente al raggio.
Targhette di avvertimento laser
CFR 21 § 1040 (FDA).

USA conformi a

Modello:

Sullo strumento

A 2

Raggio laser. Non guardare direttamente il raggio. Classe
laser 2.

Generazione: 01

Numero di serie:

2 Descrizione

2.1 Utilizzo conforme

I PM 2-P ¢ un laser punto autolivellante, con il quale una sola persona € in grado di eseguire una messa a piombo
veloce e precisa. Lo strumento presenta due raggi laser coincidenti (raggi con lo stesso punto di uscita). Tutti i raggi
hanno lo stesso raggio d'azione di 30 m (il raggio d'azione & subordinato alla luminosita ambientale).

Lo strumento € destinato preferibilmente all'impiego in interni, per i contrassegni dei punti di messa a piombo.

Per I'impiego all'aperto € necessario accertarsi che le condizioni generali corrispondano a quelle degli ambienti interni.
Alcune possibili applicazioni sono:

Trasferimento a soffitto di punti segnati sul pavimento.

Non & consentito manipolare o apportare modifiche allo strumento.

Osservare le indicazioni per il funzionamento, la cura e la manutenzione dello strumento riportate nel manuale
d'istruzioni.

Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare esclusivamente accessori ed utensili originali Hilti.

Lo strumento ed i suoi accessori possono essere causa di pericoli, se utilizzati da personale non opportunamente
istruito, utilizzati in maniera non idonea o non conforme allo scopo.

2.2 Caratteristiche

Il PM 2-P & autolivellante di circa 4° in tutte le direzioni.

Il tempo di autolivellamento € pari a soli 3 secondi circa.

Qualora venga superato il campo di autolivellamento, i raggi laser lampeggiano per avvertire |'utilizzatore.

Il PM 2-P si distingue per la sua facilita di utilizzo, la semplicita di applicazione, la sua carcassa robusta in plastica e,
grazie alle sue dimensioni contenute ed al suo peso ridotto, risulta anche facile da trasportare.

Lo strumento passa alla modalita normale dopo 15 minuti. La modalita di esercizio continuo & attivabile accendendo,
spegnendo e di nuovo accendendo entro 3 secondi.

2.3 Indicatori dello stato di funzionamento

LED I LED non si accende. Lo strumento & spento.

Il LED non si accende.

Le batterie sono esaurite.

I LED non si accende.

Le batterie non sono inserite corretta-
mente.

Il LED resta costantemente
acceso.

Il raggio laser € attivato. Lo strumento &
in funzione.

Il LED lampeggia due volte
ogni 10 secondi.

Le batterie sono quasi esaurite.
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Raggio laser

Il raggio laser lampeggia due  Le batterie sono quasi esaurite.
volte ogni 10 secondi.

Il raggio laser lampeggia cin- Lo spegnimento automatico & stato di-
que volte e poi rimane acceso  sattivato.
in modo continuo.

Il raggio laser lampeggia con Lo strumento non puo autolivellarsi.
una frequenza elevata.

2.4 Dotazione del laser punto (in scatola di cartone)

Laser punto PM 2-P
Custodia

Batterie

Manuale d'istruzioni

-4 a4 A 4 4

Certificato del costruttore

3 Accessori

Denominazione Sigla Descrizione

Treppiede PMA 20

Targhetta bersaglio PMA 54/55

Asta telescopica PUA 10

Adattatore universale PMA 78

Occhiali per la visione del raggio PUA 60 Questi occhiali non sono occhiali di

laser

protezione dai raggi laser, quindi non
proteggono gli occhi dall'irradiazione
laser. A causa della loro limitazione
della visione dei colori, gli occhiali
non devono essere utilizzati nel traf-
fico stradale e possono essere utiliz-
zati esclusivamente per il lavoro con il
PM 2-P.

4 Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Portata punti 30 m (98 ft)
Precisione’ +3 mm su 10 m (£0.12 in at 33 ft)
Tempo di autolivellamento 3 s (tipico)

Classe laser

Classe 2, visibile, 620 - 690 nm, £10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); classe Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Diametro raggio

Distanza 5 m: <4 mm
Distanza 20 m: < 16 mm

Campo di autolivellamento

+4° (tipico)

Spegnimento automatico

attivato dopo: 15 min

Visualizzazione dello stato operativo

LED e raggi laser

Alimentazione

Celle tipo AA, Batterie alcalino-manganese: 4

1 Agenti esterni, come oscillazioni di temperatura particolarmente forti, umidita, urti, cadute, ecc. possono compromettere la preci-
sione. Salvo diversamente indicato, lo strumento € stato regolato o calibrato in condizioni ambientali standard (MIL-STD-810F).
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Durata d'esercizio

Batteria alcalino-manganese 2.500 mAh, Temperatura
+24 °C (+75 °F): 50 h (tipica)

Temperatura d'esercizio

Min. -10 °C / Max. +50 °C (da +14 a 122 °F)

Temperatura di magazzinaggio

Min. -25 °C / Max. +63 °C (da -13 a 145°F)

Protezione da polvere e spruzzi d'acqua (escluso vano
batterie)

IP 54 secondo IEC 529

Filettatura treppiede (strumento)

UNCV4"

Filettatura treppiede (piedino)

BSW 5/8" UNC /4"

Dimensioni

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 /a x 5 %s in)

Peso

con piedino e batterie incluse: 590 g (1,3 Ibs)

1 Agenti esterni, come oscillazioni di temperatura particolarmente forti, umidita, urti, cadute, ecc. possono compromettere la preci-
sione. Salvo diversamente indicato, lo strumento € stato regolato o calibrato in condizioni ambientali standard (MIL-STD-810F).

5 Indicazioni di sicurezza

ATTENZIONE: Leggere le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni.In caso di mancata osservanza delle avver-
tenze di sicurezza e istruzioni sussiste il rischio di scossa,
incendio e/o gravi lesioni. Si raccomanda di conservare
tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli
utilizzi futuri.

5.1 Misure generali di sicurezza

a)

b)

d)

Prima di eseguire misurazioni / prima dell'im-
piego, verificare la precisione dello strumento.
Lo strumento ed i suoi accessori possono essere
fonte di pericolo, se utilizzati da personale non
opportunamente istruito, utilizzati in maniera non
idonea o non conforme allo scopo.

Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare esclusi-
vamente accessori e utensili originali Hilti.

E importante concentrarsi su cio che si sta fa-
cendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo du-
rante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I'at-
trezzo in caso di stanchezza o sotto I'effetto di
droghe, bevande alcoliche o medicinali. Anche
solo un attimo di disattenzione durante I'uso dell'at-
trezzo potrebbe provocare lesioni gravi.

Non é consentito manipolare o apportare modifi-
che allo strumento.

Osservare le indicazioni per I'utilizzo, la cura e la
manutenzione dello strumento riportate nel ma-
nuale d'istruzioni.

Non disattivare i dispositivi di sicurezza e non
rimuovere alcuna etichetta con indicazioni e av-
vertenze.

Tenere gli strumenti laser fuori dalla portata dei
bambini.

Tenere conto delle influenze dell'ambiente circo-
stante. Non esporre lo strumento alle intemperie,
non utilizzarlo in ambienti umidi o bagnati. Non
utilizzare lo strumento in ambienti ove esista il
pericolo d'incendio o di esplosione.

Effettuare accuratamente la manutenzione del-
I'attrezzo. Verificare che le parti mobili dell'at-
trezzo funzionino perfettamente e non s'incep-

m,

=

n

pino, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo
stesso. Far riparare le parti danneggiate prima
d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provo-
cati da una manutenzione scorretta degli attrezzi.
Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente
da personale specializzato qualificato e solo im-
piegando pezzi di ricambio originali. In questo
modo potra essere salvaguardata la sicurezza del-
I'attrezzo elettrico.

Dopo una caduta o in seguito ad altre sollecita-
zioni di natura meccanica, controllare la preci-
sione di funzionamento dello strumento.

Se lo strumento viene portato da un ambiente
molto freddo in un ambiente caldo o viceversa,
& necessario lasciarlo acclimatare prima dell'uti-
lizzo.

Durante I'utilizzo con adattatori e accessori, as-
sicurarsi che lo strumento venga fissato corretta-
mente.

Per evitare errori di misurazione, mantenere sem-
pre pulite le finestre di uscita del laser.

Sebbene lo strumento sia stato concepito per
I'utilizzo in condizioni gravose in cantiere, de-
v'essere maneggiato con la massima cura, come
altri strumenti ottici ed elettrici (binocoli, occhiali,
macchine fotografiche).

Sebbene lo strumento sia protetto da eventuali
infiltrazioni di umidita, dovrebbe sempre essere
asciugato prima di essere riposto nell'apposito
contenitore utilizzato per il trasporto.

Controllare ripetutamente la precisione dello stru-
mento durante il suo utilizzo.

5.2 Corretto allestimento della postazione di lavoro

a)

Proteggere I'area di misurazione e, durante I'in-
stallazione dello strumento, accertarsi che il rag-
gio non venga indirizzato contro altre persone o
contro I'operatore stesso.
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Evitare di assumere posture anomale quando si
lavora sulla scala. Cercare di tenere una posizione
stabile e di mantenere sempre I'equilibrio.

Le misurazioni eseguite attraverso cristalli / vetri o
altri oggetti possono falsare i risultati delle misure
rilevate.

Accertarsi che lo strumento venga sempre col-
locato su una superficie stabile ed in piano (non
soggetta a vibrazioni).

Utilizzare lo strumento solamente nell'ambito
delle limitazioni d'impiego previste.

Se si impiegano piu laser nella zona di lavoro,
accertarsi di non scambiare i raggi del proprio
strumento con quelli degli altri.

| magneti possono influire sulla precisione, pertanto
non devono essere presenti magneti nelle vicinanze.
L'adattatore universale Hilti non pregiudica la funzio-
nalita dello strumento.

5.3 Compatibilita elettromagnetica

Sebbene il prodotto soddisfi i rigidi requisiti delle nor-
mative in materia, Hilti non puo escludere la possibilita
che lo strumento venga danneggiato a causa di una forte
irradiazione, che potrebbe essere causa di un malfunzio-
namento. In questi casi o in caso di dubbio € necessario
eseguire delle misurazioni di controllo. Allo stesso modo,
Hilti non pud neanche escludere che altri strumenti (ad
es. dispositivi di navigazione di velivoli) possano essere
disturbati.

5.4 Classificazione laser per strumenti della classe

laser 2/ class Il

A seconda della versione di vendita, I'attrezzo & con-
forme alla classe laser 2 secondo la normativa IEC60825-
1:2007 / EN60825-1:2007 ed alla classe Il secondo
CFR 21 § 1040 (FDA). Questi strumenti possono essere
utilizzati senza ulteriori misure di protezione. Il riflesso
incondizionato di chiusura delle palpebre & sufficiente

a proteggere I'occhio da un'accidentale esposizione al
raggio laser di breve durata. Tale riflesso pud essere tut-
tavia pregiudicato dall'assunzione di medicinali, alcolici
o droghe. Ciononostante, come per la luce del sole, si
dovrebbe evitare di guardare direttamente verso la fonte
di luce. Non indirizzare il raggio laser verso altre persone.

5.5 Parte elettrica

a)
b)

°)

Isolare o rimuovere le batterie per la spedizione.

Al fine di evitare danni all'ambiente, lo strumento
e le batterie devono essere smaltiti secondo le
direttive nazionali vigenti in materia. In caso di
dubbio rivolgersi al produttore.

Le batterie non devono essere lasciate alla por-
tata dei bambini.

Non lasciare surriscaldare le batterie e non
esporle alle fiamme. Le batterie possono esplodere
oppure sprigionare sostanze tossiche.

Non ricaricare le batterie.

Non saldare le batterie nello strumento.

Non scaricare le batterie mediante cortocircuito:
questo potrebbe provocare il surriscaldamento e
il rigonfiamento delle batterie.

Non tentare di aprire le batterie e non esporle a
eccessive sollecitazioni meccaniche.

Non utilizzare batterie danneggiate.

Non utilizzare contemporaneamente batterie
nuove e batterie usate. Non utilizzare batterie di
marche diverse oppure di tipo diverso.

5.6 Liquidi

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di
liquido dalla batteria / batteria ricaricabile. Evitare il con-
tatto con questo liquido. In caso di contatto casuale,
sciacquare con acqua. Se il liquido entra in contatto
con gli occhi, risciacquare abbondantemente con ac-
qua e consultare un medico. Il liquido fuoriuscito puo
causare irritazioni cutanee o ustioni.

6 Messa in funzione

6.1 Inserimento delle batterie

PERICOLO
Utilizzare solo batterie nuove.
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Aprire il vano batterie.

Estrarre le batterie dall'imballo ed inserirle diretta-
mente nello strumento.

NOTA Per lo strumento utilizzare esclusivamente le
batterie consigliate da Hilti.

Controllare che i poli siano correttamente allineati
secondo le indicazioni riportate sulla parte inferiore
dello strumento.

Chiudere il vano batterie. Accertarsi che il dispositivo
di bloccaggio si chiuda in modo corretto.



7 Utilizzo

7.1 Utilizzo

7.1.1 Attivazione dei raggi laser
Spingere l'interruttore ON/OFF indietro.

7.1.2 Disattivazione dello strumento / dei raggi
laser
Spingere I'interruttore ON/OFF in avanti.
NOTA
Dopo circa 15 minuti lo strumento si disattiva automati-
camente.

7.1.3 Disattivazione dello spegnimento automatico

Accendere lo strumento, spegnerlo poi riaccenderlo entro
3 secondi. Il raggio laser lampeggia cinque volte per
confermare la disattivazione.

NOTA

Lo strumento si spegne se si spinge l'interruttore ON/OFF
in avanti o se le batterie sono scariche.

7.2 Esempi di applicazioni

7.2.1 Realizzazione di muri in cartongesso per
suddividere ambienti interni

7.2.2 Allineamento di elementi per l'illuminazione

7.3 Controlli

7.3.1 Controllo del punto di messa a piombo

1. In un ambiente dal soffitto alto (ad esempio in una
tromba delle scale con un'altezza di 5-10 m), ripor-
tare un contrassegno sul pavimento (una croce).

2. Posizionare lo strumento su una superficie piana ed
orizzontale.

3. Mettere in funzione lo strumento.

4. Posizionare lo strumento con il raggio inferiore di
messa a piombo al centro della croce.

5. Contrassegnare il punto del raggio di messa a
piombo verticale sul soffitto. A tale scopo deve
essere fissato in precedenza un foglio di carta sul
soffitto.

6. Ruotare lo strumento di 90°.

NOTA |l raggio di messa a piombo inferiore deve
rimanere al centro della croce.

7. Contrassegnare il punto del raggio di messa a
piombo verticale sul soffitto.

8. Ripetere I'operazione con una rotazione di 180° e
270°.

NOTA | 4 punti risultanti definiscono un cerchio in
cui i punti di incrocio delle diagonali d1 (1-3) e d2
(2-4) determinano I'esatto punto di messa a piombo.

9. Calcolare la precisione come descritto nel capitolo

7.3.1.1.

7.3.1.1 Calcolo della precisione

_ 10 (d1 + d2) [mm]

R= ®am X a M
B 30 (d1 + d2) [inch]

R= RH [ft] 4 @

Il risultato (R) della formula (RH=altezza del locale) si
riferisce alla precisione in "mm su 10 m" (formula (1)).
Questo risultato (R) deve essere compreso nei parametri
delle specifiche per lo strumento: 3 mm su 10 m

8 Cura e manutenzione

8.1 Pulizia ed asciugatura

1.  Soffiare via la polvere dalle lenti.

2. Non toccare le lenti con le dita.

3.  Pulire utilizzando unicamente un panno morbido e
pulito; se necessario, inumidire leggermente il panno
con alcol puro o acqua.

NOTA Non utilizzare altri liquidi, poiché potrebbero
risultare aggressivi per le parti in plastica.

4. Rispettare i limiti di temperatura per il magazzinag-
gio dello strumento, in special modo in inverno /
estate, quando I'attrezzatura viene conservata nel-
I'abitacolo di un veicolo (da -25 °C a +60 °C).

8.2 Magazzinaggio

Togliere gli strumenti dai loro imballaggi se sono bagnati.
Gli strumenti, i contenitori per il trasporto e gli acces-

sori dovrebbero essere puliti ed asciugati (temperature
massime di 40 °C / 104 °F). Riporre tutta |'attrezzatura
nel relativo imballaggio solo quando & completamente
asciutta.

Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo pe-
riodo di trasporto, eseguire una misurazione di controllo
per verificare la precisione dello strumento.

Prima di lunghi periodi di inattivita, rimuovere le batterie
dallo strumento. Lo strumento potrebbe essere danneg-
giato da eventuali perdite di liquido delle batterie.

8.3 Trasporto

Per il trasporto o la spedizione dell'attrezzatura utiliz-
zare |'imballo di spedizione originale Hilti oppure un altro
imballo equivalente.
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PRUDENZA
Rimuovere sempre le batterie dallo strumento prima
di procedere alla spedizione.

8.4 Servizio di calibrazione Hilti

Si consiglia di usufruire del servizio di calibrazione Hilti
per un controllo regolare degli strumenti, affinché possa
essere garantita la loro affidabilita ai sensi delle norme e
dei requisiti di legge.

Il servizio di calibrazione Hilti & sempre a disposizione su
specifica richiesta della clientela, in ogni caso & consiglia-
bile far eseguire un controllo almeno una volta all'anno.

Il servizio di calibrazione Hilti conferma che, il giorno della
prova, le specifiche dello strumento controllato erano
conformi ai dati tecnici riportati nel manuale d'istruzioni.
In caso di scostamenti rispetto alle indicazioni del co-
struttore, gli strumenti vengono nuovamente calibrati.
Dopo la regolazione e il controllo, viene apposto sullo
strumento un adesivo di calibrazione ed un certificato di
calibrazione che conferma per iscritto la conformita dello
strumento rispetto alle indicazioni fornite dal costruttore.
| certificati di calibrazione sono sempre necessari per le
aziende certificate ISO 900X.

Per ulteriori informazioni contattare il proprio referente
Hilti.

9 Problemi e soluzioni

Problema Possibile causa

Soluzione

Non ¢ possibile accendere I'at-  Batteria esaurita.

Sostituire la batteria.

trezzo.

Polarita della batteria errata.

Posizionare correttamente la batteria.

Vano batterie non chiuso.

Chiudere il vano batterie.

Strumento oppure interruttore
ON/OFF difettoso.

Fare riparare |'attrezzo dal Centro Ri-
parazione Hilti.

| singoli raggi laser non funzio-
nano.

Sorgente laser o comando laser difet-
tosi.

Fare riparare lo strumento dal Centro
Riparazioni Hilti.

Lo strumento si accende, ma
non si vede alcun raggio laser.

Sorgente laser o comando laser difet-
tosi.

Fare riparare lo strumento dal Centro
Riparazioni Hilti.

Temperatura troppo elevata o troppo
bassa

Lasciar raffreddare o riscaldare lo
strumento

Il livellamento automatico non
funziona.

Lo strumento si trova su una superfi-
cie inclinata.

Posizionare lo strumento in piano.

Il pendolo € bloccato.

Liberare il pendolo.

Luce esterna troppo forte.

Ridurre la luce esterna.

Sensore di inclinazione difettoso.

Fare riparare lo strumento dal Centro
Riparazioni Hilti.

10 Smaltimento

ATTENZIONE

Uno smaltimento non conforme dei componenti potrebbe comportare i seguenti inconvenienti:
Durante la combustione di parti in plastica vengono prodotti gas tossici che possono causare problemi di salute.

Le batterie possono esplodere se sono danneggiate o notevolmente surriscaldate e, di conseguenza, possono causare
avvelenamenti, ustioni, corrosione o inquinamento.

Uno smaltimento sconsiderato puo far si che persone non autorizzate utilizzino I'attrezzatura in modo improprio,
provocando gravi lesioni a se stessi oppure a terzi, e inquinando |'ambiente.

Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si & gia organizzata per provvedere

al ritiro dei vecchi strumenti / attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti
Hilti oppure il proprio referente Hilti.
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Solo per Paesi UE

Non gettare gli strumenti di misura elettronici tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attua-
zione in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

Smaltire le batterie secondo le prescrizioni nazionali vigenti in materia.

11 Garanzia del costruttore

In caso di domande relative alle condizioni della garanzia,
rivolgersi al rivenditore HILTI piu vicino.

12 Dichiarazione FCC (valida negli USA)

PRUDENZA

Questo strumento € stato testato ed e risultato conforme
ai valori limite stabiliti nel capitolo 15 delle direttive FCC
per gli strumenti digitali di classe B. Questi valori limite
prevedono, per l'installazione in abitazioni, una suffi-
ciente protezione da irradiazioni di disturbo. Gli strumenti
di questo genere producono, utilizzano e possono an-
che emettere radiofrequenze. Pertanto, se non vengono
installati ed azionati in conformita alle relative istruzioni,
possono provocare disturbi nella radioricezione.

Non é tuttavia possibile garantire che, in determinate in-
stallazioni, non si possano verificare fenomeni di disturbo.
Nel caso in cui questo strumento provochi disturbi di ra-
dio / telericezione, evento determinabile spegnendo e

riaccendendo lo strumento, I'operatore €& invitato ad eli-
minare le anomalie di funzionamento con l'ausilio dei
seguenti provvedimenti:

Reindirizzare o spostare I'antenna di ricezione.
Aumentare la distanza tra strumento e ricevitore.

E consigliabile chiedere I'aiuto del rivenditore di zona o
di un tecnico radiotelevisivo esperto.

NOTA

Le modifiche o i cambiamenti apportati allo strumento
eseguiti senza espressa autorizzazione da parte di Hilti
possono limitare il diritto dell'operatore di utilizzare lo
strumento stesso.

13 Dichiarazione di conformita CE (originale

Denominazione: Laser punto

Modello: PM 2-P
Generazione: 01
Anno di progettazione: 2012

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che questo
prodotto & stato realizzato in conformita alle seguenti
direttive e norme: fino al 19 aprile 2016: 2004/108/EG,
a partire dal 20 aprile 2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

|
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MANUAL ORIGINAL

Punto laser PM 2-P

Lea detenidamente el manual de instruccio-
nes antes de la puesta en servicio.

Conserve el manual de instrucciones siempre
cerca de la herramienta.

No entregue nunca la herramienta a otras
personas sin el manual de instrucciones.
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H Los numeros hacen referencia a las ilustraciones. Las
ilustraciones se encuentran al principio del manual de
instrucciones.

En este manual de instrucciones, «la herramienta» se
refiere siempre al punto laser PM 2-P.

Componentes de la herramienta, elementos de ma-

nejo y de indicacion Kl

@ Interruptor de encendido/apagado combinado con
un mecanismo de bloqueo del péndulo

% Diodo de iluminacion
Cristal del orificio de salida del laser
Compartimento para pilas

1 Indicaciones generales

1.1 Seiales de peligro y su significado
PELIGRO

Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.

PRECAUCION
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones o dafos materiales leves.

INDICACION
Término utilizado para indicaciones de uso y demas
informacion de interés.
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1.2 Explicacion de los pictogramas y otras
indicaciones

Simbolos de advertencia

Advertencia
de peligro en
general

Senales prescriptivas

Leer el
manual de
instruccio-

nes antes del
uso



Simbolos En la herramienta

A\ 2

Radiacion laser. No mirar el haz de luz. Clase de laser 2.

No desechar Placas de advertencia de radiacion laser conforme a
las IEC 60825-1/EN 60825-1:2007

herramientas
las pil . . I

ﬁésasoﬁ’:t:: Ubicacion de los datos identificativos de la herra-
dores mienta

normales de La denominacion del modelo y la identificacion de se-
basura. rie aparecen indicadas en la placa de identificacion de

la herramienta. Anote estos datos en el manual de ins-

En la herramienta trucciones e indiquelos siempre que consulte a nuestros

CAUTION representantes o al Departamento de Servicio Técnico.

LASER RADIATION - DO NOT

* STARE INTO BEAM Modelo:

620-690nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Generacién: 01

No exponer al efecto de la radiacion.
Placa de advertencia de radiacion laser para EE. UU.

conforme a CFR 21 § 1040 (FDA). N.° de serie:

2 Descripcion

2.1 Uso conforme a las prescripciones

El PM 2-P es un punto laser autonivelado con el que una sola persona podra hacer plomadas de forma rapida y
exacta. La herramienta posee dos rayos laser coincidentes (rayos con el mismo punto de partida). Todos los rayos
poseen un alcance de 30 m (el alcance depende de la luminosidad del entorno).

La herramienta sirve para marcar puntos de plomada, preferentemente en interiores.

Para su uso en exteriores, asegurese de que se cumplen las mismas condiciones que en espacios interiores.
Aplicaciones posibles:

Transferencia al techo de los puntos marcados en el suelo.

No esté permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

Siga las indicaciones relativas al manejo, cuidado y mantenimiento que se describen en el manual de instrucciones.
A fin de evitar el riesgo de lesiones, utilice exclusivamente accesorios y herramientas originales de Hilti.

La utilizacién de la herramienta y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan
destinados.

2.2 Caracteristicas

El PM 2-P puede autonivelarse en todas las direcciones con un margen de aprox. 4°.

El intervalo de autonivelacion es de aprox. 3 segundos.

Cuando se sobrepasa la zona de nivelacion, los rayos laser parpadean a modo de advertencia.

El PM 2-P destaca por su sencillo manejo y su robusta carcasa de plastico; ademas resulta facil de transportar gracias
a sus reducidas dimensiones y bajo peso.

La herramienta se desconecta en modo normal tras 15 minutos. El modo de funcionamiento permanente puede
activarse al encender, apagar y volver a encender la herramienta en menos de 3 segundos.
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2.3 Mensajes de servicio

Diodo de iluminacion El diodo de iluminacién no se
enciende.

La herramienta esta desconectada.

El diodo de iluminacion no se
enciende.

Las pilas estan agotadas.

El diodo de iluminacién no se
enciende.

Las pilas no se han colocado correcta-
mente.

El diodo de iluminacion esta
encendido de forma perma-
nente.

El rayo laser esta conectado. La herra-
mienta esta en funcionamiento.

El diodo de iluminacién par-
padea dos veces cada 10

Las pilas se estan agotando.

segundos.
Rayo laser El rayo laser parpadea dos

veces cada 10 segundos.

Las pilas se estan agotando.

El rayo laser parpadea cinco
veces y después permanece
encendido continuamente.

La desconexion automatica se ha de-
sactivado.

El rayo laser parpadea con
mas frecuencia.

La herramienta no puede autonivelarse.

2.4 Suministro: punto laser en una caja de cartén
Punto laser PM 2-P

Bolsa de transporte

Pilas

Manual de instrucciones

- a4 N oo

Certificado del fabricante

3 Accesorios

Denominacion Abreviatura Descripcion

Tripode PMA 20

Diana PMA 54/55

Brazo telescopico PUA 10

Adaptador universal PMA 78

Gafas para vision laser PUA 60 Estas no son unas gafas protectoras

para laser, por lo que no protegen los
ojos de la radiacion laser. Las gafas
no deben utilizarse cuando se esté
circulando por lugares publicos de-
bido a las limitaciones que se produ-
cen en la vision del color. Solo deben
utilizarse para trabajar con el PM 2-P.
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4 Datos técnicos

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

Alcance de los puntos

30 m (98 ft)

Precision’

+3 mma 10 m (x0.12 in a 33 ft)

Intervalo de autonivelacion

3 s (de media)

Clase de laser

Clase 2, visible, 620 - 690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Diametro del rayo

Distancia 5 m: <4 mm
Distancia 20 m: < 16 mm

Zona de nivelacion

+4° (de media)

Desconexién automatica

Se activa después de: 15 min

Indicador del estado de funcionamiento

LED y rayos laser

Alimentacion de corriente

Pilas AA, pilas alcalinas de manganeso: 4

Tiempo de funcionamiento

Pila alcalina de manganeso 2.500 mAh, temperatura
+24 °C (+75 °F): 50 h (de media)

Temperatura de servicio

Min. -10 °C / Méx. +50 °C (de +14 a 122 °F)

Temperatura de almacenamiento

Min. -25 °C / Méx. +63 °C (de -13 a 145 °F)

Proteccion contra polvo y salpicaduras de agua (ex-
cepto el compartimento para pilas)

IP 54 segun [EC 529

Rosca del tripode (herramienta)

UNCY4"

Rosca del tripode (base)

BSW 5/z" UNC V/a"

Dimensiones

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 /a x 5 /s in)

Peso

Con base (incluye pilas): 590 g (1,3 Ibs)

1 Algunas circunstancias como las fluctuaciones de temperatura, presencia de humedad, golpes, caidas, etc., pueden perjudicar la
precision de la herramienta. Si no se indica lo contrario, la herramienta ha sido ajustada y calibrada atendiendo a unas condiciones

del entorno estandar (MIL-STD-810F).

5 Indicaciones de seguridad

ADVERTENCIA: Lea todas las instrucciones e indica-
ciones de seguridad.Si no se respetan, pueden produ-
cirse descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.
Conserve todas las instrucciones e indicaciones de
seguridad para futuras consultas.

5.1 Medidas de seguridad generales

a) Compruebe la precision de la herramienta antes
de utilizarla o realizar mediciones.

b) La herramienta y sus dispositivos auxiliares pue-
den conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no
cualificado o utilizarse para usos diferentes a los
previstos.

c) Para evitar lesiones, utilice exclusivamente acce-
sorios y complementos originales Hilti.

d) Permanezca atento, preste atenciéon durante el
trabajo y utilice la herramienta con prudencia.
No utilice la herramienta eléctrica si esta can-
sado, ni tampoco después de haber consumido
alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de

e

9)

descuido al utilizar la herramienta podria conllevar
serias lesiones.

No esta permitido efectuar manipulaciones o mo-
dificaciones en la herramienta.

Observe las indicaciones sobre funcionamiento,
cuidado y mantenimiento que se describen en el
manual de instrucciones.

No anule ninguno de los dispositivos de seguridad
ni quite ninguna de las placas de indicacién y de
advertencia.

Los nifios no deben estar cerca de las herramien-
tas laser.

Observe las condiciones ambientales. No
exponga la herramienta a las precipitaciones ni
la utilice en un entorno himedo o mojado. No
utilice la herramienta en lugares donde exista
peligro de incendio o explosion.

Cuide sus herramientas adecuadamente. Com-
pruebe si las piezas moviles de la herramienta
funcionan correctamente y sin atascarse, y si
existen piezas rotas o deterioradas que pudieran
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afectar al funcionamiento de la herramienta. En-
cargue la reparacion de las piezas defectuosas
antes de usar la herramienta. Muchos accidentes
son consecuencia de un mantenimiento inadecuado
de la herramienta.

Solicite que un profesional lleve a cabo la repara-
cion de su herramienta eléctrica y que utilice ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Sola-
mente asi se mantiene la seguridad de la herramienta
eléctrica.

Compruebe la precision de la herramienta des-
pués de sufrir una caida u otros impactos meca-
nicos.

Si la herramienta pasa de estar sometida a un
frio intenso a un entorno mas calido o viceversa,
aclimatela antes de empezar a utilizarla.

Si utiliza adaptadores o accesorios, asegurese de
que la herramienta esté bien fijada.

Para evitar errores de medicion, mantenga limpio
el cristal del orificio de salida del laser.

Si bien la herramienta esta diseiiada para un uso
en condiciones duras de trabajo, como lugares de
construccion, debe tratarla con sumo cuidado,
al igual que las demas herramientas opticas y
eléctricas (prismaticos, gafas, camara fotogra-
fica, etc.).

Aunque la herramienta esta protegida contra la
humedad, séquela con un pafo antes de introdu-
cirla en el contenedor de transporte.

Compruebe la precision varias veces durante su
aplicacion.

5.2 Organizacion segura del lugar de trabajo

a)

b)
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Asegure la posicion del medidor laser y com-
pruebe que el rayo no esta orientado hacia Ud. u
otras personas al colocar la herramienta.
Durante el trabajo con los conductores, procure
no adoptar posturas forzadas. Procure que la
postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio.

Las mediciones a través de cristales u otros objetos
pueden alterar el resultado de la medicion.
Asegurese de que la herramienta descansa sobre
una base lisa y estable (exenta de vibraciones).
Utilice la herramienta solo dentro de los limites
de aplicacion definidos.

Si se utilizan varios laseres en la zona de trabajo,
asegurese de que los rayos de su herramienta no
se confundan con los demas rayos.

Los imanes pueden alterar la precision; por este mo-
tivo, no debe haber imanes cerca. Con el adaptador
universal de Hilti no se producen alteraciones.

5.3 Compatibilidad electromagnética

Si bien la herramienta cumple los estrictos requisitos de
las Directivas pertinentes, Hilti no puede excluir la posi-
bilidad de que la herramienta se vea afectada por una ra-
diacion intensa que pudiera ocasionar un funcionamiento
inadecuado. En este caso o ante otras irregularidades,
deben realizarse mediciones de control. Hilti tampoco
puede excluir la posibilidad de que otros aparatos resul-
ten afectados (p. €j., los dispositivos de navegacion de
los aviones).

5.4 Clasificacion de laser para herramientas de la

clase 2/ class Il

En funcién de la version adquirida, la herramienta corres-
ponde a la clase de laser 2 conforme a IEC60825-1:2007 /
EN60825-1:2007 y a la clase Il segun CFR 21 § 1040
(FDA). Estas herramientas se pueden utilizar sin ninguna
medida de proteccién adicional. El reflejo de cierre del
parpado actua de proteccion para los ojos en caso de
dirigir la vista hacia el rayo laser de forma breve y casual.
No obstante, este reflejo de cierre del parpado puede
verse afectado negativamente por la influencia de me-
dicamentos, alcohol o drogas. Al igual que no se debe
mirar directamente al sol, tampoco debe mirarse hacia la
fuente de luz. No apunte con el rayo laser hacia terceras
personas.

5.5 Sistema eléctrico

a)
b)

e)

9)

Aisle o retire las pilas para enviar la herramienta.
Para evitar dafios medioambientales, recicle la
herramienta cumpliendo las Directivas vigentes
en su pais en esta materia. Pongase en contacto
con el fabricante en caso de duda.

Guarde las pilas fuera del alcance de los niios.
No deje que las pilas se sobrecalienten ni las
exponga al fuego. Las pilas pueden explotar o liberar
sustancias toxicas.

No recargue las pilas.

No suelde las pilas a la herramienta.

No descargue las pilas mediante cortocircuito, ya
que podrian sobrecalentarse y producir ampollas
de quemaduras.

No abra las pilas ni las exponga a una carga
mecanica excesiva.

No utilice pilas deterioradas.

No mezcle pilas nuevas con otras usadas. No
utilice pilas de varios fabricantes o con denomi-
naciones de modelo diferentes.

5.6 Liquidos

El uso inadecuado de la pila/bateria puede provocar
fugas de liquido. Evite el contacto con este liquido.
En caso de contacto accidental, enjuague el area
afectada con abundante agua. En caso de contacto
con los ojos, aclarelos con agua abundante y consulte
de inmediato a su médico. El liquido de la bateria puede
irritar la piel o producir quemaduras.



6 Puesta en servicio

6.1 Colocacién de las pilas H

PELIGRO
Utilice unicamente pilas nuevas.

1. Abra el compartimento para pilas.

2. Extraiga las pilas de su embalaje y coléquelas en la
herramienta.

INDICACION La herramienta solo debe ponerse
en funcionamiento con las pilas recomendadas por
Hilti.

3. Compruebe que los polos coinciden con las indi-
caciones que aparecen en la parte inferior de la
herramienta.

4. Cierre el compartimento para pilas. Compruebe
que el enclavamiento del compartimento para pi-
las cierra correctamente.

7 Manejo

7.1 Manejo
7.1.1 Conexion de los rayos laser

Desplace el interruptor de encendido/apagado hacia
atras.

7.1.2 Desconexion de la herramienta / los rayos
laser

Desplace el interruptor de encendido/apagado hacia

adelante.

INDICACION

La herramienta se apaga automaticamente tras aprox. 15

minutos.

7.1.3 Desactivacion de la desconexion automatica
Encienda la herramienta, apaguela y vuélvala a encender
en menos de 3 segundos. El rayo laser parpadea cinco
veces a modo de confirmacion de la desactivacion.
INDICACION
La herramienta se apaga cuando se desplaza hacia ade-
lante el interruptor de encendido/apagado o se agotan
las pilas.

7.2 Ejemplos de aplicacion

7.2.1 Colocacion de perfiles para construccion en
seco para la subdivision de habitaciones

7.2.2 Colocacion de elementos de iluminacion E1

7.3 Comprobacion
7.3.1 Comprobacién del punto de plomada B

1. Trace una marca en el suelo (una cruz) de una
habitacion alta (por ejemplo, en el hueco de una
escalera de 5-10 m de altura).

2. Cologue la herramienta en una superficie plana ho-
rizontal.

3. Conecte la herramienta.

4. Coloque la herramienta con el rayo de plomada
inferior en el centro de la cruz.

5. Marque el punto del rayo de plomada vertical en el
techo. Para ello, fije antes un papel en el techo.

6. Gire la herramienta 90°.

INDICACION El rayo de plomada inferior debe que-
dar en el centro de la cruz.

7. Marque el punto del rayo de plomada vertical en el
techo.

8. Repita el proceso con un giro de 180° y 270°.
INDICACION Los 4 puntos resultantes delimitan
un circulo donde los puntos de interseccion de
las diagonales d1 (1-3) y d2 (2-4) marcan el punto
exacto de plomada.

9. Calcule la precision tal como se describe en el
capitulo 7.3.1.1.

7.3.1.1 Calculo de la precision
10 (d1 + d2) [mm]

R= &n [m] 4 M
_ 30 (d1 + d2) [inch]
R= RH [ft] 4 @

El resultado (R) de la férmula (RH = altura de la habi-
tacion) hace referencia a la precisién en "mm sobre 10
m" (férmula (1)). Este resultado (R) deberia encontrarse
dentro de la especificacion para la herramienta: 3 mm
sobre 10 m



8 Cuidado y mantenimiento

8.1 Limpieza y secado

1. Elimine el polvo del cristal soplando.

2. No toque el cristal con los dedos.

3. Enlalimpieza, utilice sélo pafios limpios y suavesy,
en caso necesario, humedézcalos con alcohol puro
o con un poco de agua.
INDICACION No utilice ninguna otra clase de li-
quido, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

4. Observe los valores limite de temperatura para
el almacenamiento del equipo, en especial si se
guarda en el habitaculo del vehiculo durante el in-
vierno/verano (de -25 °C a +60 °C).

8.2 Almacenamiento

Desempaquete las herramientas que se hayan humede-
cido. Seque las herramientas, el contenedor de trans-
porte y los accesorios (a una temperatura méxima de
40 °C / 104 °F) y limpielos. No vuelva a empaquetar el
equipo hasta que esté completamente seco.

Lleve a cabo una medicién de control antes de su utili-
zacion si la herramienta ha estado almacenada o ha sido
transportada durante un periodo prolongado.

Si prevé un periodo de inactividad prolongada, extraiga
las pilas de la herramienta. Si las pilas tienen fugas, la
herramienta podria resultar dafiada.

8.3 Transporte

Para el transporte o envio del equipo, utilice el embalaje
original de Hilti o un embalaje equivalente.
PRECAUCION

Envie siempre la herramienta sin las pilas ni la bateria.

8.4 Servicio de calibrado Hilti

Se recomienda encargar una inspeccién regular de las
herramientas al servicio de calibrado de Hilti para que
quede garantizada la fiabilidad conforme a las normas y
requisitos legales pertinentes.

El servicio de calibrado Hilti puede efectuarse en todo
momento; se recomienda, sin embargo, realizarlo como
minimo una vez al afo.

Dentro de las directrices del servicio de calibrado, Hilti
garantiza que las especificaciones de la herramienta ins-
peccionada se correspondan con los datos técnicos del
manual de instrucciones en el dia concreto de la inspec-
cion.

Si se observaran divergencias con respecto a los datos
del fabricante, se procederia a un reajuste de las herra-
mientas de medicién usadas. Una vez realizado el ajuste
y la comprobacion, en la herramienta se coloca un distin-
tivo de calibrado en el que se certifica que la herramienta
funciona conforme a las especificaciones del fabricante.
Los certificados de calibrado son indispensables para
empresas que se rigen por la normativa ISO 900X.

Su proveedor de Hilti mas cercano atendera cualquier
consulta o duda que pudiera surgirle.

9 Localizacion de averias

Fallo Posible causa

Solucién

No se puede encender la herra-  La pila esta vacia.

Cambie la pila.

mienta.

Polaridad incorrecta de la pila.

Coloque la pila correctamente.

El compartimento para pilas no esta

cerrado.

Cierre el compartimento para pilas.

Herramienta o interruptor de encen-
dido/apagado defectuosos.

Encargue la reparacion de la herra-
mienta al servicio técnico de Hilti.

Algunos rayos laser no funcio-

nan. tuosos.

Fuente laser o control del laser defec-

Encargue la reparacion de la herra-
mienta al servicio técnico de Hilti.

La herramienta puede conec-

tarse pero no se visualiza nin- tuosos.

Fuente laser o control del laser defec-

Encargue la reparacion de la herra-
mienta al servicio técnico de Hilti.

gun rayo laser.
siado baja

Temperatura demasiado alta o dema-

Deje enfriar o calentar la herramienta

La nivelacién automatica no
funciona.

Herramienta colocada sobre una su-
perficie demasiado inclinada.

Coloque la herramienta en posicion
horizontal.

Péndulo bloqueado.

Desbloquee el péndulo.

Luz externa demasiado intensa.

Reduzca la luz externa.

Sensor de inclinacion defectuoso.

Encargue la reparacion de la herra-
mienta al servicio técnico de Hilti.
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10 Reciclaje

ADVERTENCIA

Una eliminacion no reglamentaria del equipamiento puede tener las siguientes consecuencias:

Si se queman las piezas de plastico se generan gases téxicos que pueden afectar a las personas.

Si las pilas estan dafadas o se calientan en exceso pueden explotar y ocasionar intoxicaciones, incendios,
causticaciones o contaminacién del medio ambiente.

Si se realiza una evacuacién imprudente, el equipo puede caer en manos de personas no autorizadas que hagan
un uso inadecuado del mismo. Esto generaria el riesgo de provocar lesiones al usuario o a terceros, asi como la
contaminacion del medio ambiente.

Ay

&

Las herramientas Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para dicha
reutilizacion es una separacion de materiales adecuada. En muchos paises, Hilti ya dispone de un servicio de recogida
de la herramienta usada. Péngase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Hilti o con su asesor de ventas.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche las herramientas de medicion electronicas junto con los residuos domésticos.

De acuerdo con la Directiva Europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos, asi como

su traslado a la legislacién nacional, las herramientas eléctricas usadas se someteran a una recogida
selectiva y a una reutilizacién compatible con el medio ambiente.

Deseche las pilas conforme a la normativa nacional.

11 Garantia del fabricante de las herramientas

Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la
garantia, pongase en contacto con su sucursal local de
Hilti.

12 Indicaciéon FFC (valida en EE. UU.

PRECAUCION

Esta herramienta ha cumplido en las pruebas realiza-
das los valores limite que se estipulan en el apartado
15 de la normativa FFC para herramientas digitales de
la clase B. Estos valores limite implican una proteccion
suficiente ante radiaciones por averia en instalaciones
situadas en zonas habitadas. Las herramientas de este
tipo generan y utilizan altas frecuencias, y pueden, por
tanto, emitirlas. Por esta razon pueden provocar anoma-
lias en la recepcion radiofénica si no se han instalado
y puesto en funcionamiento segun las especificaciones
correspondientes.

No puede garantizarse la ausencia total de anomalias
en instalaciones especificas. En caso de que esta herra-
mienta produzca interferencias en la recepcion de radio

o televisiéon (puede comprobarse desconectando y vol-
viendo a conectar la herramienta), el usuario debera
tomar las siguientes medidas para solventarlas:

Oriente de nuevo o cambie de lugar la antena de recep-
cion.
Aumente la distancia entre la herramienta y el receptor.

Consulte a su proveedor o a un técnico de radio y
television.

INDICACION

Las modificaciones o ampliaciones no autorizadas ex-
presamente por Hilti pueden restringir el derecho del
usuario a poner la herramienta en funcionamiento.



13 Declaracion de conformidad CE (original)

Denominacion: Punto laser
Denominacién del mo- PM 2-P
delo:

Generacion: 01
Afio de fabricacion: 2012

Garantizamos que este producto cumple las siguientes
normas y directrices: Hasta el 19 de abril de 2016:
2004/108/CE, a partir del 20 de abril de 2016:
2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.
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MANUAL ORIGINAL

Laser de pontos PM 2-P

Antes de utilizar a ferramenta, por favor leia
atentamente o manual de instrucées.

Conserve o manual de instrugcées sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas ape-
nas juntamente com o manual de instrugoes.
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H Estes nimeros referem-se a figuras. Pode encontrar
as figuras no inicio do manual de instrugoes.
Neste manual de instrugdes, a palavra «ferramenta»
refere-se sempre ao laser de pontos PM 2-P.

Componentes, comandos operativos e elementos de

indicacao H

(D Interruptor on/off combinado com mecanismo de
travamento do péndulo

(@ Luz indicadora (LED)

(3) Janela de saida do laser

(4) Compartimento das pilhas

1 Informacoes gerais

1.1 Indicacoes de perigo e seu significado

PERIGO
Indica perigo iminente que pode originar acidentes pes-
soais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situagcdo potencialmente perigosa que pode
causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

CUIDADO

Indica uma situacao potencialmente perigosa que pode
originar ferimentos ligeiros ou danos na ferramenta ou
noutros materiais.

NOTA
Indica instru¢des ou outras informagdes Uteis.

1.2 Significado dos pictogramas e outras notas
Sinais de aviso

Perigo geral

Sinais de obrigacao

Leia o
manual de
instrugoes

antes de
utilizar o
aparelho.

Simbolos

Néo deite
ferramentas
e pilhas
usadas no
lixo comum.
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Na ferramenta Etiquetas de perigo de radiacdo laser baseadas na norma

|IEC 60825-1/EN 60825-1:2007
CAUTION /

LASER RADIATION - DO NOT Localizagao da informagéo na ferramenta
* STARE INTO BEAM A designagdo e o nimero de série da sua ferramenta
620-690nm/0.95mW max. constam da placa de caracteristicas. Anote estes da-
GLASS Il LASER PRODUCT dos no seu manual de instrugdes e faga referéncia a
estas indicacbes sempre que necessitar de qualquer
peca/acessorio para a ferramenta.

Perigo na exposigao ao feixe.

Etiquetas de perigo de radiagao laser (EUA), com base
em CFR 21 § 1040 (FDA).

Tipo:

Na ferramenta

Geragao: 01

NuUmero de série:

Radiagdo laser. Nao olhe fixamente para o raio laser.
Laser da classe 2.

2 Descricao

2.1 Utilizacao correcta
O PM 2-P é um laser de pontos autonivelante que permite que uma Unica pessoa efectue aprumos de forma rapida
e precisa. A ferramenta possui dois raios laser concordantes (raios com o mesmo ponto de partida). Todos os raios
tém o mesmo alcance de 30 m (o alcance depende da luminosidade ambiente).
A ferramenta destina-se preferencialmente a marcacéo de pontos de prumo no interior.

Para utilizacdo em aplicagdes de exteriores, deve certificar-se de que as condigdes correspondem as da utilizagao
em interiores. Possiveis aplicacdes sdo:
Transferéncia para o tecto de pontos marcados no chao.

Né&o é permitida a modificagdo ou manipulagéo da ferramenta.

Leia as instrugdes contidas neste manual sobre utilizagéo, conservagao e manutengéo da ferramenta.

Para evitar ferimentos, use apenas acessorios e instrumentos originais Hilti.
A ferramenta e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao
qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

2.2 Caracteristicas

O PM 2-P ¢ autonivelante até cerca de 4° em todas as direcgdes.

O tempo de autonivelamento é de apenas 3 segundos, aproximadamente.

Quando a faixa de autonivelamento é excedida, os raios laser piscam para avisar.

O PM 2-P caracteriza-se por uma operagao simples, uma utilizagao facil, uma carcaca plastica robusta, sendo facil
de transportar devido as suas reduzidas dimensoes e baixo peso.

Em modo normal, a ferramenta desliga-se automaticamente apés 15 minutos. O modo de operagéo continuada pode
ser activado ligando, desligando e ligando novamente no espaco de 3 segundos.

2.3 Mensagens de funcionamento

Luz indicadora (LED) LED nao acende. A ferramenta esta desligada.
LED nao acende. As pilhas estéo esgotadas.
LED nao acende. As pilhas estdo mal colocadas.
LED esta sempre aceso. O raio laser esta ligado. A ferramenta
esta a funcionar.
O LED pisca duas vezes a As pilhas estédo quase esgotadas.

cada 10 segundos.
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Raio laser

O raio laser pisca duas vezes  As pilhas estdo quase esgotadas.
a cada 10 segundos.

O raio laser pisca cinco ve- A fungéo de desactivagdo automatica
zes, ficando em seguida con-  foi desligada.
tinuamente ligado.

O raio laser pisca rapida- Fungéo de autonivelamento impossivel.

mente.

2.4 Incluido no fornecimento do laser de pontos (numa caixa de cartao)

Laser de pontos PM 2-P
Bolsa de transporte
Pilhas

Manual de instrugées

-4 a4 A 4 4

Certificado do fabricante

3 Acessorios

Designacao Sigla Descrigao

Tripé PMA 20

Placa alvo PMA 54/55

Escora telescopica PUA 10

Adaptador universal PMA 78

Oculos de visibilidade PUA 60 N&o séo 6culos de proteccéo, logo

nao protegem os olhos da radiacéo
laser. Dado que restringem a viséo a
cores, ndo podem ser usados para
conduzir na via publica e sé podem
ser utilizados nos trabalhos com o
PM 2-P.

4 Caracteristicas técnicas

Reservamo-nos o direito de proceder a alteragdes técnicas!

Alcance dos pontos

30 m (98 pés)

Precisao!

+3 mm a 10 m (£0.12 in at 33 ft)

Tempo de autonivelamento

3 s (tipicamente)

Classe laser

Classe 2, visivel, 620 - 690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007/IEC 60825-1:2007); Class Il (CFR 21 §1040
(FDA))

Diametro do raio laser

Distancia 5 m: <4 mm
Distancia 20 m: < 16 mm

Faixa de autonivelamento

+4° (tipicamente)

Autodesactivagao

activa-se apds: 15 min

Indicador do estado de funcionamento

LED e raios laser

Alimentacao

Pilhas AA, pilhas alcalinas: 4

1 Influéncias como variagdes de temperatura particularmente elevadas, humidade, choque, queda, etc., podem afectar a precisao. A
ferramenta foi ajustada ou calibrada, salvo indicagdo em contrario, sob condigdes ambientais normalizadas (MIL-STD-810F).
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Durabilidade

Pilha alcalina 2 500 mAh, temperatura +24 °C (+75 °F):
50 h (tipicamente)

Temperatura de funcionamento

Min. -10 °C / Méx. +50 °C (+14 °F a 122 °F)

Temperatura de armazenamento

Min. -25 °C / Méx. +63 °C (-13 °F a 145 °F)

Protecgéo contra poeiras e jactos de agua (exceptu-
ando o compartimento das pilhas)

IP 54 em conformidade com a norma IEC 529

Rosca do tripé (ferramenta)

UNCV4"

Rosca do tripé (base)

BSW 5/8" UNC /4"

Dimensodes

63 x 107 x 137 mm (2'/2 x 4'/a x 5%s pol.)

Peso

com base e pilhas incluidas: 590 g (1.3 Ibs)

1 Influéncias como variagoes de temperatura particularmente elevadas, humidade, choque, queda, etc., podem afectar a precisao. A
ferramenta foi ajustada ou calibrada, salvo indicacdo em contrario, sob condigcdes ambientais normalizadas (MIL-STD-810F).

5 Normas de seguranca

AVISO: Leia todas as normas de seguranca e instru-
¢oes.O ndo cumprimento das normas de seguranga e
instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio
e/ou lesdes graves. Guarde bem todas as normas de
seguranca e instrucées para futura referéncia.

5.1 Medidas gerais de seguranca

a)

b)
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Verifique a precisao da ferramenta antes de efec-
tuar medicoes/aplicagoes.

A ferramenta e seu equipamento auxiliar podem
representar perigo se usados incorrectamente
por pessoas nao qualificadas ou se usados para
fins diferentes daqueles para os quais foram con-
cebidos.

Para evitar ferimentos, use apenas acessorios e
instrumentos originais Hilti.

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta. Nao
use a ferramenta se estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
pode causar ferimentos graves.

Nao é permitida a modificacdo ou manipulacao
da ferramenta.

Leia as instrugdes contidas neste manual sobre
a utilizacao, conservacao e manutencao da ferra-
menta.

Nao torne os equipamentos de seguranca inefi-
cazes nem retire avisos e informacoes.
Mantenha as criancas afastadas dos aparelhos
laser.

Considere as influéncias ambientais. Nao expo-
nha a ferramenta a chuva, neve ou outras con-
dicoes atmosféricas adversas. Nao utilize a fer-
ramenta em locais humidos ou molhados. Nao
utilize a ferramenta onde exista risco de incéndio
ou de explosao.

Garanta uma manutencéo regular da sua ferra-
menta. Verifique se as partes moveis da ferra-
menta funcionam perfeitamente e ndo emperram,
se ha pecas quebradas ou danificadas, que pos-
sam influenciar o funcionamento da ferramenta.

m,

=

"

Pecas danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes so cau-
sados por ferramentas com manutencgao deficiente.
A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada
por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara
que a seguranga da ferramenta eléctrica se mante-
nha.

Se a ferramenta sofreu uma queda ou foi sub-
metida a qualquer outra forca mecanica, devera
verificar a sua precisao.

Quando existem consideraveis diferencas de
temperatura, permita que a ferramenta se adapte
a temperatura ambiente antes de iniciar a sua
utilizacao.

Quando utilizar adaptadores e acessorios,
certifique-se de que a ferramenta esta
devidamente apertada.

Para evitar medicoes inexactas, mantenha as ja-
nelas de saida do laser limpas.

Embora a ferramenta tenha sido concebida para
trabalhar sob arduas condi¢6es nas obras, esta
deve ser manuseada com cuidado, a semelhanca
do que acontece com qualquer outro equipa-
mento Optico e eléctrico (como, por exemplo,
binéculos, 6culos, maquina fotografica).

Embora na sua concep¢éao se tenha prevenido a
entrada de humidade, a ferramenta deve ser limpa
antes de ser guardada na mala de transporte.
Verifique a precisao varias vezes durante a utili-
zacao.

5.2 Organizacao do local de trabalho

a)

b)

Demarque a area de medicéao. Evite apontar o raio
nadireccao de outras pessoas ou na sua direccao
enquanto estiver a preparar o equipamento.
Evite posicoes perigosas se trabalhar sobre uma
escada. Mantenha uma posicao de trabalho se-
gura e equilibrada.

Medicbes tiradas através de vidros ou outros objec-
tos podem ser inexactas.



d) Certifique-se de que a ferramenta é montada
numa superficie plana/regular (ndo sujeita a vi-
bracées!).

e) Nao exceda os limites definidos para esta ferra-
menta.

f) Se forem utilizados varios laseres na area de
trabalho, certifique-se de que nao confunde os
feixes da sua ferramenta com outros.

g) imanes podem influenciar a precisdo. Por isso, ndo
se deve encontrar nenhum iman nas proximidades.
Quanto ao adaptador universal Hilti, ndo existe qual-
quer influéncia.

5.3 Compatibilidade electromagnética

Embora a ferramenta esteja de acordo com todas as di-
rectivas e regulamentagdes obrigatorias, a Hilti ndo pode
excluir totalmente a hipétese de a ferramenta poder so-
frer mau funcionamento devido a interferéncias causadas
por radiagdo muito intensa. Nestas circunstancias, de-
vera fazer medigdes comprovativas. A Hilti também nao
pode excluir totalmente a hipétese de outros equipamen-
tos poderem sofrer interferéncias (p. ex., equipamentos
de navegagao aérea).

5.4 Classificacao laser para ferramentas da
Classe 2/Class Il

Conforme a versdao comercializada, a ferramenta cor-
responde a um laser da classe 2, segundo as normas
IEC 60825-1:2007/EN 60825-1:2007, e de Class Il, se-
gundo as normas CFR 21 § 1040 (FDA). Esta ferramenta
pode ser utilizada sem que seja necessario o recurso a
outras medidas de protecgéo especiais. O reflexo auto-
matico de fechar a pélpebra protege os olhos do raio
laser, caso alguém olhe inadvertidamente para este. No
entanto, este reflexo pode ser influenciado negativa-

mente pelo uso de medicamentos, alcool ou drogas. Tal
como acontece com o sol, deve evitar-se olhar directa-
mente para a fonte de luz. Nao aponte o raio laser na
direccdo de pessoas.

5.5 Perigos eléctricos

a) Isole ou retire as pilhas antes do envio.

b) Para evitar poluir o ambiente, a ferramenta deve
ser reciclada de acordo com as regulamentacées
nacionais em vigor. Em caso de duvida, consulte
o fabricante.

c) Manter as pilhas fora do alcance das criancas.

d) Nao exponha as pilhas a temperaturas excessivas
e ao fogo. As pilhas podem explodir ou libertar
substancias toxicas.

e) Nao tente carregar as pilhas.

f) Nao solde as pilhas a ferramenta.

g) Nao descarregue as pilhas por curto-circuito. Po-
deriam sofrer sobreaquecimento, provocando a
sua dilatacao.

h) Nao tente abrir as pilhas. Nao sujeite as pilhas a
demasiado esforco mecanico.

i)  Nao utilize pilhas danificadas.

j) Nao misture pilhas novas com pilhas usadas. Nao
misture pilhas de fabricantes diferentes ou de
diferentes tipos.

5.6 Liquidos

Utilizagbes inadequadas podem provocar derrame do
liquido da pilha/bateria. Evite o contacto com este
liquido. No caso de contacto acidental, enxague ime-
diatamente com agua. Em caso de contacto do li-
quido com os olhos, lave-os abundantemente com
agua e procure auxilio médico. O liquido derramado
pode provocar irritacées ou queimaduras da pele.

6 Antes de iniciar a utilizacao

6.1 Colocar as pilhas H

PERIGO
Utilize apenas pilhas novas.

e

Abra o compartimento das pilhas.

2. Retire as pilhas da embalagem e coloque-as direc-
tamente na ferramenta.
NOTA A ferramenta pode ser alimentada apenas
com pilhas recomendadas pela Hilti.

3.  Verifique se a polaridade das pilhas esta correcta de
acordo com as indicagdes na base da ferramenta.

4. Feche o compartimento das pilhas. Assegure-se de

que esta devidamente fechado.
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7 Utilizacao

7.1 Utilizacao
7.1.1 Ligar os raios laser
Empurre o interruptor on/off para tréas.

7.1.2 Desligar a ferramenta e os raios laser
Empurre o interruptor on/off para a frente.

NOTA

Decorridos aprox. 15 minutos, a ferramenta desliga-se
automaticamente.

7.1.3 Desligar a funcao de desactivacao
automatica

Ligue a ferramenta, depois desligue-a e volte a liga-la no
espago de 3 segundos. O raio laser pisca cinco vezes a
titulo de confirmagéao da desactivacéo.

NOTA
A ferramenta funcionara até ser desligada (até o interrup-
tor on/off ser empurrado para a frente) ou até as pilhas
estarem esgotadas.

7.2 Exemplos de aplicacao

7.2.1 Instalacao de perfis em gesso cartonado para
fazer divisérias

7.2.2 Instalacao de elementos de iluminacao E1

7.3 Comprovacao
7.3.1 Comprovagéo do ponto de prumo B

1. Num espaco alto, aplique uma marca no chao (uma
cruz) (por exemplo, numa escadaria com uma altura
de 5-10 m).

2. Coloque a ferramenta sobre uma superficie plana e
horizontal.

3. Ligue a ferramenta.

4. Coloque a ferramenta com o raio de prumo inferior
sobre o centro da cruz.

5. Marque o ponto do raio de prumo vertical no tecto.
Para o efeito, fixe primeiro um papel no tecto.

6. Rode a ferramenta 90°.
NOTA O raio de prumo inferior deve permanecer no
centro da cruz.

7. Marque o ponto do raio de prumo vertical no tecto.

8. Repita o procedimento para uma rotagao de 180° e
270°.
NOTA Os 4 pontos resultantes definem um circulo,
no qual os pontos de cruzamento das diagonais d1
(1-3) e d2 (2-4) assinalam o ponto de prumo exacto.

9. Calcule a precisdio como descrito no capitulo
7.3.1.1.

7.3.1.1 Calculo da precisao
10 (d1 + d2) [mm]

R= ®Amm X 2 M
. 30 . (d1+d2) [inch]
RH [f] 2

O resultado (R) da formula (RH = altura do espago) refere-
se aprecisdo em "mma 10 m" (formula(1)). Este resultado
(R) deve situar-se dentro do intervalo especificado para
a ferramenta: 3mma 10 m

8 Conservacao e manutencao

8.1 Limpeza e secagem

1. Sopre o pé do vidro.

2. Nao toque no vidro com os dedos.

3. Limpe apenas com um pano limpo e macio; se
necessario, humedeca ligeiramente o pano com um
pouco de alcool puro ou agua.

NOTA Nao utilize qualquer outro liquido que possa
danificar os componentes plasticos.

4. Tenhaem atencéo a temperatura a que a ferramenta
esta exposta, especialmente no Inverno / Veréo ou
se esta estiver dentro de um veiculo (-25 °C a
+60 °C).

48

8.2 Armazenamento

Retire as ferramentas da mala se verificar que estas
estdo molhadas. As ferramentas, as respectivas malas
de transporte e os acessoérios devem ser limpos e secos
(max. 40 °C /104 °F). Cologue novamente o equipamento
dentro da caixa, apenas se este estiver completamente
Seco.

Verifique a precisdo do equipamento antes de o utilizar,
apo6s um longo periodo de armazenamento ou transporte.
Remova as pilhas se a ferramenta néo for usada durante
um longo periodo de tempo. Se as pilhas perderem
liquido, podem danificar a ferramenta.



8.3 Transportar

Utilize a embalagem original Hilti (ou similar) para trans-
portar ou expedir a ferramenta.

CUIDADO

Remova as pilhas/bateria sempre que for necessario
enviar a ferramenta.

8.4 Servico de Calibracao Hilti

Recomendamos que a ferramenta seja testada periodica-
mente através do Servigo de Calibracdo Hilti, de forma a
garantir a sua precisdo, segundo as normas e de acordo
com as exigéncias legais.

O Servigo de Calibragdo Hilti esta a sua disposi¢gdo em
qualquer altura; recomenda-se, porém, a verificagao da
ferramenta pelo menos uma vez por ano.

O Servigo de Calibragéo Hilti confirma que as especifica-
¢bes da ferramenta, a data em que é testada, estdo em
conformidade com as caracteristicas técnicas indicadas
no manual de instrucdes.

Se se verificarem desvios relativamente aos dados do
fabricante, os aparelhos de medi¢do serdo novamente
ajustados. Posteriormente, é colada uma etiqueta de
calibragdo na ferramenta, confirmando-se através de
um certificado de calibragdo que a mesma funciona de
acordo com as indicagdes do fabricante.

Os certificados de calibragédo séo exigidos a empresas
certificadas pela norma ISO 900X.

Para mais informagdes, contacte o Centro Hilti mais
proximo.

9 Avarias possiveis

Falha Causa possivel

Solucao

Né&o é possivel ligar a ferra- Pilha descarregada.

Substituir a pilha.

menta.

Polaridade errada da pilha.

Colocar a pilha correctamente.

Compartimento das pilhas nao esta
fechado.

Fechar o compartimento das pilhas.

Ferramenta ou interruptor on/off ava-
riados.

Nesse caso, mande reparar a ferra-
menta num Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

Raios laser individuais ndo fun-
cionam.

Fonte laser ou activagao laser avari-
ada.

Nesse caso, mande reparar a ferra-
menta num Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

E possivel ligar a ferramenta; no
entanto, n&o é visivel nenhum
raio laser.

Fonte laser ou activacao laser avari-
ada.

Nesse caso, mande reparar a ferra-
menta num Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

Temperatura demasiado elevada ou
demasiado baixa

Deixar arrefecer ou aquecer a ferra-
menta, respectivamente.

Nivelamento automatico nao
funciona.

Ferramenta pousada sobre uma su-
perficie demasiado inclinada.

Colocar a ferramenta de modo nive-
lado.

Péndulo blogueado.

Desbloquear o péndulo.

Luz parasita demasiado intensa.

Reduzir a luz parasita.

Sensor de inclinagdo avariado.

Nesse caso, mande reparar a ferra-
menta num Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

10 Reciclagem

AVISO

A reciclagem incorrecta do equipamento pode ter graves consequéncias:
a combustéo de componentes plasticos pode gerar fumos téxicos que representam um perigo para a saude.

Se danificadas ou expostas a temperaturas muito elevadas, as pilhas/baterias podem explodir, originando queimadu-

ras por acido, intoxicagao e poluicdo ambiental.

Uma reciclagem incorrecta (ou auséncia desta) permite que pessoas nao autorizadas/habilitadas utilizem o equipa-
mento para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. Consequentemente, podem ferir-se a si proprias ou

a terceiros ou causar poluigédo ambiental.
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As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem
é que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti ja iniciou em muitos paises a recolha da sua ferramenta
usada para fins de reaproveitamento. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti local ou ao vendedor.

Apenas para paises da UE

Nao deite aparelhos de medicéo eléctricos no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos e
a correspondente transposicao para as leis nacionais, os equipamentos eléctricos usados devem ser
recolhidos separadamente, sendo encaminhados para um reaproveitamento ecolégico.

Recicle as baterias de acordo com as regulamentag¢des nacionais em vigor.

11 Garantia do fabricante - Ferramentas

Em caso de duvidas quanto as condigbes de garantia,
contacte o seu parceiro HILTI local.

12 Declaracao FCC (aplicavel nos EUA)

CUIDADO

Esta ferramenta foi testada e declarada dentro dos limites
estipulados para equipamentos digitais da Classe B, de
acordo com a Parte 15 das Regras FCC. Estes limites
correspondem a um nivel de protecgao razoavel contra
interferéncias prejudiciais em instalagdes residenciais.
Estas ferramentas geram, usam e podem irradiar energia
de radiofrequéncia e, se ndo forem instaladas e utilizadas
segundo estas instrugdes, podem causar interferéncias
prejudiciais nas comunicagoes radio.

No entanto, ndo é absolutamente garantido que nao
ocorram interferéncias numa instalagéo particular. Caso
esta ferramenta provoque interferéncias na recepgéo de

rédio ou de televisdo, o que podera ser verificado ao ligar
e desligar esta ferramenta, a solugéo serd tentar corrigir
essa interferéncia da seguinte forma:

Reorientar ou deslocar a antena receptora.
Aumentar a distancia entre a ferramenta e o receptor.

Consulte o seu agente comercial ou um técnico de radio
e televisdo experimentado.

NOTA

Alteracdes ou modificagdes a ferramenta que ndo se-
jam expressamente aprovadas pela Hilti podem limitar o
direito do utilizador em operar com esta ferramenta.



13 Declaracao de conformidade CE (Original)

Designagao: Laser de pontos
Tipo: PM 2-P
Geragao: 01
Ano de fabrico: 2012

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este produto cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: até 19 de Abril de 2016: 2004/108/CE, a
partir de 20 de Abril de 2016: 2014/30/UE, 2011/65/UE,
EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

| /
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Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement
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OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

PM 2-P Puntlaser

Lees de handleiding beslist voordat u het ap-
paraat de eerste keer gebruikt.

Bewaar deze handleiding altijd bij het appa-
raat.

Geef het apparaat alleen samen met de hand-
leiding aan andere personen door.

Inhoud Pagina
1 Algemene opmerkingen 52
2 Beschrijving 53
3 Toebehoren 54
4 Technische gegevens 54
5 Veiligheidsinstructies 55
6 Inbedrijfneming 56
7 Bediening 57
8 Verzorging en onderhoud 57
9 Foutopsporing 58

10 Afval voor hergebruik recyclen 58
11 Fabrieksgarantie op de apparatuur 59
12 FCC-instructie (geldig in de VS) 59
13 EG-conformiteitsverklaring (origineel) 60

1 Algemene opmerkingen

Hl Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen zijn te vinden aan het begin van de handleiding.
In de tekst van deze handleiding wordt met »het appa-
raat« altijd de puntlaser PM 2-P bedoeld.

Onderdelen, bedienings- en indicatie-elementen El

@ Aan-/uit-schakelaar gecombineerd met vergrende-
lingsmechanisme van de slinger

(@ Lichtdiode

(3) Laseruitgangsvenster

(4) Batterijvak

1.1 Signaalwoorden en hun betekenis

GEVAAR
Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of
tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel
of tot materiéle schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.
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1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen

Waarschuwingstekens

Waarschu-

wing voor

algemeen
gevaar

Gebodstekens

Voor het
gebruik de
handleiding

lezen



Symbolen De opschriften met laserwaarschuwingen voor de VS zijn
gebaseerd op CFR 21 § 1040 (FDA):

Op het apparaat

Apparaten
en batterijen
mc\’/?:u;'e‘ Laserstraling. Niet in de straal kijken. Laserklasse 2.
normale De opschriften met laserwaarschuwingen zijn gebaseerd
huiswvuil op IEC 60825-1/EN 60825-1:2007
worden
afgevoerd. Plaats van de identificatiegegevens op het apparaat
De typeaanduiding en het seriekenmerk staan op het
Op het apparaat

typeplaatje van uw apparaat. Neem deze gegevens over

CAUTION in uw handleiding en geef ze altijd door wanneer u onze

LASER RADIATION - DO NOT vertegenwoordiging of ons servicestation om informatie
* STARE INTO BEAM vraagt.

620-690nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT Type:

Niet blootstellen aan de straal.

Generatie: 01

Serienr.:

2 Beschrijving

2.1 Gebruik volgens de voorschriften

Der PM 2-P is een zelfnivellerende puntlaser, waarmee één persoon in staat is snel en exact loodlijnen uit te zetten Het
apparaat beschikt over twee overeenkomende laserstralen (stralen met hetzelfde uitgangspunt). Alle stralen hebben
dezelfde reikwijdte van 30 m (de reikwijdte is afhankelijk van de helderheid van de omgeving).

Het apparaat is voor de markering van loodpunten, bij voorkeur binnenshuis.
Voor gebruik buitenshuis dient erop te worden gelet dat de randvoorwaarden overeenkomen met die binnenshuis.
Mogelijke toepassingen zijn:

Overdragen op het plafond van punten die op de vloer zijn gemarkeerd.
Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

Neem de specificaties in de handleiding betreffende het gebruik, de verzorging en het onderhoud in acht.

Gebruik ter voorkoming van letsel alleen originele Hilti toebehoren en apparaten.

Het apparaat en de bijbehorende hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op
ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

2.2 Kenmerken

De PM 2-Pis in alle richtingen binnen circa 4° zelfnivellerend.

De zelfnivelleringstijd bedraagt slechts circa 3 seconden.

Als het zelfnivelleringsbereik wordt overschreden, knipperen de laserstralen als waarschuwing.

De PM 2-P wordt gekenmerkt door de gemakkelijke bediening, het eenvoudige gebruik en zijn robuuste kunststof
behuizing. Door de kleine afmetingen en het geringe gewicht is hij eenvoudig te transporteren.

In de normale modus schakelt het apparaat na 15 minuten uit. De continuwerkingsmodus wordt ingeschakeld door
het apparaat binnen drie seconden in-, uit en weer in te schakelen.

2.3 Bedrijfsmeldingen

Lichtdiode Lichtdiode brandt niet. Apparaat is uitgeschakeld.
Lichtdiode brandt niet. Batterijen zijn leeg.
Lichtdiode brandt niet. Batterijen zijn verkeerd aangebracht.
Lichtdiode brandt constant. Laserstraal is ingeschakeld. Apparaat is
in gebruik.
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Lichtdiode

Lichtdiode knippert tweemaal  Batterijen zijn bijna leeg.
om de 10 seconden.

Laserstraal

Laserstraal knippert twee- Batterijen zijn bijna leeg.
maal om de 10 seconden.

Laserstraal knippert vijfmaal Automatische uitschakeling is gedeacti-
en blijft daarna permanent veerd.

branden.

Laserstraal knippert met een Apparaat kan zichzelf niet nivelleren

hoge frequentie.

2.4 Standaard leveringsomvang puntlaser in een kartonnen doos

Puntlaser PM 2-P
Apparaattas
Batterijen
Handleiding

[ N Y

Fabriekscertificaat

3 Toebehoren

Omschrijving Afkorting Beschrijving

Statief PMA 20

Doelplaat PMA 54/55

Telescoopklemstang PUA 10

Universele adapter PMA 78

Laserzichtbril PUA 60 Dit is geen laserveiligheidsbiril, hij be-

schermt de ogen niet tegen laser-
straling. De bril mag vanwege de be-
perkte waarneming van kleuren niet in
het openbare verkeer worden gedra-
gen en alleen bij het werken met de
PM 2-P worden gebruikt.

4 Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden!

Reikwijdte punten 30 m (98 ft)
Nauwkeurigheid' +3 mm op 10 m (£0.12 in at 33 ft)
Zelfnivelleringstijd 3 s (typisch)

Laserklasse

Klasse 2, zichtbaar, 620 - 690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Straaldiameter

Afstand 5 m: <4 mm
Afstand 20 m: < 16 mm

Bereik van de zelfnivellering

+4° (typisch)

Automatische zelfuitschakeling

geactiveerd na: 15 min

Modusindicatie

LED en laserstralen

1 Invioeden zoals met name grote temperatuurschommelingen, vochtigheid, schokken, vallen, enz. kunnen de nauwkeurigheid bein-
vloeden. Tenzij anders vermeld, is het apparaat onder standaard omgevingsomstandigheden (MIL-STD-810F) afgesteld resp. gekali-

breerd.



Stroomvoorziening

AA-cellen, Alkalimangaan batterijen: 4

Bedrijfsduur

Alkalimangaan batterij 2.500 mAh, Temperatuur +24 °C
(+75 °F): 50 h (typisch)

Bedrijfstemperatuur

Min. -10 °C / Max. +50 °C (+14 tot 122°F)

Opslagtemperatuur Min. -25 °C / Max. +63 °C (-13 tot 145 °F)
Bescherming tegen stof en spatwater (behalve het bat-  IP 54 volgens IEC 529
terijvak)

Schroefdraad voor statief (apparaat)

UNCY4"

Schroefdraad voor statief (voet)

BSW 5/8" UNC /4"

Afmetingen

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 /a x 5 %/s in)

Gewicht

Met voet en inclusief batterijen: 590 g (1.3 Ibs)

1 Invioeden zoals met name grote temperatuurschommelingen, vochtigheid, schokken, vallen, enz. kunnen de nauwkeurigheid bein-
vloeden. Tenzij anders vermeld, is het apparaat onder standaard omgevingsomstandigheden (MIL-STD-810F) afgesteld resp. gekali-
breerd.

5 Veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees alle aanwijzingen en veilig-
heidsvoorschriften. Wanneer de volgende voorschriften
niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. Be-
waar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

5.1 Algemene veiligheidsmaatregelen

a)

b)

d)

Controleer het apparaat op zijn precisie alvorens
ermee te meten/ het te gebruiken.

Het apparaat en de bijbehorende hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door
ongeschoolde personen op ondeskundige wijze
of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
Gebruik om letsel te voorkomen alleen originele
Hilti toebehoren en hulpapparaten.

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het apparaat.
Gebruik het apparaat niet wanneer u moe bent
of onder invloed bent van drugs, alcohol of me-
dicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het apparaat kan tot ernstig letsel leiden.
Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat
zijn niet toegestaan.

Neem de specificaties betreffende gebruik, ver-
zorging en onderhoud in de handleiding in acht.
Maak geen veiligheidsinrichtingen on-
klaar en verwijder geen instructie- en
waarschuwingsopschriften.

Zorg ervoor dat kinderen niet in aanraking komen
met laserapparaten.

Houd rekening met omgevingsinvioeden. Stel het
apparaat niet bloot aan neerslag en gebruik het
niet in een omgeving die vochtig of nat is. Gebruik
het apparaat niet in een omgeving waar brand- of
explosiegevaar bestaat.

Ga zorgvuldig met het apparaat om. Controleer
of bewegende delen van het gereedschap correct
functioneren en niet vastklemmen en of onder-
delen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat

n)

0)

P)

Q)

de werking van het apparaat nadelig wordt bein-
vloed. Laat beschadigde delen repareren voordat
u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben
hun oorzaak in slecht onderhouden apparaten.

Laat het apparaat alleen repareren door gekwa-
lificeerd en vakkundig personeel en alleen met
originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrisch ge-
reedschap in stand blijft.

Na een val of andere mechanische invioeden dient
u de precisie van het apparaat te controleren.
Wanneer het apparaat vanuit een zeer koude in
een warme omgeving wordt gebracht, of om-
gekeerd, dient u het apparaat voor gebruik op
temperatuur te laten komen.

Zorg er bij het gebruik van adapters en toebe-
horen voor dat het apparaat correct bevestigd
is.

Om foutieve metingen te voorkomen, moet het
uitgangsvenster van de laser schoon worden ge-
houden.

Ook al is het apparaat gemaakt voor zwaar ge-
bruik op bouwplaatsen, toch dient het, evenals
andere optische en elektrische apparaten (bijv.
veldkijkers, brillen, fotoapparaten), zorgvuldig te
worden behandeld.

Hoewel het apparaat beschermd is tegen het bin-
nendringen van vocht, dient u het droog te maken
alvorens het in de transportcontainer te plaatsen.
Controleer tijdens het gebruik meerdere malen de
precisie.

5.2 Correcte inrichting van de werkomgeving

a)

Zet het gebied waar u metingen verricht af en let
er bij het opstellen van het apparaat op dat de
straal niet op andere personen of op uzelf wordt
gericht.

55




b) Wanneer u op ladders werkt, neem dan geen
ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat
u stevig staat en altijd in evenwicht bent.

c) Metingen door ruiten of andere objecten kunnen het
meetresultaat vertekenen.

d) Let er op dat het apparaat op een effen, stabiel
opperviak wordt geplaatst (zonder trillingen!).

e) Gebruik het apparaat alleen binnen de gedefini-
eerde grenzen.

f) Worden meerdere lasers in het werkgebied ge-
bruikt, controleer dan of de straal van uw ap-
paraat niet met die van andere apparaten wordt
verwisseld.

g) Magneten kunnen de nauwkeurigheid beinvioeden,
daarom mag zich geen magneet in de buurt bevin-
den. In combinatie met de universele Hilti-adapter is
invloed van buitenaf uitgesloten.

5.3 Elektromagnetische compatibiliteit

Hoewel het apparaat voldoet aan de strenge eisen van
de betreffende voorschriften, kan Hilti de mogelijkheid
niet uitsluiten dat het apparaat door sterke straling wordt
gestoord, hetgeen tot een foute bewerking kan leiden. In
dit geval of wanneer u niet zeker bent, dienen controle-
metingen te worden uitgevoerd. Eveneens kan Hilti niet
uitsluiten dat andere apparaten (bijv. navigatietoestellen
van vliegtuigen) gestoord worden.

5.4 Laserclassificatie voor apparaten van de
laserklasse 2/class Il

Afhankelijk van de variant voldoet het apparaat aan
de laserklasse 2 overeenkomstig IEC60825-1:2007 /
EN60825-1:2007 en Class Il overeenkomstig
CFR 21 § 1040 (FDA). Deze apparaten kunnen zonder
verdere beveiligingsmaatregelen worden gebruikt.
Wanneer iemand toevallig gedurende een kort ogenblik

6 Inbedrijfneming

in de laserstraal kijkt, worden de ogen beschermd door
de reflex van het sluiten van het ooglid. Deze reflex van
het sluiten van het ooglid kan echter worden beinvloed
door het gebruik van medicijnen, alcohol of drugs. Toch
mag men, evenals bij de zon, niet direct in de lichtbron
kijken. De laserstraal niet op personen richten.

5.5 Elektrisch

a) Isoleer of verwijder de batterijen voor verzending.

b) Om milieuschade te voorkomen, dient u het ap-
paraat af te voeren volgens de richtlijnen die van
toepassing zijn voor het betreffende land. Neem
in geval van twijfel contact op met de fabrikant.

c) De batterijen mogen niet in kinderhanden komen.

d) Oververhit de batterijen niet en stel ze niet bloot
aan vuur. De batterijen kunnen exploderen of er
kunnen toxische stoffen vrijkomen.

e) Laad de batterijen niet op.

f) Soldeer de batterijen niet in het apparaat.

g) Ontlaad de batterijen niet door kortsluiting; deze
kunnen hierdoor oververhit raken en brandblaren
veroorzaken.

h) Open de batterijen niet en stel ze niet bloot aan
overmatige mechanische belasting.

i) Gebruik geen beschadigde batterijen.

j) Combineer geen nieuwe met oude batterijen. Ge-
bruik geen batterijen van verschillende producen-
ten of met verschillende typeaanduidingen.

5.6 Vloeistoffen

Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit het accu-
pack komen. Voorkom contact. Spoel bij onvoorzien
contact met water af. Komt de vloeistof in de ogen,
spoel deze dan met veel water uit en neem contact op
met een arts. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties
en verbrandingen leiden.

6.1 Batterijen aanbrengen A

GEVAAR
Gebruik alleen nieuwe batterijen.
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Open het batterijvak.

2. Neem de batterijen uit de verpakking en plaats deze
direct in het apparaat.

AANWIJZING Het apparaat mag alleen met de door
Hilti aanbevolen batterijen worden gebruikt.

3. Controleer of de polen overeenkomstig met de aan-
wijzingen op de onderkant van het apparaat correct
gericht zijn.

4.  Sluit het batterijvak. Zorg ervoor dat het goed ver-

grendeld is.



7 Bediening

7.1 Bediening
7.1.1 Laserstralen inschakelen
Schuif de aan-/uit-schakelaar naar achteren.

7.1.2 Apparaat / laserstralen uitschakelen
Schuif de aan-/uit-schakelaar naar voren.
AANWIJZING
Na circa 15 minuten schakelt het apparaat automatisch
uit.

7.1.3 Automatische uitschakeling deactiveren
Schakel het apparaat binnen drie seconden in, uit en dan
weer in. De laserstraal knippert ter bevestiging van de
deactivering vijfmaal.

AANWIJZING

Het apparaat wordt uitgeschakeld als de aan-/uit-
schakelaar naar voren geschoven wordt of als de
batterijen leeg zijn.

7.2 Gebruiksvoorbeelden

7.2.1 Inrichten van droogbouwprofielen voor een
vakverdeling

7.2.2 Indelen van verlichtingsarmaturen 1

7.3 Controleren

7.3.1 Controleren van het loodpunt

1. Breng in een hoge ruimte op de vioer een markering
(een kruis) aan (bijvoorbeeld in een trappenhuis met
een hoogte van 5-10 m).

2. Zethet apparaat op een egaal en horizontaal opper-
vlak.

3. Schakel het apparaat in.

4. Plaats het apparaat met de onderste loodstraal in
het midden van het kruis.

5. Markeer het punt van de verticale loodstraal op het
plafond. Bevestig hiervoor eerst een stuk papier op
het plafond.

6. Draai het apparaat 90°.

AANWIJZING De onderste loodstraal dient in het
midden van het kruis te blijven.

7. Markeer het punt van de verticale loodstraal op het
plafond.

8. Herhaal deze werkwijze bij een draaiing van 180° en

270°.
AANWIJZING De 4 resulterende punten definiéren
een cirkel waarbinnen de snijpunten van de diago-
nalen d1 (1-3) en d2 (2-4) het precieze loodpunt
markeren.

9. Bereken de nauwkeurigheid zoals in hoofdstuk
7.3.1.1 beschreven.

7.3.1.1 Berekening van de nauwkeurigheid

_ 10 (d1 + d2) [mm]
R= ®am X a M
B 30 (d1 + d2) [inch]
R= RH [ft] 4 @

Het resultaat (R) van de formule (RH=hoogte vertrek) heeft
betrekking op de precisie in "mm op 10 m" (formule(1)).
Dit resultaat (R) moet binnen de specificatie van het
apparaat liggen: 3 mm op 10 m

8 Verzorging en onderhoud

8.1 Reinigen en drogen

1. Blaas het stof van het glas.

2. Het glas niet met de vingers aanraken.

3. Alleen met schone en zachte doeken reinigen; zo
nodig met zuivere alcohol of wat water bevochtigen.
AANWIJZING Geen andere vloeistoffen gebruiken
omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

4. Bijde opslag van uw uitrusting dient u zich te houden
aan de temperatuurlimieten. Dit is met name van
belang in de winter / zomer, wanneer u de uitrusting
in een voertuig bewaart (-25 °C tot +60 °C).

8.2 Opslaan

Apparaten die nat zijn geworden, dienen te worden uit-
gepakt. Apparaten, transportcontainers en toebehoren
moeten worden gedroogd (bij hoogstens 40° / 104°F)

en gereinigd. De apparatuur pas weer inpakken als alles
helemaal droog is.

Voer wanneer de apparatuur gedurende langere tijd is
opgeslagen of getransporteerd voor gebruik een contro-
lemeting uit.

Verwijder voor langere opslagtijden de batterijen uit het
apparaat. Lekkende batterijen kunnen het apparaat be-
schadigen.

8.3 Transporteren

Gebruik voor het transport of de verzending van uw uit-
rusting de originele Hilti verpakking of een gelijkwaardige
verpakking.

ATTENTIE

Het apparaat altijd zonder batterijen/accu's verstu-
ren.
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8.4 Hilti Kalibratieservice

Wij raden aan uw apparatuur regelmatig te laten controle-
ren door de Hilti Kalibratieservice om de betrouwbaarheid
conform de normen en wettelijke eisen te kunnen garan-
deren.

De Hilti Kalibratieservice staat te allen tijde tot uw be-
schikking; het wordt echter aanbevolen om de Kalibratie
minstens eenmaal per jaar uit te voeren.

In het kader van de Hilti Kalibratieservice wordt bevestigd
dat de specificaties van het gecontroleerde apparaat op

de dag van keuring overeenkomen met de technische
gegevens van de handleiding.

Bij afwijkingen van de fabrieksgegevens worden de ge-
bruikte meetapparaten weer opnieuw ingesteld. Na ijking
en keuring wordt een kalibratieplaatje op het apparaat
aangebracht en met een kalibratiecertificaat schriftelijk
bevestigd dat het apparaat conform de fabrieksgege-
vens werkt.

Kalibratiecertificaten zijn altijd vereist bij ondernemingen
die volgens ISO 900X gecertificeerd zijn.

Uw meest nabije Hilti contact geeft u graag meer infor-
matie.

Fout Mogelijke oorzaak

Oplossing

Apparaat kan niet worden inge-  Batterij leeg.

Batterij vervangen.

schakeld

Onjuiste polariteit van de batterij.

Batterij goed inbrengen.

Batterijvak niet gesloten.

Batterijvak sluiten.

Apparaat of aan- /uit-toets defect.

Laat het apparaat door de
Hilti-service repareren.

Enkele laserstralen functioneren
niet

Laserbron of lasersturing defect.

Laat het apparaat door de
Hilti-service repareren.

Apparaat kan worden ingescha-
keld, maar er is geen laserstraal

Laserbron of lasersturing defect.

Laat het apparaat door de
Hilti-service repareren.

te zien.

Temperatuur te hoog of te laag

Apparaat laten afkoelen of opwarmen

Automatische nivellering functi-
oneert niet.

Apparaat op te schuine ondergrond
geplaatst.

Apparaat op egaal vlak plaatsen.

Pendel vergrendeld.

Pendel vrijgeven.

Te sterk secundair licht.

Secundair licht reduceren

Neigingssensor defect.

Laat het apparaat door de

Hilti-service repareren.

10 Afval voor hergebruik recyclen

WAARSCHUWING

Wanneer de uitrusting op ondeskundige wijze wordt afgevoerd kan dit tot het volgende leiden:

bij het verbranden van kunststofonderdelen ontstaan giftige verbrandingsgassen, waardoor er personen ziek kunnen
worden.

Batterijen kunnen ontploffen en daarbij, wanneer ze beschadigd of sterk verwarmd worden, vergiftigingen, brandwon-
den (door brandend zuur) of milieuvervuiling veroorzaken.

Wanneer het apparaat niet zorgvuldig wordt afgevoerd, bestaat de kans dat onbevoegde personen de uitrusting op
ondeskundige wijze gebruiken. Hierbij kunnen zij zichzelf en derden ernstig letsel toebrengen en het milieu vervuilen.

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik is een

juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recycling
terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.
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Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toe-
passing daarvan binnen de nationale wetgeving, dienen gebruikte elektrische apparaten gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende

milieu-eisen.

Voer de batterijen af volgens de nationale voorschriften.

11 Fabrieksgarantie op de apparatuur

Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact
op met uw lokale HILTI dealer.

12 FCC-instructie (geldig in de VS)

ATTENTIE

In testen voldeed dit apparaat aan de grenswaarden die
in sectie 15 van de FCC-voorschriften voor digitale appa-
raten van klasse B zijn vastgelegd. Deze grenswaarden
voorzien in een toereikende bescherming tegen storende
straling bij de installatie in woongebieden. Dit soort appa-
raten genereert en gebruikt hoge frequenties en kan deze
frequenties ook uitstralen. Daardoor kunt u, wanneer u
bij de installatie en het gebruik niet volgens de voor-
schriften te werk gaat, storingen van de radio-ontvangst
veroorzaken.

Er kan echter niet worden gegarandeerd dat zich bij
bepaalde installaties geen storingen kunnen voordoen.
Indien dit apparaat storingen bij de radio- of televisie-
ontvangst veroorzaakt, wat kan worden vastgesteld door

het apparaat uit- en vervolgens weer in te schakelen, is
de gebruiker verplicht de storingen door middel van de
volgende maatregelen op te heffen:

De ontvangstantenne in de juiste stand brengen of ver-
plaatsen.

De afstand tussen het apparaat en de ontvanger vergro-
ten.

Vraag uw leverancier of een ervaren radio- of televisie-
technicus om hulp.

AANWIJZING

Veranderingen of modificaties die niet uitdrukkelijk door
Hilti zijn toegestaan, kunnen het recht van de gebruiker
om het apparaat in bedrijf te nemen beperken.




13 EG-conformiteitsverklaring (origineel)

Omeschrijving: Puntlaser
Type: PM 2-P
Generatie: 01
Bouwjaar: 2012

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product
verklaren wij dat het voldoet aan de volgende voorschrif-
ten en normen: tot 19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf 20
april 2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.
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ORIGINAL BRUGSANVISNING

PM 2-P Punktlaser

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, in-
den instrumentet tages i brug.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med
instrumentet.

Serg for, at brugsanvisningen altid felger med
ved overdragelse af instrumentet til andre.

Indholdsfortegnelse side
1 Generelle anvisninger 61
2 Beskrivelse 62
3 Tilbehgr 63
4 Tekniske specifikationer 63
5 Sikkerhedsanvisninger 64
6 Ibrugtagning 65
7 Betjening 65
8 Rengering og vedligeholdelse 66
9 Fejlsagning 67

10 Bortskaffelse 67
11 Producentgaranti - instrumenter 68
12 FCC-erkleering (geelder i USA) 68

13 EF-overensstemmelseserkleering (original) 68

1 Generelle anvisninger

H Tallene henviser til billeder. Billederne finder du i til-
leegget til brugsanvisningen.

| denne brugsanvisning betegner »instrumentet« altid
punktlaser PM 2-P.

Instrumentdele, betjenings- og visningselementer

@ Teend/sluk-knap kombineret med pendulets med
lasemekanisme

@) Lysdiode

(3) Laserudgangsvindue

(4) Batterirum

1.1 Signalord og deres betydning

FARE
Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller deden.

ADVARSEL
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
alvorlige personskader eller dgden.

FORSIGTIG
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
lettere personskader eller materielle skader.

BEMARK
Stér ved anvisninger om brug og andre nyttige oplysnin-
ger.

1.2 Forklaring af piktogrammer og yderligere

anvisninger
Advarselssymboler

Generel fare

Pabudssymboler

Lees brugs-
anvisningen
for brug

Symboler

Instrumenter
og batterier
ma ikke
bortskaffes
som
almindeligt
affald.
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Pa instrumentet Laseradvarselsskilte ~ baseret pa IEC  60825-

CAUTION 1/EN 60825-1:2007

LASER RADIATION - DO NOT Placering af identifikationsoplysninger pa instrumen-
* STARE INTO BEAM tet

620-690nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Typebetegnelse og serienummer fremgéar af instrumen-
tets typeskilt. Skriv disse oplysninger i brugsanvisningen,
og henvis til disse, nar du henvender dig til vores kunde-

Pas pé laserstralen. A
service eller veerksted.

Laseradvarselsskilte i USA baseret pa CFR 21 § 1040
(FDA).
Type:

P& instrumentet

g 2 Generation: 01

Serienummer:

Laserstréling. Undga at se ind i laseren. Laserklasse 2.

2 Beskrivelse

2.1 Bestemmelsesmaessig anvendelse

PM 2-P er en selvnivellerende punktlaser, med hvilken en enkelt person hurtigt og preecist kan udfegre lodning.
Instrumentet har to laserstraler, som stemmer overens med hinanden (straler med det samme udgangspunkt). Begge
stréler har samme raekkevidde pa 30 m (reekkevidden er afheengig af lysstyrken i omgivelserne).

Instrumentet er beregnet til markering af lodpunkter primaert indenders.
Ved udenders brug skal man sikre sig, at rammebetingelserne svarer til dem for indendgrs brug. Mulige anvendelses-
formal er:

Overfarsel af punkter, der er markeret pa gulvet, til loftet.

Det er ikke tilladt at modificere eller tilfgje ekstra dele til instrumentet.

Overhold forskrifterne i denne brugsanvisning med hensyn til drift, pleje og vedligeholdelse.

Brug kun originalt Hilti-tilbeher og -veerktej for at undga ulykker.

Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af instrumentet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af
personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne
brugsanvisning.

2.2 Egenskaber

PM 2-P er selvnivellerende i alle retninger inden for ca. 4°.

Selvnivelleringstiden er pa kun ca. 3 sekunder.

Hvis selvnivelleringsomradet overskrides, blinker laserstralerne til advarsel.

PM 2-P udmeerker sig ved at veere let at betjene, let at anvende, sit robuste plasthus, og det er let at transportere pa
grund af sin kompakte storrelse og lave vaegt.

Instrumentet slukkes i normal tilstand efter 15 minutter. Kontinuerlig drift er mulig ved at teende, slukke og teende igen
inden for 3 sekunder.

2.3 Driftsmeddelelser

Lysdiode Lysdioden lyser ikke. Instrumentet er slukket.
Lysdioden lyser ikke. Batterierne er flade.
Lysdioden lyser ikke. Batterierne er sat forkert i.
Lysdioden lyser konstant. Laserstralen er tilkoblet. Der er teendt for
instrumentet.
Lysdioden blinker to gange Batterierne er nzesten flade.

hvert 10. sekund.
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Laserstrale

Laserstralen blinker to gange  Batterierne er naesten flade.

hvert 10. sekund.

Laserstralen blinker fem Automatisk slukning er deaktiveret.
gange og forbliver derefter

permanent aktiv.

Laserstralen blinker hurtigt. Instrumentet kan ikke nivellere sig selv.

2.4 Leveringsomfang, punktlaser i en papkasse

Punktlaser PM 2-P
Taske

Batterier
Brugsanvisning

-4 4O A a4

Producentcertifikat

Betegnelse Kort betegnelse Beskrivelse

Stativ PMA 20

Maltavle PMA 54/55

Teleskopklemstang PUA 10

Universaladapter PMA 78

Laserbriller PUA 60 Laserbrillerne er ikke laserbeskyttel-

sesbriller, og de beskytter ikke gjnene
mod laserstraler. Brillerne mé ikke
bruges i trafikken, da de begraenser
farvesynet. Brillerne ma kun bruges
ved arbejde med PM 2-P.

4 Tekniske specifikationer

Ret til tekniske aendringer forbeholdes!

Raekkevidde punkter

30 m (98 fod)

Preecision’

+3 mm over 10 m (£0,12" over 33 ft)

Selvnivelleringstid

3 sek. (typisk)

Laserklasse

Klasse 2, synlig, 620 - 690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Strélediameter

Afstand 5 m: <4 mm
Afstand 20 m: < 16 mm

Selvnivelleringsomrade

+4° (typisk)

Automatisk selvfrakobling

aktiveret efter: 15 min

Driftstilstandsindikator

Lysdioder og laserstraler

Stremforsyning

AA-celler, Alkalimangan-batterier: 4

Driftstid Alkalimangan-batteri 2.500 mAh, Temperatur +24 °C
(+75°F): 50 h (typisk)
Arbejdstemperatur Min. -10 °C / Maks. +50 °C (+14 til 122 °F)

1 Pavirkninger som f.eks. hgje temperaturudsving, fugt, sted, fald, etc. kan have indflydelse pa preecisionen. Medmindre andet frem-
gér, er instrumentet justeret eller kalibreret under omgivende standardbetingelser (MIL-STD-810F).



Opbevaringstemperatur

Min. -25 °C / Maks. +63 °C (-13 til 145 °F)

Stev- og steenkvandsbeskyttet (undtagen batterirum)

IP 54 iht. [EC 529

Stativgevind (instrument)

UNCV4"

Stativgevind (fod)

BSW 5/8" UNC /4"

Mmal

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 /2 x 5 3/s in)

Veegt

med fod og inklusive batterier: 590 g (1,3 Ibs)

1 Pavirkninger som f.eks. hgje temperaturudsving, fugt, sted, fald, etc. kan have indflydelse pé praecisionen. Medmindre andet frem-
gér, er instrumentet justeret eller kalibreret under omgivende standardbetingelser (MIL-STD-810F).

5 Sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL! Las alle sikkerhedsforskrifter og an-
visninger.Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrif-
terne og anvisningerne kan medfare elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige personskader. Opbevar alle sikker-
hedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

5.1 Generelle sikkerhedsforanstaltninger

a) Kontrollér instrumentets ngjagtighed, for du fore-
tager malinger eller tager instrumentet i brug.

b) Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse
af instrumentet og det tilharende udstyr, hvis det
anvendes af personer, der ikke er blevet undervist
i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i
henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

c) Brug kun originalt Hilti-tilbeher og ekstraudstyr
for at undga ulykker.

d) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man ber ikke
bruge maskinen, hvis man er treet, har nydt alko-
hol eller er pavirket af medicin eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af
maskinen kan medfgre alvorlige personskader.

e) Det er ikke tilladt at modificere eller tilfoje ekstra
dele til instrumentet.

f) Overhold forskrifterne i denne brugsanvisning
med hensyn til drift, rengering og vedligeholdelse.

g) Undlad at deaktivere sikkerhedsanordninger og
fjerne advarselsskilte af nogen art.

h) Opbevar laseren utilgeengeligt for barn.

i) Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Ud-
saet ikke instrumentet for nedber, brug ikke in-
strumentet i fugtige eller vade omgivelser. Brug
ikke fjernbetjeningen, hvis der er risiko for brand
eller eksplosion.

j) Apparatet ber vedligeholdes omhyggeligt. Kon-
trollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller be-
skadiget, saledes at apparatets funktion pavirkes.
Fa beskadigede dele repareret, inden apparatet
tages i brug. Mange uheld skyldes darligt vedlige-
holdte apparater.

k) Serg for, at elvaerktojet kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig elveerktojs-
sikkerhed.
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Hvis instrumentet har veeret tabt eller udsat for
anden mekanisk pavirkning, skal dets ngjagtighed
testes.

Hvis instrumentet flyttes fra en meget lav tempe-
ratur ind i varmere omgivelser, eller omvendt, skal
det have tid til at akklimatisere, inden det tages i
brug.

Ved brug af adaptere og tilbehor skal det kontrol-
leres, at instrumentet er monteret korrekt.

For at undga ungjagtige malinger skal laserstra-
levinduerne altid holdes rene.

Selv om fjernbetjeningen er konstrueret til den
kraevende anvendelse pa en byggeplads, skal den
behandles forsigtigt som ethvert andet optisk og
elektrisk instrument (kikkert, briller, kamera).
Selvom instrumentet er modstandsdygtigt over
for fugt, ber det torres af, sa det er tert, inden det
laegges i transportbeholderen.

Kontrollér ngjagtigheden flere gange under brug.

5.2 Formalstjenlig indretning af arbejdspladserne

a)

Sorg for at sikre det sted, hvor instrumentet be-
nyttes. Serg ved opstilling af instrumentet for, at
stralen ikke er rettet mod andre personer eller
mod dig selv.

Undga at sta i akavede stillinger, nar du arbejder
pa en stige. Serg for at have et sikkert fodfaeste,
og hold balancen.

Malinger taget gennem glasplader eller andre objek-
ter kan vaere ungjagtige.

Serg for, at instrumentet er opstillet med god
stotte og pa et jeevnt, stabilt underlag (vibrations-
frit).

Anvend kun instrumentet inden for de definerede
driftsgraenser.

Hvis der anvendes flere laserinstrumenter i ar-
bejdsomradet, skal du sikre dig, at du ikke kan
tage fejl af stralerne fra dit instrument og andre
instrumenter.

Magneter kan pavirke ngjagtigheden, derfor ma der
ikke befinde sig magneter i naerheden. | forbindelse
med Hilti universaladapter sker der ingen pavirkning.



5.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Selv om fijernbetjeningen opfylder de strenge krav i geel-
dende direktiver, kan Hilti ikke udelukke muligheden for,
at fiernbetjeningen forstyrres af steerk straling, hvilket
kan medfgre en fejl. Hvis det er tilfeeldet eller i tilfeelde
af usikkerhed, skal der foretages kontrolmalinger. Hilti
kan ligeledes ikke udelukke, at andre instrumenter (f.eks.
navigationsudstyr i fly) forstyrres.

5.4 Laserklassifikation for instrumenter i
laserklasse 2/class Il

Alt efter den solgte version opfylder instrumentet kravene
i laserklasse 2 iht. IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007
og klasse Il iht. CFR 21 § 1040 (FDA). Disse instrumen-
ter kan betjenes uden yderligere beskyttelsesforanstalt-
ninger. Jjenlagets lukkerefleks beskytter gjet, hvis man
kommer til at kigge kortvarigt ind i laserstralen. Medicin,
alkohol eller narkotika kan dog forringe gjets lukkerefleks.
Dog ber man, ligesom med solen, undga at kigge direkte
ind i lyskilden. Undlad at pege pa andre personer med
laserstralen.

6.1 Isaetning af batterier

FARE
Isaet kun nye batterier.

5.5 Elektrisk
a) Isolér eller fiern batterierne i forbindelse med forsen-
delse.

b) Af miljshensyn skal instrumentet bortskaffes i
overensstemmelse med galdende national lov-
givning. Er du i tvivl, s& sperg producenten.

c) Batterierne skal opbevares utilgaengeligt for barn.

d) Batterierne ma ikke overophedes eller braendes.
Batterierne kan eksplodere eller afgive giftige stoffer.

€) Batterierne ma ikke oplades.

f) Batterierne ma ikke loddes sammen i fjernbetje-
ningen.

g) Batterier ma ikke aflades ved kortslutning, da de
derved kan overophedes og medfere brandfare.

h) Batterierne ma ikke abnes eller udsaettes for kraf-
tige mekaniske belastninger.

i) Brug aldrig beskadigede batterier.

j)  Brug ikke nye og gamle batterier sammen. Undga
at bruge batterier af forskellige meerker eller med
forskellige typebetegnelser.

5.6 Vaesker

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe vaeske ud
af batteriet/akkuen. Undga at komme i kontakt med
denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles
med vand. Hvis du far veeske i gjnene, skal du skylle
med rigeligt vand, og s@ge laege. Batterivaeske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

1. Abn batterirummet.
Tag batterierne ud af emballagen, og saet dem i
instrumentet.
BEMZRK Instrumentet ma& kun anvendes med de
batterier, Hilti anbefaler.

3. Kontrollér, om batterierne er ilagt korrekt i henhold
til anvisningerne pa undersiden af instrumentet.

4. Luk batterirummet. Serg for, at ldsemekanismen
lukker korrekt.

7 Betjening

7.1 Betjening
7.1.1 Tilkobling af laserstraler
Skub teend/sluk-knappen tilbage.

7.1.2 Frakobling af instrument/laserstraler

Skub teend/sluk-knappen frem.
BEMZERK
Efter ca. 15 minutter slukker instrumentet automatisk.

7.1.3 Deaktivering af frakoblingsautomatik
Teend instrumentet, sluk det, og taend det igen inden for
3 sekunder. Laserstralen blinker fem gange som bekraef-
telse pa deaktiveringen.

BEMARK

Instrumentet slukkes, nar teend/sluk-knappen skubbes
frem, eller nér batterierne er tomme.

7.2 Anvendelseseksempler
7.2.1 Indretning af terprofiler til en ruminddeling



7.2.2 Installation af belysningselementer

7.3 Kontrol
7.3.1 Kontrol af lodpunkt

1. Lav en gulvmarkering (et kryds) i et hgjt rum (f.eks. i
en trappeopgang med en hgjde pa 5-10 m).

2.  Seet instrumentet pa en plan og vandret flade.

3. Teend instrumentet.

4. Seetinstrumentet med den nederste lodstréle i kryd-
sets centrum.

5. Marker den lodrette lodstrales punkt pa loftet. Fast-
gor til dette formal et stykke papir pa loftet.

6. Drej instrumentet 90°.
BEMZRK Den nederste lodstrale skal blive pa kryd-
sets centrum.

7. Marker den lodrette lodstrales punkt pa loftet.

8. Gentag fremgangsmaden ved en drejning pa 180°
og 270°.
BEMZARK De 4 resulterende punkter definerer en
cirkel, i hvilken skeeringspunkterne for diagonalerne
d1 (1-3) og d2 (2-4) markerer det ngjagtige lodpunkt.
9. Beregn ngjagtigheden som beskrevet i 7.3.1.1.

7.3.1.1 Beregning af ngjagtighed

- 10 (d1 + d2) [mm]

R= ®Am * 2 M

- 80 (d1+d2)(inch] o,
RH [11] 7

Resultatet (R) af formlen (RH=rumhgjde) refererer til ngj-
agtigheden i "mm pr. 10 m" (formel (1)). Dette resultat (R)
ber ligge inden for instrumentets specifikationer: 3 mm
pa 10 m

8 Renggring og vedligeholdelse

8.1 Rengering og afterring

1. Pust stev af glasset.

2. Undlad at bergre glasset med fingrene.

3. Der ma kun anvendes rene og blgde klude; de kan
om ngdvendigt veedes med ren alkohol eller lidt
vand.

BEMARK Undlad at anvende andre veesker, da de
kan angribe plastdelene.

4.  Veer opmeerksom pa temperaturgraenseveerdierne
ved opbevaring af udstyret, seerligt i vinter- og som-
merperioden, hvis det opbevares i en bil ( -25° C til
+60° C).

8.2 Opbevaring

Instrumenter, der er blevet vade, ber pakkes ud. Ter
maskine, transportbeholder og tilbehar af (ved maks. 40°
C/104°F), og renger dem. Udstyret ma ferst pakkes ned
igen, nar det er helt tart.

Hvis instrumentet har ligget ubrugt hen i leengere tid eller
er blevet transporteret langt, skal der gennemfares en
kontrolmaling, inden det tages i brug igen.

Tag batterierne ud af instrumentet for laengere tids opbe-
varing. Batterier, som laekker, kan beskadige instrumen-
tet.
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8.3 Transport

Til transport eller forsendelse af udstyret ber enten den
originale Hilti-emballage eller lignende egnet emballage
anvendes.

FORSIGTIG

Instrumentet skal altid sendes uden batterier/akkuer
i.

8.4 Hilti-kalibreringsservice

Det anbefales regelmaessigt at fa kontrolleret instrumen-
terne hos Hilti-kalibreringsservice, sa der er sikkerhed for,
at standarderne og de lovmaessige krav kan opfyldes.
Hilti-kalibreringsservice er altid til radighed, men vi an-
befaler, at der geres brug af den mindst én gang om
aret.

Hilti-kalibreringsservice bekraefter, at specifikationerne
for det kontrollerede instrument pa dagen for afprgvnin-
gen svarer til de tekniske angivelser i brugsanvisningen.
Hvis der er afvigelser fra producentens angivelser, indstil-
les de brugte maleinstrumenter igen. Efter justering og
kontrol saettes en kalibreringsmaerkat pa instrumentet,
og det bekraeftes skriftligt med et kalibreringscertifikat, at
det arbejder inden for producentens angivelser.
Kalibreringscertifikater kraeves altid til vicksomheder, der
er certificeret iht. ISO 9001.

Du kan fa flere oplysninger hos den nsermeste Hilti-
forhandler.



9 Fejlsggning

Fejl

Mulig arsag

Afhjaelpning

Det er ikke muligt at teende ma-
skinen.

Batteriet er tomt.

Udskift batteriet.

Batteriet vender forkert.

lleeg batteriet, sa det vender korrekt.

Batterirummet er ikke lukket.

Luk batterirummet.

Instrumentet eller teend/sluk-knappen
er defekt.

Send maskinen til reparation hos Hilti-
service.

Nogle af laserstralerne fungerer
ikke.

Laserkilden eller laseraktiveringen er
defekt.

Lad et Hilti-servicevaerksted reparere
instrumentet.

Det er muligt at teende for in-
strumentet, men der kan ikke
ses nogen laserstréle.

Laserkilden eller laseraktiveringen er
defekt.

Lad et Hilti-servicevaerksted reparere
instrumentet.

Temperaturen er for hgj eller for lav

Lad instrumentet kele af eller varme
op

Den automatiske nivellering fun-
gerer ikke.

Instrumentet er opstillet pa et for skrat
underlag.

Stil instrumentet plant.

Pendulet laser.

Aktivér pendulet.

For staerkt lys fra fremmede lyskilder.

Reducer maengden af lyset fra frem-
mede lyskilder.

Heeldningssensor defekt.

Lad et Hilti-serviceveerksted reparere
instrumentet.

10 Bortskaffelse

ADVARSEL

Hvis udstyret ikke bortskaffes korrekt, kan der ske falgende:
Ved afbreending af plastikdele kan der opsta giftig reaggas, som man kan blive syg af at indande.
Ved beskadigelse eller kraftig opvarmning kan batteriet eksplodere og dermed forarsage forgiftning, forbreending,

aetsning eller forurening af miljoet.

Ved en skedeslgs bortskaffelse kan udstyret havne i haenderne pa ukyndige personer, som ikke ved, hvordan udstyret
handteres korrekt. Dette kan medfere, at du selv eller andre kommer slemt til skade, eller at miljget forurenes.

€3

Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal

sorteres, for de kan genvindes. | mange lande findes der allerede ordninger, hvor Hilti indsamler sine brugte produkter

til genvinding. Yderligere oplysninger far du hos Hilti-kundeservice eller din lokale Hilti-konsulent.

Kun for EU-lande

skaner miljget mest muligt.

Elektrisk maleudstyr mé ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende
national lovgivning skal brugte elektriske apparater indsamles separat og bortskaffes pa en made, der

Bortskaffelse af batterier skal ske i overensstemmelse med de nationale forskrifter.
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11 Producentgaranti - instrumenter

Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne,
bedes du henvende dig til din lokale HILTI-partner.

12 FCC-erkleering (gaelder i USA

FORSIGTIG

Denne fiernbetjening er blevet testet og fundet i overens-
stemmelse med greenserne for klasse B digitalt udstyr,
jf. afsnit 15 i FCC-reglerne. Disse graenser er fastlagt for
at sikre rimelig beskyttelse mod skadelige forstyrrelser
i beboelsesomrader. Udstyr af denne type frembringer,
bruger og kan udsende radiofrekvensenergi. Hvis det ikke
installeres og anvendes i overensstemmelse med brugs-
anvisningen, kan det medfere skadelige forstyrrelser af
radiokommunikationen.

Der er imidlertid ingen garanti for, at forstyrrelser ikke
kan opsta i specifikke installationer. Hvis dette instru-
ment medferer forstyrrelse af radio- eller tv-modtagere,
hvilket kan konstateres ved at teende og slukke for in-

strumentet, opfordres brugeren til at forsege at eliminere
forstyrrelserne ved hjeelp af felgende foranstaltninger:

Drej eller flyt modtagerantennen.
Forgg afstanden mellem instrumentet og modtageren.

Sag rad og vejledning hos forhandleren eller en erfaren
radio/tv-tekniker.

BEMARK

Andringer eller modifikationer, som ikke udtrykkeligt er
godkendt af Hilti som veerende i overensstemmelse med
geeldende regler, kan begraense brugerens ret til at an-
vende instrumentet.

13 EF-overensstemmelseserklaering (original

Betegnelse: Punktlaser
Typebetegnelse: PM 2-P
Generation: 01
Produktionsar: 2012

Vi erkleerer som eneansvarlige, at dette produkt er i over-
ensstemmelse med folgende direktiver og standarder:
indtil 19. april 2016: 2004/108/EF, fra 20. april 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.
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BRUKSANVISNING | ORIGINAL

PM 2-P Punktlaser

Det ar ett absolut krav att du laser igenom
bruksanvisningen innan du tar instrumentet i
bruk.

Forvara alltid denna bruksanvisning tillsam-
mans med instrumentet.

Overlat instrumentet till andra personer en-
bart tillsammans med bruksanvisningen.

Innehalisforteckning Sidan
1 Allméan information 69
2 Beskrivning 70
3 Tillbehor 71
4 Teknisk information 71
5 Sékerhetsforeskrifter 72
6 Fore start 73
7 Drift 73
8 Skotsel och underhall 74
9 Felsokning 75

10 Avfallshantering 75
11 Tillverkargaranti verktyg 76
12 FCC-anvisning (géller i USA) 76
13 Forsékran om EU-konformitet (original) 76

H Siffrorna hanvisar till bilderna. Bilderna hittar du i bérjan
av bruksanvisningen.

| texten till denna bruksanvisning avser "instrumentet”
alltid punktlasern PM 2-P.

Instrumentets delar, reglage och indikeringar El

(1) P&/av-knapp kombinerad med lasmekanismer for
pendeln

@ Lysdiod

(3) Laserutgéngsfonster

(4) Batterifack

1 Allman information

1.1 Riskindikationer och deras betydelse
FARA

Anger 6verhangande risker som kan leda till svara per-
sonskador eller dddsolycka.

VARNING
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna leda till
allvarlig personskada eller dédsolycka.

FORSIKTIGHET
Anger situationer som kan vara farliga och leda till skador
pa person eller utrustning.

OBSERVERA
Anvands for viktiga anmaérkningar och annan praktisk
information.

1.2 Forklaring av illustrationer och fler anvisningar
Varningssymboler

Varning for
allmén fara

Pabudssymboler

L&s bruksan-
visningen
foére
anvandning
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Ovriga symboler Laservarningsskylt for USA enligt CFR 21 § 1040 (FDA).

Pa instrumentet

Instrumentet
och Laserstréle. Titta inte in i stralen. Laserklass 2.
bigrei'ftre”a Laservarningsskylt enligt IEC 60825-1/EN 60825-1:2007
S%r:;;isbzam Placering av identifieringsdetaljer
material Typbeteckningen och serienumret finns pa instrumentets
typskylt. Skriv in dessa uppgifter i bruksanvisningen s&
Pa instrumentet att du alltid kan ange dem om du vénder dig till var

CAUTION representant eller verkstad.
LASER RADIATION - DO NOT
* STARE INTO BEAM

620-690nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Typ:

Generation: 01

Utsatt inte for stralen.
Serienr:

2 Beskrivning

2.1 Korrekt anvandning

PM 2-P &r en sjalvnivellerande punktlaser, med vilken en enda person kan faststélla en lodlinje snabbt och exakt.
Instrumentet har tva 6verensstimmande laserstrélar (strdlar med samma utgéngspunkt). Alla stralar har samma
rackvidd pa 30 m (rackvidden ar beroende av omgivningens ljus).

Instrumentet ar foretradesvis avsett for markering av lodpunkter inomhus.
Vid anvandning utomhus maste man vara noggrann med att ramférutséttningarna motsvarar inomhusanvandning.
Mdjliga anvandningsomraden &r:

Overfdring till innertaket av punkter som markerats pa golvet.

Instrumentet far inte &ndras eller byggas om pa nagot satt.

Observera de rad betraffande anvandning, skotsel och underhall som ges i bruksanvisningen.

For att undvika skador bor du endast anvéanda originaltillbehdr och verktyg fran Hilti.

Instrumentet och dess tillbehér kan utgéra en risk om de anvands pa ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte
anvands enligt foreskrifterna.

2.2 Kannetecken

PM 2-P &r sjalvnivellerande inom cirka 4°.

Sjalvnivelleringen utférs pa bara cirka 3 sekunder.

Nér sjalvnivelleringsomradet dverskrids blinkar laserstralarna som varning.

PM 2-P &r enkel att sk&ta och att anvanda, har ett taligt ytterhdlje av plast och &r latt att transportera tack vare sma
dimensioner och I&g vikt.

| normallage sténgs instrumentet automatiskt av efter 15 minuter. Kontinuerlig drift kan anvandas via tillkoppling,
frankoppling och tillkoppling igen inom tre sekunder.

2.3 Driftmeddelanden

Lysdiod Lysdioden lyser inte. Instrumentet ar avstangt.
Lysdioden lyser inte. Batterierna ar slut.
Lysdioden lyser inte. Batterierna har satts in pa felaktigt satt.
Lysdioden lyser konstant. Laserstralen ar pakopplad. Instrumentet
ar i drift.

Lysdioden blinkar tva ganger ~ Batterierna &r nastan slut.
var tionde sekund.
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Laserstrale

Laserstrélen blinkar tva
ganger var tionde sekund.

Batterierna &r nastan slut.

Laserstralen blinkar fem
ganger och lyser sedan
kontinuerligt.

Frankopplingsautomatiken avaktiveras.

Laserstralen blinkar snabbt.

Instrumentet kan inte sjélvnivellera.

2.4 Leveransinnehall fér punktlaser i kartong

Véaska
Batterier
Bruksanvisning

-4 4O A a4

3 Tillbehor

Punktlaser PM 2-P

Tillverkarcertifikat

Beteckning Symbol Beskrivning

Stativ PMA 20

Maltavia PMA 54/55

Teleskopstang PUA 10

Universaladapter PMA 78

Laserglaségon PUA 60 Detta ar inga skyddsglaségon och

skyddar inte 6gonen fran laserstra-
larna. Eftersom glaségonen begransar
fargseendet far de inte anvandas i
trafik pa allman vag utan endast vid
arbete med PM 2-P.

4 Teknisk information

Med reservation for tekniska andringar!

Réckvidd fér punkter

30 m (98 ft)

Noggrannhet!

+3 mm pa 10 m (+0,12 in pa 33 ft)

Sjélvnivelleringstid

3 s (normalt)

Laserklass

Klass 2, synlig, 620 - 690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007/IEC 60825 - 1:2007); klass Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Stralens diameter

Avstand 5 m: < 4 mm
Avstand 20 m: < 16 mm

Sjalvnivelleringsomrade

+4° (normalt)

Automatisk avstangning

aktiveras efter: 15 min

Driftldgesindikering

Lysdioder och laserstralar

Strémforsorjning

AA-batterier, Alkaliska batterier: 4

Drifttid Alkaliskt batteri 2 500 mAh, Temperatur +24 °C
(+75 °F): 50 h (normalt)
Drifttemperatur Min. -10 °C / Max. +50 °C (+14 till 122 °F)

1 Fenomen som srskilt héga temperatursvangningar, fuktighet, stétar, fall etc. kan péverka noggrannheten. Om inget annat anges,
justeras resp. kalibreras instrumentet fér standardméssiga omgivningsvillkor (MIL-STD-810F).



Forvaringstemperatur

Min. -25 °C / Max. +63 °C (-13 till 145 °F)

Skydd mot damm och vattensténk (utom batterifacket)

IP 54 enligt IEC 529

Stativganga (instrument)

UNCV4"

Stativgénga (fot) BSW /5" UNC /4"
Dimensioner 63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 /2 x 5 3/s tum)
Vikt med fot och batterier: 590 g (1,3 Ibs)

1 Fenomen som srskilt héga temperatursvangningar, fuktighet, stétar, fall etc. kan paverka noggrannheten. Om inget annat anges,
justeras resp. kalibreras instrumentet for standardméssiga omgivningsvillkor (MIL-STD-810F).

5 Sakerhetsforeskrifter

VARNING: Las alla sakerhetsforeskrifter och anvis-
ningar.Férsummelse att observera innehallet i sikerhets-
féreskrifterna och anvisningarna kan orsaka elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga skador. Férvara alla sa-
kerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sikert
stélle fér framtida anvéndning.

5.1 Allmanna sékerhetsféreskrifter

a)

b)

c)

d)
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Kontrollera instrumentets noggrannhet fore mét-
ning/anvandning.

Instrumentet och dess tillbeh6r kan utgéra en risk
om de anvands pa ett felaktigt sétt av outbildad
personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.
For att undvika skador bor du endast anvanda
originaltillbehor fran Hilti.

Var uppmarksam, ha kontroll 6ver det du gor och
anvand verktyget med férnuft. Anvand inte verk-
tyget nar du ar trétt eller om du ar paverkad av
droger, alkohol eller mediciner. Under anvéndning
av elverktyg kan dven en kort stunds bristande upp-
mérksamhet leda till allvarliga kroppsskador.
Instrumentet far inte &ndras eller byggas om pa
nagot satt.

Observera de rad betraffande anvandning, skotsel
och underhall som ges i bruksanvisningen.
Sakerhetsanordningarna far inte inaktiveras och
anvisnings- och varningsskyltarna far inte tas
bort.

Se till att barn inte befinner sig néra laserinstru-
mentet.

Ta hansyn till omgivningen. Utséatt inte instrumen-
tet for regn och anvand det inte i fuktiga och
vata omgivningar. Anvand inte instrumentet dar
det finns risk fér brand eller explosioner.
Underhall verktyget noggrant. Kontrollera att rér-
liga komponenter fungerar felfritt och inte karvar
och att komponenter inte har brustit eller ska-
dats. Se till att skadade delar repareras innan
verktyget ater anvands. Manga olyckor orsakas av
daligt skétta verktyg.

L&t endast kvalificerad fackpersonal reparera el-
verktyget och anviand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet upp-
ratthalls.

)

m
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Om du har tappat instrumentet, eller om det har
utsatts for annan mekanisk paverkan, maste dess
precision provas.

Lat alltid instrumentet anta omgivningens tempe-
ratur innan du anvéander det, om det har flyttats
fran stark kyla till ett varmare utrymme eller om-
vant.

Kontrollera att instrumentet ar ordentligt fastat
vid anvandning med adapter och tillbehor.

For att undvika felm&tning maste man alltid halla
laserfonstret rent.

Aven om instrumentet dr konstruerat fér anvand-
ning pa byggplatser bor det hanteras med var-
samhet, i likhet med andra optiska och elektriska
instrument (kikare, glasdgon eller kamera).
Instrumentet ar skyddat mot fukt men bo6r anda
torkas av innan det placeras i transportvaskan.
Kontrollera fortlopande precisionen under
anvandningen.

5.2 Atgérder for att géra arbetsplatsen saker

a)

b)

c)

e

Sakra arbetsomradet och se till att stralen inte
riktas mot andra personer eller mot dig sjalv nar
instrumentet monteras.

Undvik att sta i en onaturlig position vid arbete pa
stege. Se till att hela tiden sta stadigt och halla
balansen.

Métningar genom en glasskiva eller andra objekt kan
férvanska métresultatet.

Se till att instrumentet ar uppstillt pa ett stabilt
(vibrationsfritt) underlag.

Anvand endast instrumentet inom det definierade
driftsomradet.

Om flera lasrar anvinds i arbetsomradet bor du
kontrollera att stralarna fran ditt och de andra
instrumenten inte stér varandra.

Magneter kan paverka precisionen och far darfor inte
finnas i ndrheten. Om man anvander instrumentet till-
sammans med Hiltis universaladapter uppstar ingen
paverkan.



5.3 Elektromagnetisk talighet

Aven om instrumentet uppfyller de hdga kraven i géllande
normer kan Hilti inte utesluta mdjligheten att det kan
storas av stark stralning, vilket kan leda till felaktiga
resultat. | dessa och andra fall d& osékerhet rader bor
kontrolimatningar utféras. Hilti kan inte heller utesluta att
andra instrument (t.ex. navigeringsutrustning i flygplan)
stors.

5.4 Laserklassificering for instrument i
laserklass 2/ class Il

Beroende pa version motsvarar instrumentet laserklass
2, enligt IEC60825-1:2007/EN60825-1:2007 och klass Il
enligt CFR 21 § 1040 (FDA). Instrumentet kan anvén-
das utan att speciella skyddsatgarder vidtas. Om Ggat
kortvarigt skulle utsattas for laserstrélen skyddas det av
6gonlocksreflexen. Denna reflex paverkas dock av medi-
ciner, alkohol och droger. Trots detta bér man inte titta
direkt in i ljuskallan (det &r skadligt p& samma satt som
att titta rakt pa solen). Rikta aldrig laserstralen mot nagon
person.

5.5 Elektriska uppgifter
a) Isolera eller avidgsna batterierna fore frakt

b) For att undvika skador pa miljén maste instrumen-
tet avfallshanteras enligt gallande landsspecifika
riktlinjer. Vid osékerhet, prata med tillverkaren.

c) Batterierna maste forvaras oatkomliga for barn.

d) Batterierna far inte 6verhettas eller kastas i 6p-
pen eld. Batterierna kan explodera eller avge giftiga
angor.

e) Ladda inte batterierna.

f) Batterierna far inte I6das fast i instrumentet.

g) Laddainte ur batterierna genom att kortsluta dem,
eftersom de da hettas upp kraftigt och du riskerar
brannskador.

h) Batterierna far inte 6ppnas eller utsattas for kraf-
tig mekanisk belastning.

i) Satt aldrig i skadade batterier.

j) Blanda inte gamla och nya batterier. Anvand inte
batterier fran olika tillverkare eller med olika typ-
beteckning.

5.6 Vatskor

Vid felaktig anvandning kan syra rinna ut ur batteriet.
Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om du far syra i 6gonen bor du
skolja 6gonen med rikligt med vatten och dessutom
kontakta lakare. Syran fran batteriet kan medfora hudir-
ritation eller brannskador.

6 Fore start

6.1 Satta i batterier H

FARA
Satt bara i nya batterier.

1. Oppna batterifacket.
Ta ut batterierna ur férpackningen och satt in dem
direkt i instrumentet.
OBSERVERA Instrumentet far endast drivas med
batterier som rekommenderas av Hilti.

3. Kontrollera att polernas riktning &verensstammer
med anvisningarna pa instrumentets undersida.

4. Stang batterifacket. Kontrollera att sparren har gétt
i 1as ordentligt.

7 Drift

7.1 Hantering

7.1.1 Koppla pa laserstralar
Skjut pa/av-knappen bakat.

7.1.2 Sténga av instrument/laserstralar
Skjut pa/av-knappen framat.
OBSERVERA
Efter ca 15 minuter sténgs instrumentet automatiskt av.

7.1.3 Avaktivera den automatiska avstidngningen.
Koppla till instrumentet, koppla sedan fran och till det
igen inom tre sekunder. Laserstralen blinkar fem ganger
for bekréftelse av avaktiveringen.

OBSERVERA
Instrumentet kopplas fran nar pa/av-knappen skjuts
framat eller nar batterierna ar slut.

7.2 Anvandningsexempel

7.2.1 Inriktning av reglar for
mellanvdggsmontage.



7.2.2 Inriktning av belysningselement

7.3 Kontroll
7.3.1 Kontroll av lodpunkt B

1. Satt en markering (ett kors) pa golvet i ett hogt rum
(t.ex. i ett trapphus med en hdjd pa 5-10 m).

2. Stall instrumentet pa en jamn och vagrat yta.

3. Koppla pa instrumentet.

4. Placera instrumentet s& att den undre lodstralen
hamnar i korsets centrum.

5. Markera den punkt déar den vertikala lodstralens
traffar taket. Fast i forvag ett papper i taket for detta
andamal.

6.  Vrid instrumentet 90°.

OBSERVERA Den undre lodstralen maste vara kvar
i korsets centrum.

7. Markera den punkt dar den vertikala lodstralen traf-

far taket.

8. Upprepa processen efter en vridning med 180° och
en med 270°.
OBSERVERA De 4 punkter som ar resultatet av pro-
cessen definierar en cirkel, dar korsningspunkterna
for diagonalerna d1 (1-3) och d2 (2-4) markerar den
exakta lodpunkten.

9. Berdkna noggrannheten enligt beskrivningen i kapi-
tel 7.3.1.1.

7.3.1.1 Berdkning av precision

B 10 (d1 + d2) [mm] ™
RH [m] 4
_ 30 (d1 + d2) [inch]
R= RH [ft] 4 @

Resultatet (R) fér formeln (RH = rumshdjd) avser precisio-
nen i ’mm vid 10 m” (Formel(1)). Resultatet (R) ska ligga
inom instrumentets specifikation: 3 mm till 10 m

8 Skotsel och underhall

8.1 Rengoring och avtorkning

1. Blas bort damm frén glasytorna.

2. Rorinte vid glaset med fingrarna.

3.  Anvéand endast rena och torra trasor vid rengéringen.
Fukta I&tt med ren alkohol eller lite vatten vid behov.
OBSERVERA Anvénd inga andra vatskor. Det kan
skada plastdelarna.

4. Observera temperaturbegransningarna vid férvaring
av utrustningen, sérskilt vid férvaring i fordon vinter-
/sommartid (-25 °C till +60 °C).

8.2 Forvaring

Ta ut vata instrument. Torka av och rengdr instrument,
transportvaska och tillbehdr (vid hogst 40 °C / 104 °F).
L&gg inte tillbaka utrustningen innan den &r helt torr.

Om utrustningen har legat oanvand ett langre tag eller
transporterats en lang strécka, bor du utfora en kontroll-
métning innan du anvander den.

Ta ut batterierna om instrumentet inte kommer att an-
vandas under en langre tid. Instrumentet kan skadas av
batterier som blivit otata.
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8.3 Transport

For transport eller leverans av utrustningen bér du an-
tingen anvanda den ursprungliga Hilti-instrumentladan
eller en likvardig férpackning.

FORSIKTIGHET

Transportera alltid instrumentet utan batterier.

8.4 Hiltis kalibreringsservice

Vi rekommenderar att du regelbundet lamnar in instru-
mentet till Hiltis kalibreringsservice for kontroll, s& att du
kan vara séker pa att géllande normer och krav uppfylls.
Hiltis kalibreringsservice star alltid till férfogande, och vi
rekommenderar att du lamnar in instrumentet minst en
gang om éret.

Det ingar i Hiltis kalibreringsservice att se till att specifi-
kationerna for det kontrollerade instrumentet motsvarar
den tekniska informationen i bruksanvisningen den dag
kontrollen utférs.

Vid avvikelser fran tillverkarens uppgifter stélls det an-
vanda instrumentet in pd nytt. Nar instrumentet har ju-
sterats och kontrollerats fasts en kalibreringsetikett pa
det. Det forses ocksd med ett kalibreringscertifikat dar
det bekréftas att instrumentet fungerar enligt tillverkarens
uppagifter.

Kalibreringscertifikat anvénds alltid fér processer som
uppfyller ISO 900X.

Du far garna mer information fran Hiltis serviceverkstad.



9 Felsokning

Fel

Méjlig orsak

L6sning

Instrumentet kan inte kopplas
till.

Batteriet &r slut.

Byt ut batteriet.

Felaktig polaritet hos batteriet.

Sétt in batteriet korrekt.

Batterifacket &r inte stangt.

Stang batterifacket.

Instrumentet eller pa/av-knappen ar
defekt.

Lat Hilti-service reparera verktyget.

Enstaka laserstralar fungerar

Laserkaélla eller laserstyrning &r de-

Lat Hilti-service reparera instrumen-

inte. fekt. tet.
Det gér att sla pa instrumentet, Laserkalla eller laserstyrning ar de- Lat Hilti-service reparera instrumen-
men ingen laserstrale syns. fekt. tet.

Temperaturen &ar for hog eller for 1ag

Kyl ner resp. vdrm upp instrumentet

Automatisk nivellering fungerar
inte.

Instrumentet har stéllts pa ett ojamnt
underlag.

Stall instrumentet pa ett jamnt under-
lag.

Pendeln har stoppats.

Frigér pendeln.

For starkt ljus fran omgivningen.

Minska omgivningsljuset.

Lutningssensorn ar defekt.

Lat Hilti-service reparera instrumen-
tet.

10 Avfallshantering

VARNING

Om utrustningen inte avfallshanteras pa ratt satt kan det fa féljande konsekvenser:
Vid férbrénning av plast uppstar giftiga och hélsovadliga gaser.
Om batterierna skadas eller utsatts for stark hetta kan de explodera och dérigenom orsaka forgiftning, brander,
fratskador eller ha annan negativ inverkan pa miljon.
Om du underlater att avfallshantera utrustningen korrekt kan obehdriga personer fa tillgang till den och anvanda den
pa ett felaktigt satt. Darigenom kan bade du och andra skadas och miljon utsattas for onddiga péafrestningar.

€3

Hilti-verktyg ar till stor del tillverkade av atervinningsbart material. En forutsattning for atervinning ar att materialet
separeras pa ratt satt. | méanga lander tar Hilti emot uttjanta verktyg for &tervinning. Fraga Hiltis kundservice eller din

Hilti-séljare.

Galler endast EU-lénder

Elektriska matinstrument far inte kastas i hushallssopornal!

Enligt de europeiska riktlinjerna fér begagnad elektrisk och elektronisk utrustning och deras tilldmpning

i nationell lagstiftning maste férbrukad elektrisk utrustning omhéndertas separat och Gverlamnas till
miljériktig avfallsatervinning.

Kallsortera batterierna enligt géllande nationella foreskrifter.
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11 Tillverkargaranti verktyg

Vand dig till din lokala HILTI-representant om du har
fragor om garantivillkoren.

12 FCC-anvisning (galler i USA

FORSIKTIGHET

Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla nor-
merna for en digital enhet av klass B enligt FCC-reglerna,
del 15. Vardena &r avsedda att ge rimligt skydd mot skad-
lig strélning i bostadsmiljo. Denna utrustning genererar,
anvander och kan avge radiostralning och kan orsaka
stérningar i radiokommunikation om den inte installeras
och anvéands enligt anvisningarna.

Det finns dock ingen garanti for att storningar inte kan
uppstad i en viss installation. Om utrustningen skapar
stérningar i radio- eller tv-mottagning, vilket framgar om

13 Forsakran om EU-konformitet

Beteckning: Punktlaser
Typbeteckning: PM 2-P
Generation: 01
Konstruktionsar: 2012

Vi forsékrar under eget ansvar att produkten stdmmer
o6verens med féljande riktlinjer och normer: till den 19
april 2016: 2004/108/EG, fran och med den 20 april
2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.
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den slds av och pa, kan foljande atgarder eventuellt
avhjalpa problemet:

Rikta om eller flytta mottagningsantennen.
Placera instrumentet langre ifrdn mottagaren.

Réadfraga  aterforsdljaren eller en

tv-/radiotekniker.

professionell

OBSERVERA
Andringar som inte har godkénts av Hilti kan begransa
anvandarens ratt att anvanda utrustningen.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

Edward Przybylowicz
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Teknisk dokumentation vid:
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ORIGINAL BRUKSANVISNING

PM 2-P Punktlaser

Det er viktig at bruksanvisningen leses for
apparatet brukes for forste gang.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen
med apparatet.

Pass pa at bruksanvisningen ligger sammen
med apparatet nar det overlates til andre
personer.

Innholdsfortegnelse Side
1 Generell informasjon 77
2 Beskrivelse 78
3 Tilbehgr 79
4 Tekniske data 79
5 Sikkerhetsregler 80
6 Ta maskinen i bruk 81
7 Betjening 81
8 Service og vedlikehold 82
9 Feilsgking 82

10 Avhending 83
11 Produsentgaranti apparater 83
12 FCC-merknad (gyldig i USA) 84
13 EF-samsvarserkleering (original) 84

Hl Tallene refererer til illustrasjonene. lllustrasjonene star
helt foran i bruksanvisningen.

| denne bruksanvisningen brukes
"apparatet" alltid om PM 2-P punktlaser.

betegnelsen

Apparatkomponenter, betjeningselementer og gra-
fiske elementer El

@ P&/av-bryter kombinert med blokkeringsmekanisme
for pendelen

@ Lysdiode

Laserapning

(4) Batterirom

1 Generell informasjon

1.1 Indikasjoner og deres betydning
FARE
Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare som
kan fare til alvorlige personskader eller dgd.

ADVARSEL

Dette ordet brukes for a rette fokus pé potensielt farlige
situasjoner, som kan fare til alvorlige personskader eller
dad.

FORSIKTIG

Dette ordet brukes for a rette fokus pé potensielt farlige
situasjoner som kan fere til mindre personskader eller
skader péa utstyret eller annen eiendom.

INFORMASJON
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.

1.2 Forklaring pa piktogrammer og ytterligere
opplysninger.
Varselskilt

Generell
advarsel

Verneutstyr

Les bruks-
anvisningen
for bruk
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Symboler Pa maskinen

A\ 2

Laserstraling. Ikke se inn i strélen. Laserklasse 2.

Apparater og Laservarselskilt basert pa IEC 60825-1/EN 60825-1:2007
batterier skal
'k::nf:qséss Plassering av identifikasjonsdata pa apparatet
med vanlig Typebetegnelsen og serienummeret finnes pa apparatets
avfall. typeskilt. Skriv ned disse dataene i bruksanvisningen,
. . og referer alltid til dem ved henvendelse til
Pa maskinen salgsrepresentanten eller servicesenteret.
CAUTION
LASER RADIATION - DO NOT Type:

* STARE INTO BEAM

620-690nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Generasjon: 01

Ikke utsett deg for stralen. Serienummer-
Laservarselskilt for USA basert pa CFR 21 § 1040 (FDA).

2 Beskrivelse

2.1 Forskriftsmessig bruk
PM 2-P er en selvnivellerende punktlaser. Med denne laseren kan man arbeide helt alene og lodde raskt og ngyaktig.
Apparatet har to samordnede laserstraler (straler fra samme utgangspunkt). De to stralene har samme rekkevidde pa
30 m (rekkevidden er avhengig av lysforholdene i omgivelsene).
Apparatet er beregnet for merking av loddpunkter, og fortrinnsvis for bruk innenders.
Ved utenders bruk ma bruksforholdene vaere de samme som ved innendears bruk. Mulige bruksomrader er:
Overfering av punkter som er markert pa gulvet, til taket.
Manipulering eller modifisering av apparatet er ikke tillatt.
Fglg informasjonen i bruksanvisningen ang. bruk, stell og vedlikehold.
For & unnga risiko for skade, bruk kun originalt Hilti tilbeher og verktay.
Apparatet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personell eller det benyttes feil.

2.2 Egenskaper

PM 2-P er selvnivellerende i alle retninger innenfor ca. 4°.

Selvnivelleringstiden er pa kun ca. 3 sekunder

Nar selvnivelleringsomradet overskrides blinker laserstralen som varsling.

PM 2-P utmerker seg med sveert lett betjening, enkel bruk og robust plastdeksel og pa grunn av liten sterrelse og lav
vekt er den enkel & transportere.

Apparatet kobler seg over i normal modus etter 15 minutter. Modus for kontinuerlig drift er mulig ved 4 sla p4, sla av
og sa sl& pa igjen innen 3 sekunder.

2.3 Driftsmeldinger

Lysdiode Lysdioden lyser ikke. Apparatet er slatt av.
Lysdioden lyser ikke. Batteriene er tamt.
Lysdioden lyser ikke. Batteriene er satt inn feil.
Lysdioden lyser konstant. Laserstralen er slatt pa. Apparatet er i
drift.

Lysdioden blinker to ganger Batteriene er nesten temt.
hvert 10. sekund.
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Laserstrale

Laserstralen blinker to ganger

Batteriene er nesten temt.

hvert 10. sekund.

Laserstralen blinker fem

Utkoblingsautomatikken er deaktivert.

ganger og blir deretter

stédende fast pa.

Laserstralen blinker med hay

frekvens.

Apparatet kan ikke foreta selvnivellering.

2.4 Dette folger med punktlaseren (versjon i kartongeske)

Punktlaser PM 2-P
baereveske
batterier
Bruksanvisning

[ N Y

produsentsertifikat

Betegnelse Forkortet kode Beskrivelse

Stativ PMA 20

Maéleplate PMA 54/55

Teleskop-klemstang PUA 10

Universaladapter PMA 78

Laserstralebrille PUA 60 Dette er ikke laserbeskyttelsesbriller

og beskytter ikke gynene mot laser-
straling. Pa grunn av det begrensede
fargesynet brillen gir, kan den ikke
brukes i offentlig veitrafikk. Den skal
bare brukes ved arbeid med PM 2-P.

4 Tekniske data

Med forbehold om lgpende tekniske forandringer!

Rekkevidde av punkter 30 m (98 ft)
Noyaktighet! +3 mm pa 10 m (+0,12 in pa 33 ft)
Selvnivelleringstid 3 s (typisk)

Laserklasse

Klasse 2, synlig, 620 - 690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Stralediameter

Avstand 5 m: <4 mm
Avstand 20 m: < 16 mm

Selvnivellerende

+4° (typisk)

Automatisk utkobling

Aktivert etter: 15 min

Driftsmodusindikator

Lysdiode og laserstraler

Stremtilfersel

AA-batterier, Alkalimanganbatterier: 4

Driftsvarighet

Alkalimanganbatterier 2 500 mAh, Temperatur +24 °C
(+75 °F): 50 h (typisk)

1 Seerlig pavirkninger som store temperatursvingninger, fuktighet, stet, fall osv. kan virke inn p& nayaktigheten. Hvis ikke annet er
angitt, er apparatet justert eller kalibrert under standard omgivelsesforhold (MIL-STD-810F).



Driftstemperatur

Min. -10 °C / Maks. +50 °C (+14 til 122 °F)

Lagringstemperatur

Min. -25 °C / Maks. +63 °C (-13 til 145 °F)

Stev- og sprutbeskyttet (gjelder ikke batterirommet)

IP 54 ifglge IEC 529

Stativgjenger (apparat)

UNCYs "

Stativgjenger (fot) BSW 5/8" UNC /4"
Mal 63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 /4 x 5 /s in)
Vekt med fot og inklusive batterier: 590 g (1.3 Ibs)

1 Seerlig pavirkninger som store temperatursvingninger, fuktighet, stet, fall osv. kan virke inn pa ngyaktigheten. Hvis ikke annet er
angitt, er apparatet justert eller kalibrert under standard omgivelsesforhold (MIL-STD-810F).

5 Sikkerhetsregler

ADVARSEL:
og
sikkerhetsanvisninger og

Les alle sikkerhetsanvisninger
instruksjoner.Manglenede  overholdelse  av
instruksjoner kan fore til

elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.
Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner
i hele bruksperioden.

5.1 Generelle sikkerhetstiltak

a)

b)

c)

d)
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Kontroller at for
maling/bruk.

Apparatet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare
hvis det betjenes av ukvalifisert personell eller det
benyttes feil.

For & unnga risiko for skade, bruk kun originalt
Hilti tilbehor og tilleggsutstyr.

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga
fornuftig fram under arbeidet med apparatet. lkke
bruk maskinen nar du er trett eller er pavirket
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av maskinen
kan fare til alvorlige skader.

Manipulering eller modifisering av apparatet er
ikke tillatt.

Folg informasjonen i bruksanvisningen ang. bruk,
stell og vedlikehold.

Ikke sett verneanordninger ut av drift og ikke fjern
informasjons- og varselskilt.

Hold barn unna laserverktay.

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. Ikke
utsett apparatet for nedber, ikke benytt det
i fuktige eller vate omgivelser. lkke benytt
apparatet pa steder hvor det er brann- eller
eksplosjonsfare.

Stell maskinen med omhu. Kontroller om
bevegelige maskindeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet, slik at dette innvirker pa maskinens
funksjon. La skadede deler repareres for
maskinen brukes. Mange ulykker er et resultat av
darlig vedlikeholdte maskiner.

Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes elektroverktoyets sikkerhet.

apparatet er ngyaktig

)

m

=

n

Hvis apparatet har falt i bakken eller blitt utsatt for
andre mekaniske pakjenninger, ma ngyaktigheten
til apparatet kontrolleres.

Hvis apparatet blir flyttet fra sterk kulde til
varmere omgivelser eller omvendt, ma du la
apparatet akklimatiseres for bruk.

Ved bruk av adaptere og tilbeher ma det
kontrolleres at apparatet er festet pa en sikker
mate.

For & unnga feilmeldinger ma du holde laser-
vinduet rent.

Selv om apparatet er konstruert for krevende bruk
pa byggeplasser, ma det behandles forsiktig pa
lik linje med andre optiske og elektriske apparater
(kikkerter, briller, fotoapparat).

Selv om apparatet er beskyttet mot inntrenging
av fuktighet, méa det hver gang terkes rent for det
pakkes vekk.

Kontroller ngyaktigheten flere ganger under bruk.

5.2 Riktig oppstilt og organisert arbeidsplass

a)

9)

Sikre arbeidsplassen. Ved oppstilling ma du serge
for at stralen ikke rettes mot andre personer eller
mot deg selv.

Unnga a innta unormale kroppsposisjoner ved
arbeid i stiger. Serg for at du star stett og behold
alltid balansen.

Malinger gjennom glassruter eller andre gjenstander
kan fere til feil maleresultat.

Serg for at apparatet blir satt pa et plant, stabilt
underlag (vibrasjonsfritt).

Maskinen mé bare brukes innenfor definerte
bruksgrenser.

Hvis det benyttes flere lasere i arbeidsomradet
ma du serge for at apparatenes straler ikke
forveksles.

Magneter kan pavirke ngyaktigheten, og derfor ma
det ikke finnes magneter i neerheten. Ved bruk av Hilti
Universaladapter foreligger det ingen pavirkning.



5.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Selv om apparatet oppfyller de strenge kravene i de
bergrte direktivene, kan ikke Hilti utelukke muligheten for
at apparatet blir pavirket av kraftig straling, noe som kan
fare til feilfunksjon. | slike tilfeller eller ved andre usikre
forhold mé det foretas kontrollmalinger. Hilti kan heller
ikke utlukke at annet utstyr (f.eks. navigasjonsutstyr for
fly) forstyrres.

5.4 Laserklassifisering for apparater i laserklasse
2/ class Il

Avhengig av produktversjon, tilsvarer apparatet
laserklasse 2 iht. IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007
og klasse Il iht. CFR 21 § 1040 (FDA). Dette
apparatet kan brukes uten ytterligere beskyttelsestiltak.
Qyelukkerefleksen gir beskyttelse hvis en person ser
uforvarende og kortvarig inn i laserstrdlen. Denne
refleksen kan imidlertid reduseres av medikamenter,
alkohol eller narkotiske stoffer. Likevel m& man ikke se
inn i lyskilden, pa samme mate som man ikke ma se
direkte mot solen. Ikke rett laserstralen mot personer.

5.5 Elektrisk
a) Isoler eller fiern batteriene ved frakt.

b) For & unngd skader pa miljget ma apparatet
avhendes iht. gjeldende nasjonale regler. Ta i
tvilstilfeller kontakt med produsenten.

c) Batteriene ma holdes utilgjengelig for barn.

d) Batteriene ma ikke overopphetes, og de ma ikke
utsettes for apen ild. Batteriene kan eksplodere,
eller de kan avgi giftige stoffer.

e) lkke lad opp batteriet.

f) Batteriet ma ikke loddes i apparatet.

g) Batteriene ma ikke utlades ved kortslutning, dette
kan fere til overoppheting og brannsar.

h) lkke apne batteriene og ikke utsett dem for sterk
mekanisk belastning.

i) Bruk ikke skadde batterier.

j) lkke bland nye og gamle batterier. lkke bruk
batterier fra ulike produsenter eller med ulik type-
betegnelse.

5.6 Vaesker

Ved feil bruk kan det lekke vaeske fra batteriet. Unnga
kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma
det skylles med vann. Hvis vaesken kommer i kontakt
med gynene, ma du skylle dem med store mengder
vann og i tillegg kontakte lege. Vaeske som lekker ut,
kan fare til hudirritasjoner eller forbrenninger.

6 Ta maskinen i bruk

6.1 Sette inn batterier A

FARE
Sett kun i nye batterier.

1. Apne batterirommet.
Ta batteriene ut av emballasjen og sett dem rett inn
i apparatet.
INFORMASJON Apparatet ma bare brukes med
batterier som anbefales av Hilti.

3. Kontroller om polene pa undersiden av apparatet er
plassert riktig iht. anvisningene.

4.  Lukk batterirommet. Kontroller at det smekker i las
riktig.

7 Betjening

7.1 Betjening
7.1.1 Sla pa laserstralen
Skyv pa/av-bryteren bakover.

7.1.2 Sla av apparatet/laserstralene

Skyv pa/av-bryteren forover.
INFORMASJON
Etter ca. 15 minutter sl&s apparatet automatisk av.

7.1.3 Deaktivere utkoblingsautomatikken

Sla apparatet p4 og sa av, og sld pa igjen innen 3
sekunder. Laserstralen blinker fem ganger for & bekrefte
deaktiveringen.

INFORMASJON

Apparatet blir slatt av nar pa/av-bryteren blir skjovet
forover eller nér batteriene er tomme.

7.2 Brukseksempler

7.2.1 Innretting av profiler i tarrbygg for
rominndeling



7.2.2 Innretting av belysningselementer E1

7.3 Kontroll
7.3.1 Kontroll av loddpunktet B

1. Marker (kryss) et punkt pa gulvet i et hayt rom (for
eksempel en trappeoppgang som er 5-10 m hgy).

2. Plasser apparatet pa et jevnt og vannrett underlag.

3. Sla pa apparatet.

4. Plasser apparatet med den nederste loddstrélen pa
midten av krysset.

5. Marker punktet fra den loddrette loddstralen pa
taket. Fest forst et papirark der du skal markere.

6. Drei apparatet 90°.
INFORMASJON Den nederste loddstralen mé veere
pa sentrum av krysset.

7. Marker punktet fra den loddrette loddstralen pa
taket.

8. Gjenta operasjonen med en dreiingsvinkel pa 180°
og 270°.
INFORMASJON De 4 punktene definerer en sirkel
der krysningspunktene til diagonalene d1 (1-3) og
d2 (2-4) markerer det ngyaktige loddpunktet.

9. Beregn ngyaktigheten som beskrevet i kapittel
7.3.1.1.

7.3.1.1 Beregne ngyaktigheten
10 (d1 + d2) [mm]

R= ®Amm X 2 M
~ 30 (d1 + d2) [inch]
R= ®|am X a 2

Resultatet (R) av formelen (RH = romhgyde) er angitt i
"mm p& 10 m" (formel(1)). Dette resultatet (R) skal ligge
innenfor apparatets spesifikasjoner: 3 mm pa 10 m

8 Service og vedlikehold

8.1 Rengjering og terking

1. Blas bort stev fra glasset.

2.  Ikke bergr glasset med fingrene.

3. Ma bare rengjeres med rene og myke kluter; fukt
om ngdvendig med ren alkohol eller litt vann.
INFORMASJON |kke bruk andre vaesker, siden
dette kan angripe plastdelene.

4. Ta hensyn til temperaturgrensene for oppbevaring
av utstyret, isser om vinteren/sommeren hvis du
oppbevarer utstyret i en bil (-25 °C til +60 °C)

8.2 Lagring
Apparater som er blitt vate, ma pakkes ut. Apparater,
transportbeholdere og tilbeher terkes (ved maks. 40 °C /
104 °F) og rengjeres. Utstyret ma ferst pakkes inn igjen
nar det er helt tert.

Etter lengre tids oppbevaring eller langvarig transport ma
det foretas en kontrollmaling far bruk.
Ved lengre tids oppbevaring ma du ta batteriene ut
av apparatet. Batterier som gar tomme, kan skade
apparatet.

8.3 Transport

Til transport/frakt av utstyret brukes enten den originale
Hilti-emballasjen eller tilsvarende emballasje.
FORSIKTIG

Apparatet ma alltid sendes uten batterier.

8.4 Motek kalibreringsservice

Vi anbefaler regelmessig testing av apparatet hos Motek
for & kunne sikre pélitelighet int. normer og lovfestede
krav.

Motek kalibreringsservice stdr nar som helst til
disposisjon; kalibrering minst én gang per ar anbefales.

| forbindelse med kalibrering hos Motek blir det bekreftet
at spesifikasjonene for det kontrollerte apparatet pa
kontrolltidspunktet er i samsvar med de tekniske dataene
i bruksanvisningen.

Ved avvik fra produsentens anvisninger blir brukte malere
innstilt pa nytt. Etter justering og testing blir det satt et
kalibreringsmerke pé apparatet, og med et kalibrerings-
sertifikat blir det skriftlig bekreftet at apparatet fungerer
iht. produsentens anvisninger.

Kalibreringssertifikater kreves alltid for foretak som er
sertifisert iht. ISO 900X.

Din neermeste Motek kontakt gir deg gjerne nzermere
opplysninger.

9 Feilsgking

Feil Mulig arsak

Lasning

Maskinen kan ikke slas pa. Batteriet er tomt.

Bytt batteri.

Feil polaritet i batteriet.

Legg batteriet inn riktig.

Batterirommet er ikke lukket riktig.

Lukk batterirommet.

Apparatets pa/av-bryter er defekt.

La et Motek servicesenter foreta
reparasjonen.
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Feil Mulig arsak Losning

Enkelte laserstraler fungerer Laserkilden eller laserstyringen er La et Motek servicesenter foreta
ikke. defekt. reparasjonen.
Apparatet kan slas pa, men Laserkilden eller laserstyringen er La et Motek servicesenter foreta
ingen laserstrale er synlig. defekt. reparasjonen.

Temperaturen er for hgy eller for lav. Varm opp eller avkjel apparatet.

Automatisk nivellering fungerer  Enheten er satt pa et skratt underlag. ~ Sett apparatet pa et plant underlag.
ikke.

Pendelen er stanset. Sett pendelen i gang.

For sterkt fremmed lys. Reduser fremmedlyset.

Hellingssensoren er defekt. La et Motek servicesenter foreta
reparasjonen.

10 Avhending

ADVARSEL

Ved ukyndig avhending av utstyret kan fglgende skje:

Ved forbrenning av plastdeler kan det oppsta giftige gasser som kan gjare personer syke.

Batterier kan eksplodere og dermed forarsake forgiftninger, forbrenninger, etseskader eller miljgskader dersom de
skades eller varmes sterkt opp.

Ved ukyndig avhending kan uvedkommende fa tak i utstyret og bruke det p& ugnskede mater. Dette kan fere til at de
skader seg selv og tredjepart samt skader miljget.

Hiltis apparater er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en forutsetning

for resirkulering. Norge har en ordning for & ta apparater tilbake for resirkulering. Trenger du mer informasjon, kontakt
Motek.

Kun for EU-land
Kast aldri elektroniske maleapparater i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting i
nasjonal rett, ma elektriske apparater som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Avhend batteriene i trdd med nasjonale forskrifter.

11 Produsentgaranti apparater

Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi
deg kontakte din lokale HILTI-partner.
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12 FCC-merknad (gyldig i USA)

FORSIKTIG

Dette apparatet har i tester overholdt grenseverdiene i
avsnitt 15 i FCC-bestemmelsene for digitalt utstyr i klasse
B. Disse grenseverdiene er beregnet for a gi tilstrekkelig
beskyttelse mot forstyrrende straling ved installasjon i
boligomrader. Verkteyet av denne typen genererer og
bruker hegye frekvenser og kan ogsd avgi dette. De
kan derfor forarsake forstyrrelser p& kringkastingsmottak
hvis du ikke installerer og bruker verkteyet i trad med
veiledningen.

Det kan imidlertid ikke gis garanti for at ikke forstyrrelser
kan forekomme pa enkelte installasjoner. Hvis dette
utstyret farer til forstyrrelse pa radio- eller tv-mottak,

13 EF-samsvarserklaering (original

Betegnelse: Punktlaser
Typebetegnelse: PM 2-P
Generasjon: 01
Produksjonsar: 2012

Vi erkleerer herved at dette produktet overholder
folgende normer og retningslinjer: til  19. april
2016: 2004/108/EF, fra 20. april 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100.
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noe som kan bestemmes ved & skru av og pa utstyret,
anbefales brukeren & prave a rette péa forstyrrelsen pa en
eller flere av fglgende mater:

Vri pa eller bytt ut antennen.
Jk avstanden mellom apparatet og mottakeren.
Konsulter forhandleren eller en erfaren radio/tv-spesialist.

INFORMASJON

Endringer og modifikasjoner som ikke uttrykkelig er tillatt
av Hilti, kan begrense brukerens rett til & ta apparatet i
bruk.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

| / )
7/

o

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

\

U,
Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process
Management

Business Area Electric Tools & Access-
ories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Teknisk dokumentasjon hos:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



ALKUPERAISET OHJEET

Pistelaser PM 2-P

Lue ehdottomasti tama kayttéohje ennen lait-
teen kayttamista.

Sailyta kayttéohje aina laitteen mukana.

Varmista, etta kdyttdéohje on laitteen mukana,
kun luovutat laitteen toiselle henkildlle.

Sisallysluettelo Sivu
1 Yleisia ohjeita 85
2 Kuvaus 86
3 Lisévarusteet 87
4 Tekniset tiedot 87
5 Turvallisuusohjeet 88
6 Kayttdonotto 89
7 Kayttd 89
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10 Havittdminen 91
11 Laitteen valmistajan myontama takuu 91
12 FCC-ohje (koskee Yhdysvaltoja) 91
13 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

(originaali) 92

1 Yleisia ohjeita

I Numerot viittaavat kuviin. Kuvat 16ydat kayttoohjeen
alusta.

Taman kayttdohjeen tekstissa sana »laite« tarkoittaa aina
pistelaseria PM 2-P.

Laitteen osat, kdytto- ja nayttéelementit

Kayttokytkin; yhdistetty heilurin lukitusmekanismiin
Merkkivalodiodi
Laserséateen lahtdaukko

(4) Paristolokero

1.1 Varoitustekstit ja niiden merkitys

VAKAVA VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
loukkaantuminen, vaurioituminen tai aineellinen vahinko.

HUOMAUTUS
Antaa toimintaohjeita tai muuta hyddyllista tietoa.

1.2 Symboleiden ja muiden huomautusten merkitys
Varoitussymbolit

Yleinen
varoitus

Ohjesymbolit

Lue
kayttéohje
ennen
kayttamista

Symbolit

Laitteita ja
akkuja ei saa
havittaa
tavallisen
sekajatteen
mukana.
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Laitteessa Laservaroitusmerkit perustuen standardiin IEC 60825-

CAUTION 1/EN 60825-1:2007

LASER RADIATION - DO NOT Laitteen tunnistetietojen sijainti
* STARE INTO BEAM Tyyppimerkinndn ja sarjanumeron I6ydat laitteen
620-690nm/0.95mW max. tyyppikilvestd. Merkitse ndmé tiedot myds kayttdoh-
CGLASS Il LASER PRODUCT jeeseen ja ilmoita ndma tiedot aina kun otat yhteytté
Hilti-myyntiedustajaan tai Hilti-asiakaspalveluun.

Ala katso siteeseen.
Laservaroitusmerkit USA  perustuen  asetukseen )
CFR 21 § 1040 (FDA). Tyyppi:

Laitteessa Sukupolvi: 01

Lasersateita. Ala katso siteeseen. Laserluokka 2.

2.1 Maaraystenmukainen kaytto

PM 2-P on itsevaaittuva pistelaser, jolla yksi henkild voi nopeasti ja tarkasti tehdéd suuntaustyét. Laitteessa on kaksi
toisiaan vastaavaa lasersédetta (séteilld sama Iahtdpiste). Kaikkien séteiden kantomatka on 30 metrid (kantomatka
riippuu ympariston valoisuudesta).

Laite on tarkoitettu suuntauspisteiden merkitsemiseen sisatiloissa.

Jos laitetta kdytetaén ulkona, varmista, etté tydskentelyolosuhteet vastaavat sisdtilaa. Mahdollisia kdyttdkohteita ovat:
Lattiaan merkittyjen pisteiden siirtdminen kattoon.

Laitteeseen ei saa tehdd minkaénlaisia muutoksia.

Noudata kayttdohjeessa annettuja kayttda, huoltoa ja kunnossapitoa koskevia ohjeita.

Loukkaantumisvaaran valttdmiseksi kéyta laitteessa vain alkuperéisia Hilti-lisdvarusteita ja -lisdlaitteita.

Laite ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkildt kayttévat laitetta ohjeiden
vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

2.2 Ominaisuudet

PM 2-P on kaikkiin suuntiin noin 4°:n rajoissa itsevaaittuva.

Itsevaaittumisaika on vain noin 3 sekuntia.

Jos itsevaaituksen toiminta-alue ylittyy, laserséteet vilkkuvat varoitukseksi.

PM 2-P on kevyt ja helppokéyttdinen laite, jonka muovikotelo on vankka ja joka pienten mittojensa ja keveytensa
ansiosta on vaivaton kuljettaa.

Laite kytkeytyy normaalitilasta pois p&altd 15 minuutin kuluttua. Jatkuvan kayton kayttétila voidaan kytked kayttdéon
kytkemalla laite paalle, pois paaltd ja sitten uudelleen 3 sekunnin kuluessa taas paalle.

2.3 Kayttoviestit

Merkkivalodiodi Merkkivalodiodi ei pala. Laite on kytketty pois paalta.
Merkkivalodiodi ei pala. Paristot ovat tyhjat.
Merkkivalodiodi ei pala. Paristot on asennettu vaarin.
Merkkivalodiodi palaa jatku- Laserséde on kytketty péalle. Laite on
vasti. kaytdssa.

Merkkivalodiodi vilkkuu kaksi  Paristot ovat l&hes tyhjat.
kertaa 10 sekunnin valein.
Laserséde Laserséade vilkkuu kaksi ker- Paristot ovat Iahes tyhjat.
taa 10 sekunnin valein.
Laserséde vilkkuu viisi kertaa  Poiskytkentdautomatiikka on deakti-
ja jaa sitten palamaan. voitu.
Laserséde vilkkuu tiheéasti. Laitteen itsevaaitusta ei tapahdu.
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2.4 Pistelaserin toimituslaajuus pahvipakkauksessa

1 Pistelaser PM 2-P
1 Laitepussi

4 Akut / paristot

1 Kayttdohje

1

Valmistajatodiste

3 Lisavarusteet

Nimi Lyhennenimi Kuvaus

Jalusta PMA 20

Tahtainlevy PMA 54/55

Teleskooppikiinnitystanko PUA 10

Yleisadapteri PMA 78

Laserlasit PUA 60 Laserlasit eivéat ole lasersuojalasit

eivatka ne suojaa silmié lasersétei-
lylté. Koska lasit haittaavat varinakoa,
niitd ei saa kayttaa liikenteessa, vaan
niitd saa kayttéa ainoastaan PM 2-P-
laitteella tydskenneltdessa.

4 Tekniset tiedot

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Pisteiden kantomatka

30 m (98 ft)

Tarkkuus! +3 mm 10 m matkalla (+0.12 in 33 ft matkalla)
ltsevaaitusaika 3 s (tyypillinen)
Laserluokka Luokka 2, nékyva, 620 - 690 nm, +10 nm (EN 60825-

1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Séteen halkaisija

Etdisyys 5 m: < 4 mm
Etaisyys 20 m: < 16 mm

ltsevaaitusalue

+4° (tyypillinen)

Automaattinen itsekatkaisu

Aktivoituu kun kulunut: 15 min

Kayttétilan nayttd

LED ja laserséateet

Virtaldhde

AA-paristot, Alkaalimangaaniparistot: 4

Kayttoaika

Alkaalimangaaniparisto 2500 mAh, Lampétila +24 °C
(+75 °F): 50 h (tyypillinen)

Kayttélampatila

Min. -10 °C / Max. +50 °C (+14 ... 122 °F)

Varastointilampétila

Min. -25 °C / Max. +63 °C (-13 ... 145 °F)

Pdly- ja roiskevesisuojattu (ei paristokotelo)

IP 54 normina IEC 529

Jalustakierre (laite)

UNCY4"

Jalustakierre (jalka)

BSW 5/s" UNC V4"

=1 tekijat kuten suuret lampétilavaihtelut, kosteus, taréahdys, putoaminen jne. voivat vaikuttaa tarkkuuteen. Ellei muuta ole iimoi-
tettu, laite on hienosaadetty tai kalibroitu standardiolosuhteissa (MIL-STD-810F).



Mitat

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 '/a x 5 3/s in)

Paino

Jalan kanssa sisaltéen paristot: 590 g (1.3 Ibs)

1Eri tekijat kuten suuret lampétilavaihtelut, kosteus, téréhdys, putoaminen jne. voivat vaikuttaa tarkkuuteen. Ellei muuta ole iimoi-
tettu, laite on hienosaadetty tai kalibroitu standardiolosuhteissa (MIL-STD-810F).

5 Turvallisuusohjeet

VAKAVA VAARA:

ja

Lue kaikki turvallisuusohjeet
kayttéohjeet.Turvallisuus- ja  kéyttdohjeiden

noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. Sailyta

kaikki

turvallisuus- ja kayttoohjeet huolellisesti

vastaisen varalle.

5.1 Yleiset turvallisuustoimenpiteet

a)

b)

d)
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Tarkasta laitteen tarkkuus ennen mittauksia/ lait-
teen kayttamista.

Laite ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaa-
ratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavat
laitetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiatto-
masti.

Loukkaantumisvaaran valttamiseksi kayta
laitteessa vain alkuperaéisia Hilti-lisdvarusteita ja
-lisalaitteita.

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja
noudata tervetts jarked laitetta kayttiessasi. Ala
kayta laitetta, jos olet vasynyt tai huumeiden, al-
koholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Het-
kellinenkin varomattomuus laitetta kdytettdessa saat-
taa aiheuttaa vakavia vammoja.

Laitteeseen ei saa tehdd minkdanlaisia muutok-
sia.

Noudata kayttoohjeessa annettuja kaytt6a, huol-
toa ja kunnossapitoa koskevia ohjeita.

Ala poista turvalaitteita kaytosta tai irrota lait-
teessa olevia huomautus- ja varoitustarroja.

Al jats laserlaitteita lasten ulottuville.

Ota ymparistétekijat huomioon. Ala jata laitetta
sateeseen dlaka kayta laitetta kosteassa tai ma-
rissad ymparistossa. Ald kiyts laitetta paikoissa,
joissa on tulipalo- tai rdjahdysvaara.

Hoida koneesi huolella. Tarkasta, ettéd liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti eiviatka ole puris-
tuksissa, ja tarkasta myos, ettei koneessa ole
murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka saattaisi-
vat vaikuttaa haitallisesti koneen toimintaan. Kor-
jauta mahdolliset viat ennen koneen kayttamista.
Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyna on ko-
neiden laiminlydty huolto.

Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata
sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alku-
peraisia varaosia. Siten varmistat, ettd sdhkoétyokalu
sdilyy turvallisena.

Putoamisen tai vastaavan mekaanisen rasituksen
jalkeen laitteen tarkkuus on tarkastettava.

Jos laite tuodaan kylmasta tilasta lampimaan tai
pdinvastoin, laitteen lampétilan on annettava ta-
soittua ennen kayttamista.

n)

0)

n

Jos kaytat adaptereita ja lisavarusteita, varmista,
etta laite on aina kunnolla kiinnitetty.

Jotta valtat virheelliset mittaustulokset, pida la-
sersateen lahtéaukko puhtaana.

Vaikka laite on suunniteltu kestamaan rakennus-
tydmaan vaativia olosuhteita, sitd on kasiteltdva
varoen kuten muitakin optisia ja elektronisia lait-
teita (kiikarit, silmélasit, kamera).

Vaikka laite on suunniteltu kosteustiiviiksi, pyyhi
laite kuivaksi aina ennen kuin laitat sen kanto-
laukkuun.

Tarkasta tarkkuus useita kertoja kayton aikana.

5.2 Ty6paikan asianmukaiset olosuhteet

a)

Varmista mittauspaikan turvallisuus ja varmista
laitetta kayttokuntoon asettaessasi, ettei laser-
sdde suuntaudu kohti muita ihmisia tai kohti it-
seasi.

Valtd hankalia tyéskentelyasentoja; etenkin jos
teet tyota tikkailta. Varmista, ettd seisot tukevalla
alustalla ja sailytat aina tasapainosi.

Mittaaminen lasilevyn l&pi tai muiden esineiden lahei-
syydessa voi vadristda mittaustulosta.

Varmista, etta pystytit laitteen vakaalle alustalle
(tarinattomalle alustalle!).

Kayta laitetta vain teknisissa tiedoissa eritellyissa
kayttoolosuhteissa.

Jos samalla tyomaalla kdytetaan useampia laser-
laitteita, varmista, ettd et sekoita oman laitteesi
lasersateita muiden laitteiden séteisiin.

Magneetit saattavat vaikuttaa tarkkuuteen, joten la-
histolla ei saa olla magneetteja. Hilti-yleisadapterin
yhteydessa vaikutusta ei ole.

5.3 Sahkomagneettinen hairiokestavyys

Vaikka laite tayttdd voimassa olevien méaaraysten tiukat
vaatimukset, Hilti ei pysty sulkemaan pois mahdollisuutta,
ettd voimakas hairidsateily hairitsee laitetta, jolloin seu-
rauksena on virheellisid toimintoja. Téssa tapauksessa,
tai jos olet muuten epdvarma, on tehtévéa tarkastusmit-
tauksia. Hilti ei mydskaan pysty sulkemaan pois mahdol-
lisuutta, ettd muihin laitteisiin (esimerkiksi lentokoneiden
navigointilaitteet) aiheutuu hairi6ita.

5.4 Laserlaiteluokitus laserluokan 2 / class Il

laitteille

Myyntimallista riippuen laite vastaa laserluokkaa 2 nor-
mien IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 mukaisesti ja
CFR 21 § 1040 (FDA) mukaisesti luokkaa Il. Laitteen
kayttd ei edellyta erityisié suojavarusteita. Silméluomien



sulkemisrefleksi suojaa silmia, jos henkil® katsoo hetkelli-
sesti suoraan sateeseen. Laédkkeet, alkoholi ja muut huu-
maavat aineet saattavat heikentaa tatéa sulkemisrefleksia.
Valta kuitenkin katsomasta suoraan séteeseen kuten et
katsoisi suoraan aurinkoonkaan. Al suuntaa lasersadetta
ihmisia kohti.

5.5 Sdhkon aiheuttamat vaarat

a) Kun lahetét laitteen, eristé paristot tai irrota ne.

b) Ympaéristonsuojelun vuoksi vanha laite on aina
hévitettdva maakohtaisten ohjeiden mukaisesti.
Lisatietoja saat Hilti-asiakaspalvelusta.

) Paristot tai akut eivét saa joutua lasten kasiin.

Ald kuumenna paristoja tai akkuja dlika heité

niitd avotuleen. Paristot ja akut saattavat rajahtaa,

tai ilmaan saattaa paésta myrkyllisia aineita.

Al yrita ladata paristoja.

KeXNe)

ko)

6 Kayttoonotto

f) Ala liitd paristoja tai akkuja laitteeseen juotta-
malla.

g) Ala tyhjenna paristoja tai akkuja oikosulkemalla,
silld seurauksena paristot tai akut saattavat yli-
kuumentua ja aiheuttaa palovammoja.

h) Al4 avaa paristoja tai akkuja dldka kasittele niita
kovakouraisesti.

i) Al laita laitteeseen vaurioituneita paristoja.

) Ala kayta sekaisin uusia ja vanhoja paristoja. Ala
kayta sekaisin eri valmistajien paristoja tai tyypil-
taan erilaisia paristoja.

5.6 Nesteiden aiheuttamat vaarat

Vaarin kayttdminen saattaa aiheuttaa nesteen vuotoa
akusta. Varo koskettamasta tatéd nestettd. huuhtele
kosketuskohta vedella. Jos nestettd padsee silmiin,
huuhtele silméat runsaalla vedella ja lisdksi mene laa-
kériin. Ulos vuotava neste saattaa aiheuttaa &rsytysta ja
palovammoja.

6.1 Paristojen asennus A

VAKAVA VAARA
Laita laitteeseen aina vain uudet paristot.

7.1 Kayttd

7.1.1 Laserséteiden kytkeminen paalle
Tydnna kayttokytkin taaksepain.

7.1.2 Laitteen / lasersateiden kytkeminen pois
paalta
Tydnna kayttokytkin eteenpéin.
HUOMAUTUS
Laite kytkeytyy automaattisesti pois paaltd noin 15 mi-
nuutin kuluttua.

7.1.3 Poiskytkentdautomatiikan kytkeminen pois
kaytosta

Kytke laite padlle, sitten pois paalté ja uudelleen 3 sekun-

nin kuluessa taas paélle. Laserséde vilkkuu pois kaytdsta

kytkemisen kuittaukseksi viisi kertaa.

1. Avaa paristokotelo.

Ota paristot esille pakkauksesta ja laita ne laittee-
seen.

HUOMAUTUS Laitteessa saa kayttda vain Hiltin
suosittelemia paristoja.

3. Tarkasta, etta liitdt pariston napaisuudeltaan oikein-
péin laitteen pohjassa olevien merkintdjen mukai-
sesti.

4. Sulje paristolokero. Varmista, ettd lukitsin lukittuu
kunnolla kiinni.

HUOMAUTUS
Laite kytkeytyy pois paalta, kun tydnnat kayttokytkimen
eteenpdin tai kun paristot tyhjentyvéat.

7.2 Kayttoesimerkkeja

7.2.1 Sisarakenneprofiilien suuntaaminen tilan
jakamisessa

7.2.2 Valaisinlaitteiden suuntaaminen B

7.3 Tarkastus

7.3.1 Suuntauspisteen tarkastus B

1. Tee korkean tilan lattiaan merkki (risti, esimerkiksi 5
- 10 metrié korkeaan portaikkoon).

Aseta laite tasaiselle ja vaakasuoralle pinnalle.
Kytke laite paalle.

Aseta laite alempi suuntausséde ristin keskelle.
Merkitse pystysuuntaisen suuntaussateen piste kat-
toon. Tata varten kiinnita ensin paperinpala kattoon.
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6. K&anna laitetta 90°.

HUOMAUTUS Alemman suuntausséteen pitaa py-
sya ristin keskella.

7. Merkitse pystysuuntaisen suuntaussateen piste kat-
toon.

8. Toista sama kéantamalla 180° ja 270°.
HUOMAUTUS Nelja saamaasi pistettd maarittavat
ympyran, jonka halkaisijan d1 (1-3) ja halkaisijan d2
(2-4) leikkauspiste merkitsee tarkkaa suuntauspis-
tetta.

9. Laske tarkkuus kuten kappaleessa 7.3.1.1 on selos-
tettu.

7.3.1.1 Tarkkuuden laskenta
10 (d1 + d2) [mm]

R = X M
RH [m] 4
B 30 (d1 + d2) [inch]
R= RH [ft] 4 @

Kaavan (RH = huoneen korkeus) tulos (R) tarkoittaa tark-
kuutta "millimetrida 10 metrin matkalla" (kaava (1)). Tdman
tuloksen (R) pitaa laitteen spesifikaation puitteissa olla: 3
mm 10 m matkalla

8 Huolto ja kunnossapito

8.1 Puhdistaminen ja kuivaaminen

1. Puhalla pély pois lasipinnoilta.

2. A4 koske lasipintoihin sormilla.

3. Kaytad puhdistamiseen vain puhdasta ja pehme&a
kangasta; tarvittaessa kostuta kangas puhtaalla al-
koholilla tai vahalla vedella.

HUOMAUTUS Ala kéytd muita nesteits, silld ne
saattavat vaurioittaa muoviosia.

4. Ota huomioon laitteen varastointilampatilat, eten-
kin talvisin ja kesdisin, jos sdilytat laitetta autossa
(-25°C ... +60 °C).

8.2 Varastointi

Poista kostunut laite laatikosta tai laukusta. Anna laitteen,
kuljetuslaukun ja lisévarusteiden kuivua (enintédan lampo-
tilassa 40 °C / 104 °F) ja puhdista ne. Pakkaa laite ja
varusteet laatikkoonsa tai laukkuunsa vasta kun ne ovat
kuivuneet.

Tarkasta laitteen tarkkuus tarkastusmittauksella pitkaai-
kaisen sdilytyksen tai kuljetuksen jéalkeen.

Jos jatat laitteen pitemmaksi aikaa kayttdmatta, poista
paristot laitteesta. Paristojen vuodot saattavat vaurioittaa
laitetta.

8.3 Kuljettaminen

Kuljeta tai lahetd laite aina alkuperdisessa Hilti-
pakkauksessa tai muussa vastaavan laatuisessa
pakkauksessa.

VAROITUS

Laheta laite aina ilman paristoja/akkua.

8.4 Hilti-kalibrointipalvelu

Suosittelemme, ettd tarkastutat laitteet  Hilti-
kalibrointihuollossa saanndllisin vélein, jotta
laitteiden  normien mukainen luotettavuus  ja

vaatimustenmukaisuus on varmaa.
Hilti-kalibrointihuollon voit teettaa milloin vain, mutta suo-
sitamme kuitenkin sen teettdmista vahintaan kerran vuo-
dessa.

Kalibroinnin yhteydessé tarkastetaan, ettd tarkastettu
laite tarkastuspéivand vastaa kéyttdohjeessa mainittuja
spesifikaatioita ja teknisia tietoja.

Jos laitteessa on poikkeamia valmistajan tiedoista, kayte-
tyt mittauslaitteet séadetéan uudelleen. Hienosaatamisen
ja tarkastuksen jalkeen laitteeseen kiinnitetaan kalibroin-
timerkki ja laitteen mukaan annetaan kalibrointitodistus,
jossa kirjallisesti vakuutetaan laitteen olevan valmistajan
tietojen mukainen.

Kalibrointitodistuksen tarvitsevat kaikki yritykset, jotka
ovat saaneet ISO 900X -sertifikaatin.

Liséatietoja saat Iahimmalta Hilti-edustajalta.

9 Vianmaaritys

Vika Mahdollinen syy

Korjaus

Laitetta ei saa kytketty& paalle. Paristo on tyhja.

Vaihda paristo.

Paristo on liitetty vaarinpéin.

Liité paristo oikein.

Paristokoteloa ei ole suljettu.

Sulje paristokotelo.

Laite tai kéyttokytkin rikki.

Korjauta laite Hilti-huollossa.

Yksittéiset laserséateet eivat
toimi.

Laserldhde tai laserohjaus ei toimi.

Korjauta laite Hilti-huollossa.

Laitteen saa kytkettya paalle,

Laserlahde tai laserohjaus ei toimi.

Korjauta laite Hilti-huollossa.

mutta lasersadetta ei ndy.
nen

Lampdtila liian korkea tai liian alhai-

Anna laitteen jadhtya tai lammeta
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Vika

Automaattinen tasaus ei toimi.

Mahdollinen syy Korjaus

Laite on asetettu liian viistolle pin- Aseta laite suoraan.
nalle.

Heiluri lukittu.

Vapauta heiluri.

Liian suuri ulkopuolinen valo. Himmenna muuta valoa.

Kallistustunnistin rikki. Korjauta laite Hilti-huollossa.

10 Havittdminen

VAARA

Laitteen virheellinen havittdminen saattaa aiheuttaa seuraavaa:

Muoviosien polttamisessa syntyy myrkyllisid kaasuja, jotka voivat johtaa sairastumisiin.

Paristot saattavat vaurioituessaan tai kuumentuessaan réjahta4, jolloin ne saattavat aiheuttaa myrkytyksen, palovam-
moja, sydpymisvammoja ja ympéristdn saastumisen.

Huolimattomasti havitetty laite tai kone saattaa joutua asiattomien henkildiden kayttéon, jotka voivat kdyttéaad sita
véaarin. He saattavat aiheuttaa vammoja itselleen tai toisille ja saastuttaa ympéristda.

Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on

materiaalien asianmukainen erottelu. Hilti (Suomi) Oy ottaa vanhat laitteet ja koneet kierrétettaviksi. Lisatietoja saat
Hilti-asiakaspalvelusta tai Hilti-myyntiedustajalta.

Koskee vain EU-maita
Ala havita elektronisia mittalaitteita sekajatteen mukanal

Kéaytetyt sdhko- ja elektroniikkalaitteet on séhko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja
sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti toimitettava jateasemalle ja ohjattava ymparistdystévélliseen
kierratykseen.

Havita kdytetyt akut ja paristot maakohtaisten lakimaaraysten mukaisesti.

11 Laitteen valmistajan myontama takuu

Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yh-
teys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 FCC-ohje (koskee Yhdysvaltoja

VAROITUS

Tama laite on testattu ja sen on todettu olevan luo-
kan B digitaalilaitteelle asetettujen rajojen sisélla FCC-
madardysten osan 15 mukaisesti. Nama raja-arvot alitta-
vissa laitteissa katsotaan olevan riittdva suoja héiritse-
vélta sateilyltd asutusalueilla kdytettdessa. Taman tyyp-
piset laitteet synnyttévat ja kayttavat korkeataajuuksia ja
voivat myds séteilla niitd. Ne voivat siksi ohjeiden vastai-
sesti asennettaessa tai kdytettdessa aiheuttaa radio- ja
televisiovastaanoton hairigité.

Hairibttdmyytté ei voida taata kaikissa asennuksissa. Jos
laite aiheuttaa radio- tai televisiovastaanotossa hairioita,
jotka voidaan maarittdd kytkemalla laite paélle ja pois
paaltéd, hairion poistamiseen suositellaan seuraavia toi-
menpiteita:

Suuntaa antenni uudelleen tai vaihda sen paikkaa.

Siirra laite kauemmaksi vastaanottimesta.



Ota yhteys jélleenmyyjaan tai radio-/TV-asentajaan.

HUOMAUTUS
liman Hiltin erillista lupaa tehdyt muutokset voivat aiheut-
taa laitteen kayttdhyvaksynnén raukeamisen.

13 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (originaali

Nimi: Pistelaser
Tyyppimerkinté: PM 2-P
Sukupolvi: 01
Suunnitteluvuosi: 2012

Vakuutamme, ettd tdma tuote tayttda seuraavien direktii-
vien ja normien vaatimukset: 19. huhtikuuta 2016 saakka:
2004/108/EY, alkaen 20. huhtikuuta 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EY, EN ISO 12100.
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NPQTOTYNO OAHINQN XPHZHZ

Aéiep mpoBoAng koukidwv PM 2-P

Mpiv a6 Tn 6€on o€ AeiToupyix SixBioTe
omwaodnmoTe TIg 0dnyieg Xpriong.

PUAKOOETE TIG TTKPOUGES 08Nnyieg Xpiong
TTAVTX OTN GUCKEUN.

'OTtav diveTe TN GUOKEUN o€ GAAoug, BEBaIw-
BeiTe OTI TOUG £XETE dWOEI KAI TIG 0ONYieg

xeriong.

Mivakag EPIEXOPEVMV Zehidax
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10 AikBeon oTa AMOPPIUUOTO 100
11 _Eyyunon KOTOOKEUOOTI), CUOKEUES 100
12 YmodeiEn FCC (ioxUel aTig HIMA) 100

13 AnAwon oupuopewong EK (mpwTdTuTo) 101

1 MFevikéc umtodei&el

H O1 apiBuoi mapaméumouy oe eikdveg. Ol EIKOVES Ppi-
OKOVTOI OTNV apXM} TWV 0dNnylwv Xpnong.

3T0 KEIMEVO QUTWV TWV 0dNYIWV XProng, ME TOV OPO «n
OUOKEUN» QVOQEPOUNOTE TIAVTA OTO A&IZep TIPOROANG
Koukidwv PM 2-P.

EExpTHMXTX CUCKEUNG, XeIpioThpia ko evdeigeiq El

@ Aioxdrrg On/Off 08 GUVBUIOHO [ HNXAVIOUO
QOPANIONG TOU EKKPEUOUG

(@) Aiodog PwTOEKTOUMIG

(3) NopdBupo eEdBoU Aéilep

(4) OnAKN PMoTaPIOY

1.1 A&EEIG EMONPAVONG KAI N CNUOGCIX TOUG

KINAYNOZ
Mo pix Gueoa emkivduvn KOT&OTOON, TIou odnyei oe
0oBaPO 1 BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

MPOEIAOMNOIHZH
Mo pix mMBavov eMIKivOUVN KATGOTAOT, TTOU UTTIOPET Vot
0odnynoel o€ GOBAPO 1) BAVATNPOPO TPAUMATICUO.

NPOZOXH
Mo pIx mMBavOV ETIKIVOUVN KATEOTOOTN, TTOU EVOEXETOI VO
0odnyroel o€ TPAUUATIONO 1} UNIKEG ZNUIES.

YMNOAEI=H
Mo uTTodEiEeIg XProng Kau GAAEG XPOILES TTANPOPOPIES.

1.2 Eme&rjynon €1kovooupBOA®Y Kol AoITTmvV
utrodei&ewv

ZupBoAa poeidormoinong

Mpoeidoroi-
non yio
Kivduvo
YEVIKNIG
Quong

ZUuBoAa utoxpéwong

Mpiv amd ™
xenon
SlBAoTE TIG
odnyieq
xpriong
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TUpBoAa 3Tn cuoKeun

A2

AkTIVOBoAia AéIZep. Mnv koIT&TE 0TV akTiva. Karnyopia

Asv AeiZep 2.
ETITPETETA Mivokideg mpoeidoroinong Aéilep kot |IEC 60825-
n ‘”‘T‘fgf’""" 1/EN 60825-1:2007
epyoheinv . i . ,

Kol TV ZnUEIO AVOYPOXPIG OTOIXEIWV AVAYVMPIONG OTNH OU-

UTTOTOPIMV OKEUN

oTa H mrepiypapr TUTTOU Ko 0 KWSIKOG O€IPAG BpiokovTal oTnv
okouTtidio.

TMVOKIdO TUTTOU TNG OUOKEUNG 00G. AVTIYPAYTE QUTH TXX
1 ouokeui OTOIXEIX OTIG 0dNYIEG XPONG KO AVOPEPETE TIAVTA XUTX
TQ OTOIXEICt OTAV ATTEUBUVEDTE OTNV AVTITIPOOWTTEIK HOG

CAUTION N oTo o£PRIG.
LASER RADIATION - DO NOT
% STARE INTO BEAM Turog:

620-690nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Fevik: 01
Mnv ekTiBeOTE OTNV GKTIVOL.
Mivakideg mpoeidoroinong akTivopoliag AéiZep HIMA pe -
Bdon To CFR 21 § 1040 (FDA). Ap. GBIPGG:

2.1 Kat&AAnAn xprion
To PM 2-P givai éva quTOHOTNG OT&OUIONG A&IZEP TTPOBOANG KOUKISWV, e TO OTToio £va Hdvo &TopO gival og BEan va
TIPOYMOTOTTOIEI YPIiyOpa KOl e aKpiBeia euBuypaupioeiq. H ouakeun €xel dU0 akTiveg A&IZep TIOU CUUTTITITOUV (OKTIVEG
e TO id10 apxIKO onueio). OAeg o1 akTiveg Exouv TNV idia epBEAeIa Twv 30 M (N eUPBENEIX EEXPTATOI OTTO TN PWTEIVOTNTO
Tou TTEPIBXAAOVTOQ).

H ouokeur) IPoopIieTal KAT& TTPOTIUNGN YIX TN GrjUavon KXBETWV onueinv euBUYPUMIONG 08 E0WTEPIKOUG XWPOUG.
ITIG eEWTEPIKEG EPOPHOYEG TIPETIEI VO PPOVTICETE WOTE O BOOIKEG OUVBNKEG V& QVTIOTOIXOUV OTIG OUVOrKeg o€
£0WTEPIKOUG XOPOUG. MBaveg xprioeig eiva:
MeTapopd oTnv 0po@r} oNUAdIWLY oNUadEUEVWV aTO dATEedO.
Aev EMTPETOVTAI OI TIPOTTOINCTEIG I} Ol UETATPOTIEG OTN CUOKEUN.
AkolouBroTe doa AvVaPEPOVTAI OTIG 0dNYIiEg XPONG YIX TN AEITOUPYId, TN GEOVTIOX KAl TN GUvVTrPNaN.
Mo va armopUyeTE KIVOUVOUG TPOUMKTIOWOU, XPNOIUOTTOIRoTE HOVO YyVhoIa aEecoudp Kail eEapTruaTa Tng Hilti.
ATIO TN OUOKeUN Kol TX BonBnTik& TnG HECOH eVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Kivduvol, OTavV O XEIPIoOUOG TNG YIVETOI e
AKATXAANAO TPOTIO OO U EKTTAISEUPEVO TIPOCWTTIKO 1) OTAV JEV XPNOIUOTIOIOUVTOI e KXTXAANAO TPATTO.

2.2 XapOKTNPIOTIK&

To PM 2-P givail qauToaAQadI{OUEVO TIPOG OAEG TIG KATEUBUVOEIG EVTOG TTEp. 4°.

O XPOVOG QUTOPOTNG OTAOUIONG AVEPXETAI O€ HOAIG TTEP. 3 SEUTEPOAETITAN.

Se TePIMTWON UTIEPBAONG TNG TIEPIOKNG KUTOPATNG OTAOUIONG, 01 aKTiveG AEIZep avaBoaBrivouv yia TTpogidoroinon.
To PM 2-P BioKpiveTail yia TOV €UKOAO XEIPIOUO, TNV EUKOAN XPrion, TO OTIBXPO TAGOTIKO TTEPIBANUO KX LETOPEPETA
eUKOAX XO(PN OTIG MIKPEG TOU SIXOTAOEIG KOl TO XOWNAO Tou B&POG.

H ouokeur omevepyorToIeiTal OTNV KQVOVIKN AeIToupyiot JeT& amd 15 AemTd. AuvardTnTa ouvexoug AsiToupyiog
UTTPXEI IE EVEPYOTTOINGT, KTTEVEPYOTTOINaN Kol EXvex evepyormoinan evrdg 3 SeUTEPOAETTTWY.
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2.3 MnvupaTa AsiToupyiog

Aiod0g pWTOEKTOUTNG

H diodog pwToekmoumg dev
avapBel.

H ouokeur) eivai amevepyomoinuévn.

H diodog pwToekmoumg dev
avapBel.

O1 prraTopieg £xouv eEXVTANBEI.

H diodog pwToekmoumg dev
avapBel.

O1 prrarapieg £xouv ToTioBeTNBei A&BOG.

H 6io80g pwTOEKTOUTNG
AvABEl HOVIUX.

H akTiva Aéiep eivail evepyoroinuévn. H
OUOKEUT| BpiokeTal o€ AeIToupyia.

H 6io80g @wTOEKTOUTNG
avaBoafrvel dUO PopeEG K&BE
10 deuTtepoOAeTTAL.

O1 prraTapieg £xouv oxedodv eEAVTANDEI.

AkTiVa AEIZEP

H akTiva AéiZep avaBoaBrivel
SUo popeg k&Be 10 SeuTe-
pOAeTITOL.

O1 prraTapieg £xouv oxedodv eEQVTANBEI.

H akTiva AéiZep avaBooprvel
TIEVTE POPEG KAl OTN OUVEXEIX
UEVEI OVOUEVT.

H auTOUaTN CTevepyoTToinan amevep-
yorToIrnenke.

H akTiva AéiZep avaBooprivel
He pey&An ouxvoTnTaL.

H ouokeur| dev UMOPEi V& TIPAYUTOTTON-
noel qUTOPOTN oTAOUIoN.

2.4 EUpog mapadoong Aéigep TPOBOANG KOUKIdWV OE XXPTOKIBAOTIO

BaANITOOKI HETAPOPAG
MrmoTopieg
Odnyieg xpnong

- a4 A A o

MIoTOTTOINTIKO KATKOKEUXDTN

Neilep PoPoAng koukidwv PM 2-P

Ovopaaia ZUVTOHOG KWBIKOG Mepiypagn

Tpimodo PMA 20

21dX0Q PMA 54/55

TnAeokorikr p&BOOG CUGPIENG PUA 10

AVTAMTOPXG YEVIKAG XPoNG PMA 78

Fuahid opaTOTNTAG AEICEP PUA 60 Aev givan yuohi& TpooTaaiog ommd Aéi-

Tep Kol OeV MPOOTATEUOUV TQX UATIO
ommo TIG aKTiveg Aéilep. Aev emTpéne-
TOl VO XPNOIUOTIOIEITE TOX YUGAIX Yiok
odrynon, Adyw Tou TrepiopicuoU aTnV
QAVOYVOPION TWV XPWHATWY, KXI ETI-
TPETETAI VX TX XPNOIMOTTOIEITE HOVO
OTIG epyciaieg pe To PM 2-P.
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4 TEXVIKX XOXPXKTNPIOTIKX

AIOTNEOUPE TO SIKXIWUX TEXVIKOV TPOTIOTTOINTEWV!

EpBéleia onpeiov

30 m (98 ft)

AkpiBeia

+3 mm otax 10 m (+0.12 in oTax 33 ft)

XpoOvog auTOUATNG OTAOUIONG

3 s (TUTTIKOQ)

Karnyopia AéiZep

Karnyopia 2, oparo, 620 - 690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007), class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

AIGUETPOG OKTIVOG

AmnodoToon 5 m: < 4 mm
AnodoTaon 20 m: < 16 mm

Mepioxn auTOPATNG OT&OUIONG

+4° (TUTTIKN)

AuTOpOTN amTevepyoTTOinan

evepyoroleiTal HET& amo: 15 min

‘EvoeIgn kaT&oToong AeiToupyicg

LED ko akTiveg A&iZep

Tpopodoaic PEUNATOG

Mrmarapieg AA, Mmarapieg cAkaAiou payyaviou: 4

AiGpkeia AeIToupyiog

Mmoropio ahkaxhiou-payyaviou 2.500 mAh, Ogpuokpa-
oiax +24 °C (+75 °F): 50 h (Tummikn)

O¢epuoKkpacia AeiToupyiag

EAaix. -10 °C / Mey. +50 °C (+14 gug 122 °F)

OePUOKPUTI KTTOBrKEUONG

EAary. -25 °C / Mey. +63 °C (-13 €wg 145 °F)

MpooTaoia aTrd oKOVN Kol WEKKOUO VEPOU (EKTOG TNG
rjkng TNG HMaTaPIaG)

IP 54 kara [EC 529

Zreipwpa TiTTodou (CUKeUn)

UNCa"

Zneipwpa Tpimodou (mdd)

BSW /8" UNC /4"

AlxoTaoEIq

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 1/a x 5 s in)

B&pog

pe modI Ko pe prorapieg: 590 g (1.3 Ibs)

1 Emdpaioeiq 6mwg 15ing pey&AEG BEPLOKPATIOKES BIGKUNGVOEIS, UYPADIcy, XTUTIUG, TITMOT], KTA. EVOEXETOI V& ETMPEXCOUY TNV GKP-
Beiax. Epoagov dev avapEPETal SIGPOPETIKY, N GUOKEUN pUBIGTNKE ri/Koi BaBUOVOUNBNKE UTTO KAVOVIKEG GUVOIKES TIEPIBAANOVTOG

(MIL-STD-810F).

5 YITOBEIEEIG YIX TV AOPAAEIX

MPOEIAOMOIHZH: AixB&ote OAeg TIG UTTOJEIEEIQ
AOPAAEING KaI TIG 08NnYieG.ATTO TIAPOAEIYPEIG KATE TNV
TAPNON TWV UTTODEIEEWV XOPAAEIRG KX OdNYIOV UTTOPEI
va TIpokANnBei nAekTpoTANEiax, TTUPKAYI& Kail/r) 6oBapoi
TpaupaTioyoi. DUAGETE OAeg TIG UTTOdEIEEIG yIX TRV
AOPAAEIX Kol TIG 08nYieq yIx HEAAOVTIKI) Xprion.

5.1 FeviK& PETPX XOPAAEING

a) Mpiv amd peTproeig / Tn Xprion eAEYETE TNV aKpi-
Belax Tou epyaieiou.

b) AmO Tn cuokeun Kl Tax BondNTIK& TNG MECK €V-
SEXETAN Vo TIPOKANBOUV Kivduvol, OTav o Xelpl-
OUOG TNG YIVETXI UE GKXTXAANAO TPOTIO MO Mn
EKTTXIOEUUEVO TIPOCWTIKO 1) OTav Sev Xpnoipo-
TToI0UVTa e KXTXAANAO TPOTTO.

c) Ma TRV amoQuyn TPAUUATIOH®WV, XPNOILOTIOIEITE
HOVO YV oI0 AEECOUKP KOl TIPOCHETX EEXPTHHATX
Tng Hilti.

d) No €i00O0TE TTAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti
KAVETE KOl VO EPYKTECTE HE TN CUCKEUN UE TTIEPI-
oKeWn. Mn XpNOIUOTIOIEITE TH CUCKEUIN| OTAV EiCX-
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OTE KOUPXOUEVOI 1| OTOV BPICKESTE UTTO TNV ETTI-
PEIX VOPKWTIKWOV OUCIWV, OIVOTIVEUUATOG 1| Qpap-
H&Kwv. Mia oTIypr ompooe&iog KaT& Tn Xpron Tng
OUOKEUNG UTTopEei va 08nyroel oe oBapoUs TPAUNX-
TIopOUG.

Agv EMTPETOVTAI Ol TTXPXKITOINGEIG ) Ol HETATPO-
TTEQ OTN CUCGKEUN.

MPocEETE GO AVAPEPOVTAI OTIG 0dNYieg XpHRong
yix T AITOUpYiQ, TN GPOVTIdX KXI TH CUVTHPNON.
Mnv KXBIGTATE XVEVEPYX TAX GUOTIHHATX OOPO-
A€ixg KQI MNV XIMOUXKPUVETE TIG TMVXKIGEG UTTO-
Seiewv Ko TIPOEISOTTOINCEWV.

KpaTHoTe Ta MXdIX HOKPIX OO TIG CUCKEUEG
mpoBoArg Aéigep.

AouBavete ummoyn oog TIG TEPIBXANOVTIKEG
emdpioelg. Mnv eKBETETE Tn OUCKEUN Of
BPOXI/XIOVI, MV T XPNOIUOTIOIEITE OE UYPO N
Bpeypévo mepIBaAlov. Mn xpnoipormoleite Tn
GUOKEUI, OTTOU UTTAPXEl KivOUVOG TTUPKAYIAG 1
ekpnEewv.



) ®povrifeTe OXOAXOTIK& TO £pyaleio oag. EALy-
XETE, EAV TA KIVOUMEVX PEPN TOU EPYaAEiou Ael-
TOUPYOUV XYOoYd KxI SEV MTTAOKXPOUV, EXV £XOUV
OTIOE! KATTOIX EEXPTAUATX 1) £XOUV UTTOGTEI {Nn-
HI& eTTNPEXIOVTAG £TOI XPVNTIKX T A€IToupyia
TOU £pyaleiou. AMOTE TX XKAXOHEVA EEXPTHHOT
YIOt ETMIOKEUN TIPIV XPNOIUOTIOINCETE EXVX TO £p-
yaAegio. MoA& aTuxiuaTo oPeilovTal 08 KOK& OU-
VTNPNHEVT EPYTAEIX.

k) AVOXOETETE TNV EMICKEUN TOU NAEKTPIKOU EPY-
Aeiou povo oe KATGAANAO EEEIBIKEUPEVO TTIPOCW-
KO PE XPHON HOVO YVHOIWV XVTXAAGKTIK®OV. Me
AUTOV TOV TPOTTO SidopahieTan OTI Bax diaTnpenBei n
AOPAAEI TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

) MeT& amd mTwon f XAAEG UNXAVIKEG EMBPAOEIG
pEMEl VX EAEYEETE TNV OKPIBEIX TNG CUOKEURG.

m) Ed&v HETX(PEPETE TN CUCKEUN OO TTOAU KpUO OE
mo ZeoTO TEPIBXAAOV ) TO AVTICTPOPO, TIPETTEI VX
TNV XPrIOETE VO EYKAIUATIOTEI TTPIV &TTO TN XPRoN.

n) Ze MEPINTWON XPHONG HE AVTATITOPEG KXI O&E-
ooudp BeBaiwBeiTE OTI TO EpYyaAeio eivan KAXAK
OTEPEWHEVO.

0) T va armoPUYETE ECPAANUEVEG UETPHOEIG TIPETIE
va diaTnpeiTe KaBapn Tn BupPida e§680U AKTIVAG
A&igep.

p) MxpOAO TOU N OUCKEUN £XEI OXEdIXOTEI YIx
OKANpr) Xprion o€ &pyoTa&ia, Oa TPEMEl Vo
XPNOIUOTIOIEITXI OXOAXOTIKX, OTMWG KX K&Oe
OTITIKOG K&I NAEKTPIKOG €EOMAIOUOG  (KIGAIX,
YUGAIX, PWTOYPXPIKEG MNXAVEG).

q) Moapolo Tou To epyaAeio €ival TTPOOTATEUUEVO
oo TNV €I0XWPNON OKOVNG, Oa TIPEMEl V& TO
OKOUTTIGETE [IE OTEYVO TTAWVI TIPIV TO TOTTOBETIOETE
OTN CUOKEUXOIX HETX(POPHAG TOU.

r)  Kor& Tn Xprion, EAEYXETE MOANEG POPEG TV XKPi-
Beia.

5.2 Kar&AAnAn 81euB£TNON Kl OPY&VWON XWMPWV
EPYOOING

a) ACQOAIOTE TO ONUEIO PETPHOEWV KXI TIPOCEETE
KOT& TO OTIOINO TNG CUOKEUNG VX UNV KATEUOU-
VETE TNV GKTIVO 0€ XAAX TIPOCWITX I} OTOV EXUTO
cOG.

b) AmMOQeUYETE VX TIXIPVETE XPUOCIKEG OTKOEIG HE
TO CWHX OOG OTAV EPYRTECTE EMAVW OF OKXAEG.
DPOoVTIOTE V& EXETE KA EUCTAOEIX KO 1T~
PEITE TTAVTA TNV ICOPPOTTIX CAG.

c) MeTpnoeig peoa oo YUKAIVO TCOUIC 1) KANX QVTIKEI -
MEVQ UTTOPEI VO TIPXITOINCOUV TO GIMOTEAEOUQ TNG
HETPNONG.

d) BeBoiwbeite 0TI To gpyaleio €xel TomoBeTnOEei
EMAVW OE OTIRaPN eMMedn emeaveix (Xwpig 60-
vioeig!).

€) XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN HOVO EVTOG TWV KO-
BopiopEvmv opiwv XprHong.

f) Ze MEPIMTWON TTOU XPNOIUOTIOIOUVTOI TIOAAK A€l-
Tep oTnv TrepIoxH epyaciag, BeBxinbdeiTe 0TI S Bx
HUTEPSEYETE TIG AKTIVEG TNG SIKIG OXG GUCKEUNG
HE TIG XKTIVEG GAAWV CUCKEUMV.

g) H akpiBeia uropei va ennpeaaTel amd payvrTeg, yix
auTd TO AOyo Bev EMTPEMETAI VO UTTXPXOUV KOVTX

HayviTeG. Me TOV QvTAMTOPX YEVIKNAG XPNong Tng
Hilti dev umpyxel emidpaon.

5.3 HAeKTpOUXYVNTIKH CUPBATOTNTX

MopOAO TTOU N GUOKEUN QVTOTTOKPIVETAI OTIG GUOTNPES
AMAITACEIG TWV 10XUOVTWV odnyiwv, n Hilti dev pmopei
VO OTTIOKAEioe! TO eVOEXOUEVO VO DEXTEI TIAPEUPBOAEG a1
€vTOoVN OKTIVOBOAIC, YEYOVOG TTOU UITOPE VO TIPOKOAEDE!
duoAeiToupyieg. Ze QUTHV TNV TTEPITITWON I} OE TIEPITITWON
GAV OPQIBOAIGY, TIPETTE! VO TIPXYUTOTIOIOUVTOI SOKI-
HoOTIKEG PeTProelg. H Hilti dev umopei emmiong va omokAei -
o€l 0TI 5e Bt TTPOKANBOUV TTOPEUBOAEG OE GANEG TUOKEUEG
(TT.X. OUOTAPOTX TTAOHYNONG OEPOTTAGV®V).

5.4 Karnyopiomoinon A&i{ep yix epyaAeia TNG
Kkarnyopiag Aéilep 2/ class I

Avahoya e Tn S1oBEaiun €SO, N GUOKEUT QVTOTTOKI-
VETQI OTNV Karnyopia Aéiep 2 kard IEC60825-1:2007 /
EN60825-1:2007 kau otnv Class Il kot CFR 21 § 1040
(FDA). O1 OUOKEUEG QUTEG ETITPEMETAI VX XPNOIUOTIOIOU-
VTQI XWPIG TTEPAITEPW PETPO TIPOOTATIG. TO avBp®MVo
UGTI TTPOOTATEUETON GO HOVO TOU AOYW TOU VTOVOKAX-
OTIKOU TWV BAEPAPWV TWV UATIOV OE TIEPITITWON TTOU KOI-
TGEETE KATX AXBOG Kol Y10t GUVTOMN DIGPKEIX TNV OKTIVX
AeIZeP. TO OVTAVOKAGOTIKO GUTO OUWG MTTOPET VoL PEIwBEI
ormo TN AYn QAPPAKWY, OIVOTIVEUUATOG 1 VOXPKWOTIKOV
ouai®v. MapdAa auTa Sev Ba IPETTEN, OTTWG Kol aTOV HAIO,
V& KOITATE KATEUBEIOV OTNV TINYR EKTTOUTAG GWTOG. Mnv
KOTEUBUVETE TNV OKTIVOX AEIZEP 0E AVBPWTTOUG.

5.5 HAekTpIK& pépn

a) T TN YETAPOPA, HOVWOTE I KMOUKPUVETE TIG UMK~
TOpIES.

b) Mo TV amopuynl mepIBXAAOVTIKAG pUTAvVONGg
TPEMEl VX OBIKOETETE OTK QMOPPIMPAT TN
GUOKEUN CUPPWVAX PE TIG KABE (Pop& I10XUOUCEG
TomkEG OlaTaEEIG. Ze TEPIMTWON XUPIBOAIGV
OITEUBUVOEITE GTOV KATXOGKEUXOTI).

c) O1 unarapieg ev emMTPEMETAI VX KXTXAREOUV OF
XEPIK TTXIBIWV.

d) Mnv unepBEPUAIVETE TIG UITATAPIEG KOI NV TIG Pi-
XVETE OTN PWTI&. OI UTTATAPIES UTTOPET VO EKPOYOUV
1 Uropei var armeAeuBepwBolv TOEIKEG OUTiES.

e) Mn @opTIeTE TIG PITATAPIES.

f)  MnVv KOAXTE TIG UMTATAPIEG OTN CUOKEUN).

g) Mnv amo@opTileTe TIG UMTATAPIEG BPAXUKUKA®VO-
VTAG TIG, EVOEXETAN VX UTTEPOEPUAVOOUV KXI V&
TIPOKAXAECOUV EUPAEKTEG PUOGAIBEG.

h) Mnv avoiyETE TIG PITATAPIEG KAI UNV TIG EKBETETE
o€ urrepBOAIKN UNXAVIKN EmMB&puUvon.

i) Mn XPNOIYOTIOIEITE PTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI
Cnuie.

) Mn XPNOILOTIOIEITE TAUTOXPOVX KXIVOUPYIEG KOl
TaAIEG pHTTOTOPIEG. M XPNOIUOTIOIEITE HTXTAPIEG
SIKPOPETIKOV KATXOKEUXOTAV I HE SIXPOPETIKEG
TEPIYPAPEG TUTTOU.
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5.6 Yyp&

Se mepinTwon AavBaouévng xprong Umopouv va Siop-
peloOUV UYP& OTIO TNV PTTATOPIC/TNV EMTAVOQOPTIZOUEVN
prmoTopic. ATTopeuyeTe k&Oe €idoug emar). Ze me-

pINTWON aKoUCIAG EMAPG, EEMAUVETE UE vepod. Eav
TX Uyp& £pOBouv o€ EMAPN UE TA PATIX OXG, EEMAU-
VTE TX UE TTOAU VEPO KXI EMICKEPOEITE EMTPOCOHETX
€va yIaTpo. T uyp& TTou £X0uv eEENBEI EVOEXETOI VO
TTPOKOAETOUV €peBIOUOUG I} EYKAUPOTH OTO DEPUAL.

6 O¢on og AsiToupyix

6.1 TomoB£TNON PMATXPIMV

KINAYNOZ
TOTIOBETEITE HOVO KXIVOUPYIEG HITATAPIEG.

1. Avoi&Te Tn BriKn UMOTOPIMV.

2. AQUIPEDTE TIG UMATOPIEG OO T OUOKEUXOIO KOl
TOTTOBETNOTE TIG KATEUBEIQV OTN GUOKEUT).
YMNOAEI=H EmTpEmeTal Vo XpNOIUOTIOIEITE TN OU-
OKEUN MOVO WE TIG UTIOTOPIES TTOU TTPOTEIVOVTOI GO
T Hilti.

3. EMéyETe edv eival owoT& oTpapuévol of TTOAoI oUp-
QWVA pE TIG UTTODEIEEIG OTNV K&TW TTAEUP& TNG OU-
OKEUNG.

4. KheioTte TN Brkn pmarapiwv. BeBaiwbeite 0TI EkAeioe
KOAK O UNXOVIOWOG OGPEAIONG.

7 XelpIouo

7.1 Xeipiopog

7.1.1 Evepyorroinon akTivwv A&iIep
Zrpw&Te To diakomTn On/Off Mpog T TTow.

7.1.2 Amevepyomoinon GUGKEUNG / aKTIVWV AEIZEP
Zrpw&Te To diakomTn On/Off MPog Tax EUTPOG.
YNOAEI=H
H ouoKeur OTEVEPYOTTOIEITOI QUTOUOTA UETR QIO TTEP.
15 AemmTax.

7.1.3 Amevepyommoinon AEITOUPYIaG AUTOUXTNG
QAITEVEPYOTTOINCNG

O¢oTe 0e AeITOUpPYiot TN OUOKEUN, OTN OUVEXEIX EKTOQ
AeiIToupyioag Kai evrog 3 deuTepoAémTwv Eava ot Ael-
Toupyia. H akTiva Aéilep avaBoaBrvel TIEVTE POPES VI
eMPBeBAiON TNG ATTEVEPYOTTOINONG.

YMNOAEI=H

H ouokeur] amevepyorolgiTal, OTav oUPETE TO BIGKOTTN
On/Off mpog Ta eUMPOG 1} OTAV €EAVTANBOUV OI PITOTO-
pieg.

7.2 NMXPASEIYHATX EPAPHOYDV

7.2.1 AiguB£TnoN TIPOPIA ENpag dopnong yix
S wpPIoUO dwuaTiou

7.2.2 AicubéTnon oToixeinv pwTicpou

7.3 EAeyxog
7.3.1 'EAeyxoq onueiou k&OeTng eubuypappiong B

1. Kavre og éva ynAd xwpo €va onuédl oto damedo
(eva aTaupo) (Yo THPEIEIYUX O KANIOKOOGTAOIO WE
Uyog 5-10 m).

2. TOTIOBETAOTE TN CUOKEUN Og UIX €mMmedn Kol opl-
ZOVTIO ETIQAVEID.

3.  EvepyoroifaTe Tn OUOKEeUH.

4.  ToTOBETNAOTE TN OUCKEUN UE TNV K&TW OKTiVX K&Be-
NG €UBUYPAUMIONG TIGVW OTO KEVTPO TOU OTAUPOU.

5.  ZInuoadeyTe TO onueio TNG aKTivag K&BeTNG eubu-
YPAUMIONG OTNV OPOPr. ZTEPEWOTE YIX QUTOV TO
OKOTTO TIPONYOUHEVMG EVXX XOPTI TNV OPOPH.

6. [MMepioTpéyTe TN cuokeur 90°.

YMNOAEI=H H k&Tw okTiva K&BETNG EUBUYP&UUIONG
TIPETTEI VO TIPOHEIVEI OTO KEVTPO TOU OTAUPOU.

7.  ZInuodeyTe TO onueio TNG aKTivag K&BeTNG eubu-
YP&UMIONG OTNV 0POQH.

8. Emavoh&Bete TN diadikaoia pe TiepioTpo®r] 180° Kai

270°.
YMNOAEI=H Ta 4 onpeia mou Ba mpokUyouv opifouv
£vav KUKAO, OTOV OTT0i0 TO ONUEia TOPNG TwV Siayw-
viov d1 (1-3) kou d2 (2-4) emonuaivouv To aKPIBES
onueio K&BeTNg euBUYPAUMIONG.

9. YmoloyioTe TNV GKpiBeIx, OTTWG TIEPIYPAPETAI OTO
kep&Aaio 7.3.1.1.



7.3.1.1 YroAoyiopog TnG aKpifeiog

N 10 (d1 + d2) [mm]
R= RH [m] 4 M
R 30 (d1 + d2) [inch] @)

RH [ft] 4

To omoTéAeoua (R) auToU TOUu MOBNUATIKOU TUTTOU
(RH=UWogq X®WPOoU) avoEPETAI OTNV KPRl o€ ,mm
ota 10 m” (tUmog (1)). To omoTéAeopa (R) auTd Ba
TTPEMEl VO BPIOKETOI EVTOG TWV TTPOJIYPAPWV YIX TN
ouokeur). 3 mm ota 10 m

8 OpovTidX KXl GUVTI)PNO

8.1 KaBapIopOG KXI OTEYVWOHX

1. ATOUOKPUVTE TN OKOVN IO TO PAKO GUOWVTAG TN.

2. MnV OKOUMTTATE TO POKO PE TO DAKTUACK.

3.  KoBapileTe pdvo pe KaBapod Kol OAKO TTavi, GV
XPEIGLZET, BPEETE TO e KABXPO OIVOTIVEUUX 1) Aiyo
vePO.

YMOAEI=H Mn xpnoiyoroieite GAMa uyp& dedo-
pEvoOu OTI PMmopoUV VO TIPOKOAECOUV {NUIEG OTa
TAGOTIKG PEPN.

4.  TIpoOEETE TIG OPIOKEG TIUEG TNG BEPUOKPATIG KOTX
TNV amoBrikeuon Tou €E0MAIOUOU 0O, 1IBIXITEP TO
XEIMMVO/KXAOKQIPI, OTOV QUAKTE TOV EEOTTAIGO 0OG
OTO €0WTEPIKO TOU QUTOKIVATOU (-25 °C €wg +60
°C).

8.2 Anofrikeuon

ApaipeaTe omd TN CUOKEUXOIO TIG CUOKEUEG TTOU £XOUV
Bpoxei. ZTEYVWOTE TIG OUOKEUEG, TN CUOKEUOCIX PETO-
POPAG Kol Ta a&egoudp (To TTOAU oToug 40 °C/104°F)
Kol kKaBapioTe Tax. TormoBeTrioTe Exvéx Tov eE0TAIOUO OTN
OUOKEUOOIO OTQV £XEI OTEYVWOEI TEAEIWG.

MeTé oo peyahUTepng SIXPKEING armobrikeuon 1) PETO-
POp& Tou €EOMAICUOU O0G, TIPAYUOTOTIOINOTE DOKIMX-
OTIKI METPNON TIPIV &t TN XPron Tou.

MopakohoUpe AMOUKPUVETE TIG PTTATOPIEG KTTO TN OU-
OKEUN Og TIEPITITWON TIOU TIPOKEITAI VO OTTOBNKeUOETE
TN OUOKEUN YIX UeY&AO Xpoviko didoTnua. H ouokeun
MITOpEi Vo UTToaTel NG oo TIG UMTOTOPIEG.

8.3 MeTagop&

XpNOIUOTIOINGTE YI TN HETAPOPX 1) ATTOCTOAN TOU €E0-
TAIoUOU 00 €iTe TN yvroIo ouokeuaaia Tng Hilti ) 106&ix
OUOKEUODIOL.

NMPOZOXH

AmooTéNAeTE ™m cuokeun TMAVTX
HITATOPIEG/ETAVAPOPTICOUEV UTTATAPI.

Xwpig

8.4 Yninpeoia diakpipwong Hilti

S0G TIPOTEIVOUHE VO EKUETXANEUTEITE TOV TOKTIKO EAEYXO
TWV OUCKEUMY amod Tnv urnpeaia SiakpiBwong Tng Hilti,
VI VO UTTOPEITE VO DIKGPOXNICETE TNV GEIOTTIOTIO CUPPWV
UE TO TIPOTUTT KOl TIG VOUIKEG XTMTXITHOEIG.

H urnpeoia diakpiBwong Tng Hilti eivan av& méoa aTiyun
oTn dIGBEeaT) 0OG, TIPOTEIVETAI OUWG VX TIPAYUOTOTIOIEITE
BoBuovOuNon TOUAGYIOTOV i pop& £TNCIWG.

1o MAaioloe TNG urnpeciag diakpiBwong Tng Hilti Be-
BauwveTai, 4TI oI TPOSIAYPAPESG TNG EAEYUEVNG OUCKEUNG
QVTIGTOIXOUV TNV NUEPT TOU EAEYXOU OTX TEXVIKX OTOIXEINK
Twv odNnyIQv Xpriong.

Se TePIMTWOn MOKANICEWV QMO T OTOIKEIX TOU KOTQ-
OKEUOOTH, TOX PETOXEIPIOUEVO OPYOVO PETPNONG PUBHI-
CovTai €Kk veéou. MeT& Tn pUBION Kol TOV EAeyXO, TOTIO-
BeTeiTal PIX TTAGKETO DIOKPIBWONG OTN OUCKEUN KOl e
£Val TTIOTOTTOINTIKO JICKPIBWONG TOTOTOIEITAI YPATT®G
OTI N OUOKEUN AEITOUPYE EVTOG TWV Opiwv TToU opilel o
KOTOOKEUOOTNG.

MioTomoINTIK& SIOKPIBWONG AMAITOUVTAI TIAVTX YIX ETTI-
XEIPNOEIG TTOU €ival TOTOToINUEVES KaT& ISO 900X.

To MANCIEaTEPO ONpEio eMKoIvwviag TG Hilti oog mapéxel
EUXOPIOTWG TTEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG.

9 EvTomopoc mpoBANUaTWY

BA&BN Méavn auTioc

AVTIUETOITION

H ouokeur) dev pmopei vo TeBEi

H pmaropic €xel adeI&ael.

AVTIKOTOOTHOTE TNV PITOTOPICK.

o€ AeIToupyia.

NovBaopévn TIOAIKOTNTO PITOTAPIOG.

TOTOBETHOTE CWOTX TNV PTTATOPICK.

OnKn PTTOTOPIMV AVOIXTT).

KAeioTe Tn Brikn UmomapImV.

2uokeun 1) diokomTng On/Off pe

BAGBN.

AVOBEQTE TNV ETTIOKEUN TNG CUOKEUNG
aTo ogpPIg TNG Hilti.

K&moleg HEUOVWHEVES OKTIVEG
A&ilep de AerToupyouv.

BA&BN otnv myn Aéilep r oTo OU-
oTnUo eAEyxou Tou AEIZep.

AVOBEQTE TNV ETTIOKEUN TOU EPYT-
Aeiou oTo 0€pPIg TG Hilti.

To epyaleio TiBeTan oe AeiToup-
yia, A& Bev eival OpaTr) Ko

BA&BN otnv minyn AéiZep f oTo oU-
oTnUa eAEyxou Tou AEIZep.

AVOBEQTE TNV ETTIOKEUN TOU EPYQ-
Aeiou oTo 0€pPIg Tng Hilti.

aKTiva AEIEP.
HNAY

OepUOKPATia TIOAU UWNAR 1) TTOAU X&-

AQNOTE TO EPYOINEIO VO KPUWOEI 1} VX
CeoToBei
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BA&BN Méavn auTio AvTIET®OTTION
Ae AerToupyei N auTdpaTn To epyaleio eivan TomoBeTNUEVO oE TomoBeTroTE TO EpyaiAeio ae emiTTedN
oT&OuIoN. KEKAILEVN ETPAVEIX. EMPAVEIX.

EKKPEPEG XOPAAITHEVO. EAeuBepWOTE TO EKKPEPEG.

MoAU évtovo E&vo pwg. MeiwoTe T EEVO pwg.

AvaBEQTE TNV ETTIOKEUN TOU EPYT-
Aeiou oTo 0€pPIg TNG Hilti.

AioBNTHPOG KAIoNG EAXTTWUATIKOG.

10 AIGOEON OTA ATTOPPIUUXT

MPOEIAOMNOIHZH

Se TePIMTWon GKaATGANANG armdppIwng Tou EOTTAICUOU UIMOPOUV VO TTPOUCIXATOUV Ta akOAouBQ:

Kar& Tnv kation MAKOTIKOV JEPWV SNUIOUPYOUVTAI TOEIK OEPIC, TTOU UTTOPOUV VO TIPOKOAETOUV XOBEVEIEG.

OI UMTOTOPIEG UTTOPET VO EKPAYOUV KO VO TIPOKXAETOUV £TCI SNANTNPIKOEIG, EYKAUMATA, XNUIKG EYKXUUOTA 1 pUTIOVGN
oTo TiepIB&AAOV, OTOV UTTOaTOUV ZNuI& ) EKTEBOUV O UYPNAEG BEPLOKPATIES.

MeTOVTOG TN CUCKEUN OMA& OTO OKOUTTIDICK, ETITPETETE OE VOPHODI TIPOOWTIX VO XPNOIUOTIOINCOUY GKATXAANAX TOV
€EOMAIONO. EVOEXETON VO TPXUPGTIOOUV GOBOP& TOV EXUTO TOUG 1) TPITOUG KOBMG KA VO PUTTAVOUV TO TTEPIBAAAOV.

O1 ouokeugg Tng Hilti eival KATOOKEUOOPEVEG OE PEYXAO TTIOCOOTO QMO AVOKUKAWOIUG UNIKK. MpolimoBeon yix Tnv
AVOKUKAWGOT) TOUG €ivail 0 KATAANAOG BIowpIouog Twv UNIK@V. e TTOMEG Xapeg, n Hilti éxel opyavwbei ndn woTe va
UTTOPEITE VO EMOTPEPETE TNV TIRAIX GO CUOKEUT YIX AVaKUKAwON. PwTroTe To TUAUa eEurmpéTnong meAarmv Tng Hilti
1 Tov oUUBOUAO TIWANCEWV.

Movo yia TIg xwpeg Tng EE

Mnv TTETaTe To NAEKTPOVIKE Opyava ETPNONG OTOV K&DO OIKIGKWV KITOPPINUATWV!

SUMQWVA e TNV eUpWTAIKr odnyiot Tepi TTOXAXIWDV NAEKTPIKWV KQXI NAEKTPOVIKOV CUCKEUMV KOl TNV
EVOWUATWON TNG OTO €BVIKO BiKAIO, Ol NAEKTPIKEG OUCKEUEG TIPETTEI VO GUAAEYOVTOI EEXWPIOTA KAI VO
EMOTPEPOVTA YIX AVOKUKAWON LE TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTEPIB&ANOV.

AIGBETETE TIG UMTOTAPIEG OTOX KTTOPPIMPTO CUUPWV UE TIG EBVIKEG DIOTAEEIG.

11 EyyUunon KXTXOKEUKOTH, GUOKEUE

Mo EPWTNOEIG OXETIKA UE TOUG OPOUG €YYUNONG OIEU-
BuvBeite oTov ToTKO ouvepyaTn TNG HILTI.

12 Ynodeig&n FCC (1oxuel otig HMA)

MPOZOXH

H mopoloa GuoKeur| €Xel TNPEMOEI 08 SOKIUEG TIG OPINKES
TIUEG, TTOU KABOPIZOVTQI OTO KEPAAXIO 15 Twv KOvovI-
opwv FCC yia yniokég OUOKEUEG TNG KaTnyopiag B. Au-
TEG Ol OPIOKEG TIUEG TTPOPRAETIOUV VIO TNV EYKATAOTAON O€
KOTOIKNUEVEG TIEPIOXEG ETTOPKI TTPOOTOCIa O eMPBAX-
Beig akTIVOBOAiEG. ZUOKEUEG TETOIOU €idoug TTaP&youV
KO XPNOIMOTTOIOUV UYNAEG GUXVOTNTEG KOI UTTOPOUV £TTi-
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ONG V& EKTEUTIOUV QUTEG TIG OUXVOTNTEG. M QUTOV TO
AOYO UTTOPOUV Vo TTPOKOAEGOUV TTOPEUPBOAEG oTn Afjyn
padioouxvoTTwy, £&v dev eyKATAOTABOUV Kol TeBouv
o€ AEITOUPYIO CUUPWV [E TIG OBNYiEG.

Aegv umopei Opwg Vo JIKGQANIOTE], OTI 08 GUYKEKPIUEVES
EYKOTOOTHOEIG Oev BA TXPOUCIAOTOUV TTOXPEUPOAEG. e
TIEPITITWON TIOU GUTH N CUOKEUT| TIPOKOXAEDE! TIPEUPBOAES



oTn Afyn PaSIOPWVIK®V I) TNAEOTITIKOV OTABUGMV, TTPAYH
TTou propei va diamoTwOei ormd To GPNOINO KA TNV ETTX-
VOAEITOUPYIQ TWV CUOKEUMV QUTMV, O XPOTNG TIPETE! VO
QMOKATOOTHOE! TIG BAXBEG E TN BoRBeIx TwV akOAOUBWV
METPWV:

N&og mpooavaToAioudg ) LETAKIVNON TNG KEPXIOG AYng.

13 ARAWGH GUUMOPPWO

Meprypoor: N€iZep TPOPOANG KOUKI-

dwv
Meplypagr) TUTTOU: PM 2-P
Fevic: 01
'ETOG KATAOKEUNG: 2012

AnA@voupe wg pOvVOI UTeUBuvol, OTI QUTO TO TIPOIOV
QVTOTTOKPIVETAI OTIG GKOAOUBEG 0dnyieq Ko TTPOTUTIC:
£€wg 19 Amnpidiou 2016: 2004/108/EK, amd 20 Ampihiou
2016: 2014/30/EE, 2011/65/EE, EN ISO 12100.

EK (mpwToTUMO)

AUENON amdoTOONG HETOEU CUOKEUNG KOl DEKTN.

SUMBOUAEUTEITE TOV £UTTOPO 0OG 1} EVAV EUTTEIPO TEXVIKO
POSIOPWVWY KOl TNAEOPATEWV.

YMNOAEI=H

TPOTTOTTOINCEIG 1] HETOTPOTIEG, TTOU DEV EXOUV ETITPATIEI
pnT& oo Tn Hilti, umopei va mepiopicouv To SIKXiWH
TOU XPNoTn va BEael oe AeIToupyia TN CUOKEU.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll 7

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Management
Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories
06/2015 06/2015

TeXVIKI) TEKUNPiwoN oTNV:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS

PM 2-P Pontlézer

Fontos, hogy a hasznalati utasitast elolvassa,
miel6tt a késziiléket elsé alkalommal hasz-
nalja.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tartsa egyiitt
a késziilékkel.

A gépet csak a hasznalati utasitassal egyiitt
adja tovabb.

Tartalomjegyzék oldal
1 Altalanos informaciok 102
2 A gép leirdsa 103
3 Tartozékok és kiegészitdk 104
4 Miszaki adatok 104
5 Biztonséagi eldirdsok 105
6 Uzembe helyezés 106
7 Uzemeltetés 107
8 Apolas és karbantartas 107
9 Hibakeresés 108

10 Hulladékkezelés 108
11 Készilékek gyartoi szavatossaga 109

109
109

12 FCC-informacié (az USA terlletén érvényes)
13 EK-megfeleléségi nyilatkozat (eredeti)

Hl Ezek a szamok a megfelelé abrakra vonatkoznak. Az
abrak a haszndlati utasitas elején talalhatok.

A hasznalati utasitas szévegében a »készilék« sz6 mindig
a PM 2-P tipusu pontlézert jeldli.

A késziilék részei, kezels- és kijelzéegységek El

(D Ki- / bekapcsolé gomb az inga reteszel® mechaniz-
musaval kombinalva

% Vilagitodioda
Lézer kilépési ablaka

() Elemtart rekesz

1 Altalanos informaciék

1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik
VESZELY
Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sérilést
okozhat, vagy halalhoz vezeté kdzvetlen veszélyt jeldl.

FIGYELMEZTETES

Ezt a szét haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet
egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sériilést vagy halalt okozhat.

VIGYAZAT

Ezt a sz6t haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi séri-
léshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz tonkremeneteléhez
vezethet.

TUDNIVALO

Ezt a szét haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az
alkalmazasi Utmutatdkra és mas hasznos informéaciokra.
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1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informaciok
Figyelmezteto jelek

Legyen
Ovatos!

Kotelez6 védéfelszerelések

Hasznéalat
elétt olvassa
ela
hasznélati
utasitast



Szimbé6lumok A CFR 21 § 1040 (FDA) USA-szabvanyokon alapuld
|ézerveszély-figyelmeztetések.

A késziiléken

A A\ 2

készilékeket
és az akku-
mulatorokat,

Lézersugarzas. Ne tekintsen a sugarba 2. l1ézerosztaly

elemeket A IEC 60825-1/EN 60825-1:2007 szabvanyon alapu léze-
tilos res figyelmeztet6 tablak.

szemétbe
dobni. Az azonosit6 adatok helye a késziiléken

A Késziilé A tipusmegjeldlés és a sorozatszdm a késziléken 1évo
kesziileken adattablan talalhatd. Ezen adatokat jegyezze be a hasz-

CAUTION nalati utasitasba, és mindig hivatkozzon rajuk, amikor a

LASER RADIATION - DO NOT Hilti képviseleténél vagy szervizénél érdeklddik.
* STARE INTO BEAM
620-690nm/0.95mW max. Tipus:
CLASS Il LASER PRODUCT
Ne tegye ki lézersugarnak. Generacio: 01
Sorozatszam:

2 A gép leirasa

2.1 Rendeltetésszerii géphasznalat
A PM 2-P egy 6nszintezd pontlézer, amivel egyetlen személy képes gyorsan és pontosan elvégezni a fliggdzést. A
késziilék két egymassal 0sszehangolt Iézersugarral rendelkezik (a 1ézersugarak kiindulépontja azonos). A lézersugarak
hatétavolsaga 30 m (a hatotavolsag fuigg a kdrnyezet fényviszonyaitdl).
A késziiléket elsdsorban beltéri alkalmazasra, a fliggépontok kijeldlésére tervezték.

Kultéri alkalmazasnal Ugyeljen arra, hogy a keretfeltételek megfelelienek a beltéri alkalmazas keretfeltételeinek.
Lehetséges alkalmazasok:
Az aljzaton jeldlt pontok atvitele a mennyezetre.
A késziilék atalakitasa tilos.

Kdvesse a hasznalatra, dpolasra vonatkozé tanacsainkat.
A sériilés veszélyének csdkkentése érdekében csak Hilti tartozékokat és szerszamokat hasznaljon.
A készilék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem kiképzett személy dolgozik vellk, vagy nem az
eléirasoknak megfeleléen hasznaljak dket.

2.2 Jellemz6k

A PM 2-P készilék minden iranyban kb. 4° tartomanyban 6nszintezé.

Az 6nszintezési id6 csak kb. 3 masodperc.

Az dnszintezési tartomany tullépésekor figyelmeztetésként villognak a Iézersugarak.

A PM 2-P késziilék kdnnyl kezelhetdségével, egyszerl hasznalhatésagaval, robusztus mianyag hazaval tinik ki; kis
méretének, valamint csekély sulyanak készénhetéen kdnnyen szallithatd.

Normal Gzemmddban a készulék 15 perc elteltével kikapcsol. A folyamatos izemmaod bekapcsolas, kikapcsolas, majd
harom masodpercen belill Ujabb bekapcsolas elvégzésével lehetséges.

2.3 Uzemi kijelzések

Vilagitodioda A vilagitodioda nem vilagit. A késziilék ki van kapcsolva.
A vilagitodioda nem vilagit. Az elemek lemerdiltek.
A vilagitodioda nem vilagit. Az elemek rosszul vannak behelyezve.

A vilagitodioda folyamatosan A lézersugar be van kapcsolva. A készi-
vilagit. 1ék Gizemel.
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Vilagitédioda

A vilagitodioda 10 masodper-
cenként kétszer villan fel.

Az elemek majdnem lemerdiltek.

Lézersugar

A lézersugéar 10 masodper-
cenként kétszer villan fel.

Az elemek majdnem lemertltek.

A lézersugar 6tszor villog,
majd bekapcsolva marad.

A lekapcsolasi automatika ki van kap-
csolva.

A lézersugar magas frekven-
cian villog.

A készilék nem tudja elvégezni az 6n-
szintezést.

2.4 A kartondoboz csomagolasu pontlézer szallitasi terjedelme

PM 2-P pontlézer
Készliléktaska
Elem

Hasznalati utasitas

[ N Y

Gyartoi tanusitvany

3 Tartozékok és kiegészitok

Megnevezés Rovidités Leiras

Allvany PMA 20

Iranybeallité céllemez PMA 54/55

Teleszkopos feszitérad PUA 10

Univerzalis adapter PMA 78

Lézerszemiiveg PUA 60 A lézerszemiiveg nem védészemi-

veg, nem védi a szemet a lézersuga-
raktol. Mivel a szemiiveg korlatozza a
szinlatast, ne viselje a kdzuti kozleke-
désben, csak a PML 2-P készulékkel
végzett munka soran haszndlja.

4 Miiszaki adatok

A mUszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

Pontok hatotavolsaga

30 m (98 I&b)

Pontossag’

+3 mm 10 méteren (£0,12" 33 lab tavolsagon)

Onszintezési idé

3 s (tipikus)

Lézerosztaly 2. kategoria, lathato, 620 - 690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA))

Fénysugaratmérd Tavolsadg 5 m: <4 mm

Tavolsag 20 m: < 16 mm

Onszintezési tartomany

+4° (tipikus)

Automatikus kikapcsolas

aktivalodik ennyi idé elteltével: 15 perc

Uzemallapot-jelz6é

LED és lézersugarak

Aramellatas

AA-celldk, Alkali-mangan elemek: 4

1 Kiilsé hatasok, killsnésen a nagy hdmérsékletingadozasok, magas paratartalom, razkodas, leesés stb. a pontossagot befolyasol-
hatjak. Ha masképp nincs megadva, akkor a készulék szintezése, ill. kalibralasa normal kdrnyezeti feltételek (MIL-STD-810F) mellett

tortént.
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Uzemelési idStartam

Alkali-mangan elem 2.500 mAh, Hémérséklet +24 °C
(+75 °F): 50 h (tipikus)

Uzemi hémérséklet

Min. -10 °C / Max. +50 °C (+14 és 122 °F)

Tarolasi hémérséklet

Min. -25 °C / Max. +63 °C (-13 és 145 °F)

Por és fréccsend viz elleni védelem (kivéve az elemtartd

rekeszt)

IP 54 az |EC 529 szabvany szerint

Allvanymenet (késziilék)

UNCYa"

Allvanymenet (I4b)

BSW 5/z" UNC V4"

Méretek

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 /a x 5 %/s in)

Suly

labbal és elemekkel: 590 g (1,3 font)

1 Kiilsé hatasok, killsnésen a nagy hdmérsékletingadozasok, magas paratartalom, razkddas, leesés stb. a pontossagot befolyasol-
hatjak. Ha masképp nincs megadva, akkor a készulék szintezése, ill. kalibralasa normal kdrnyezeti feltételek (MIL-STD-810F) mellett
tortént.

5 Biztonsagi eléirasok

VIGYAZAT: Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét
és utasitast.A biztonsagi tudnivalok és utasitasok be-
tartasanak elmulasztdsa aramitéshez, tizhoz és / vagy
sulyos testi sériiléshez vezethet. Orizzen meg minden
biztonsagi utasitast és utmutatast a jovébeni haszna-
lathoz.

5.1 Altaldnos biztonsagi intézkedések

a)

b)

d)

Mérések / alkalmazas elétt ellenérizze a késziilék
pontossagat.

A késziilék és tartozékai konnyen veszélyt okoz-
hatnak, ha nem kiképzett személy dolgozik veliik,
vagy nem az eléirasoknak megfelel6en hasznaljak
Oket.

Az aramiités veszélyének csékkentése érdekében
csak Hilti-szerszamokat és kiegészitéket hasz-
naljon.

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra,
amit csinal, és meggondoltan dolgozzon a géppel.
Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol hatasa
alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja
a gépet. A géppel végzett munka kdzben mar egy
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sérilésekhez
vezethet.

A gép atalakitasa tilos.

Tartsa be a hasznalati utasitas hasznalatra, apo-
lasra és karbantartasra vonatkoz6 tanacsait.

Ne hatastalanitsa a biztonsagi berendezéseket,
és ne tavolitsa el a tajékoztato és figyelmeztetd
feliratokat.

A gyermekeket tartsa tavol a lézerkésziilékektol.
Vegye figyelembe a kérnyezeti viszonyokat. A gé-
pet ne tegye ki csapadéknak, ne hasznalja nedves
vagy nyirkos kornyezetben. Ne hasznalja a gépet
olyan helyen, ahol tiiz- vagy robbanasveszély all
fenn.

Gondosan apolja a gépet. Ellenérizze, hogy a
mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam

miikodésére. A megrongalodott részeket a gép
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet a gép nem kielégité karbantartasara

lehet visszavezetni.

k) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
eredeti
Ez biztositja,
hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos

személyzet javithatja, kizarolag
potalkatrészek felhasznalasaval.

marad.

) Ha a késziiléket leejtették, vagy mas mechanikai
kényszerhatasnak tették ki, akkor pontossagat

ellendrizni kell.
m

=

léket a kornyezet hémérsékletéhez igazodni.

n) Amikor adaptereket és tartozékokat hasznal, min-
dig gy6z6djon meg arrél, hogy a késziiléket meg-

feleléen régzitette.

0) A pontatlan mérések elkeriilése végett mindig

tartsa tisztan a lézersugar kilép6ablakat.

p) Jollehet a késziiléket épitkezéseken folyo erétel-
jes igénybevételre tervezték, mint barmely mas
optikai vagy elektronikai berendezést (tavcsovet,
szemiiveget, fényképezdgépet), ezt is odafigye-

léssel kell kezelni.

q) Joéllehet a késziilék a nedvesség behatolasa ellen
védett, azért mindig tordlje szarazra, miel6tt a

szallitotaskaba helyezi.

r) Hasznalat soran tobbszor ellendrizze a pontossa-

got.

5.2 A munkahely szakszerti kialakitasa

a) Biztositsa a mérés helyét, és a késziilék felallita-
sakor ligyeljen arra, hogy a sugarat ne iranyitsa

mas személyekre vagy 6nmagara.

b) A létran végzett munkaknal keriilje az abnormalis
testtartast. Mindig biztonsagos, stabil helyzetben

dolgozzon, ligyeljen az egyenstilyara.
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Amikor alacsony hémérsékletii helyrél egy maga-
sabb hémérsékletii helyre viszi a késziiléket, vagy
forditva, akkor bekapcsolas el6tt hagyja a készii-



c) Az Uvegtablan vagy mas targyon keresztll végzett
mérés meghamisithatja a mérés eredményét.

d) Ugyeljen arra, hogy a késziiléket sik, stabil alapra
allitsa (rezgésmentes helyre).

e) Csak a meghatarozott alkalmazasi korlatokon be-
lil hasznalja a késziiléket.

f) Ha a munkateriileten tobb lézeres késziiléket
hasznalnak, gy6z6djon meg roéla, hogy késziiléke
lézersugarait nem téveszti 6ssze masik késziilék
lézersugaraival.

g) A magnesek befolyasolhatjak a készllék pontossa-
gat, ezért Ugyeljen ra, hogy ne legyen magnes a ké-
szUlék kozelében. A Hilti univerzalis adapter egyUttes
hasznalata esetén a magnes nincs hatassal a készu-
lékre.

5.3 Elektromagneses Osszeférhetéség

Jollehet a késziilék eleget tesz a vonatkozé iranyelvek
szigoru kdévetelményeinek, a Hilti nem zarhatja ki tel-
jesen, hogy a készllék erés sugarzas zavard hatasara
tévesen mikodjon. Ebben az esetben vagy mas bizony-
talansag esetén ellenérzd méréseket kell végezni. A Hilti
ugyancsak nem tudja kizarni annak lehetéségét, hogy a
késziilék mas készlilékeknél (pl. replilégépek navigacios
berendezéseinél) zavart okozzon.

5.4 Lézerosztalyozas class ll/ 2. Iézerosztalyba
tartoz6 késziilékekhez

Az értékesitett tipustdl fliggéen a késziilék az IEC60825-
1:2007 / EN60825-1:2007 szabvany szerint a 2. |ézerosz-
talynak és a CFR 21 § 1040 (FDA) szabvany alapjan a
Class Il besorolasnak felel meg. Ezeket a késziilékeket
tovabbi évintézkedések nélkil lehet hasznalni. A szem-
héj zaroreflexe megvédi a szemet abban az esetben, ha
barki véletlenll rovid id6re belenézne a lézersugarba. A

szemhéjnak ezt a zaréreflexét azonban hatranyosan be-
folyasolhatja gyogyszerek szedése, alkohol vagy drog
fogyasztasa. Mindazonaltal gondosan Ugyelni kell arra,
hogy ne nézzen kdzvetlenll a fényforrasba. A lézersuga-
rat ne iranyitsa emberekre.

5.5 Elektromos

a) Elklldéshez szigetelje vagy vegye ki az elemeket.

b) A kornyezeti karok elkeriilése végett a késziiléket
a mindenkor érvényes nemzeti iranyelvek szerint
kell artalmatlanitani. Kétség esetén kérdezze meg
a gyartot.

c) Az elemek gyermekek eldl elzarva tartandok.

d) Az elemeket ne hagyja talmelegedni, és ne dobja
Oket tlizbe. Az elemek felrobbanhatnak, vagy mér-
gezd anyagok juthatnak a szabadba.

e) Az elemeket ne toltse ujra.

f) Ne forrassza be az elemeket a késziilékbe.

g) Ne siisse ki az elemeket ugy, hogy rovidre zarja
6ket, mert tilmelegedhetnek és égési holyagokat
okozhatnak.

h) Az elemeket ne nyissa fel, és ne tegye ki ket
tulzott mértéki mechanikus terhelésnek.

i) Sériilt elemet ne hasznaljon.

j) Ne keverje a régi és az Uj elemeket. Ne hasz-
naljon egyiitt kiilonb6z6 gyartotél szarmazoé vagy
kiilonb6z6 tipusmegjelolési elemeket.

5.6 Folyadékok

Hibas alkalmazas esetén az elembdl/akkumulatorbol fo-
lyadék tavozhat. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az akkumu-
latorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett
feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, mossa ki
b6 vizzel és keressen fel egy orvost. A kilépé folyadék
irritaciokat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

6 Uzembe helyezés

6.1 Elemek behelyezése A

VESZELY
Csak Uj elemeket hasznaljon.
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e

Nyissa ki az elemtarto6 rekeszt.

2. Vegye ki az elemeket a csomagolasbol, és helyezze
be kdzvetlenil a késziilékbe.
TUDNIVALO A készliléket csak a Hilti altal ajanlott
elemekkel izemeltesse.

3. Ellendrizze, hogy a podlusok a készllék alsé részén
talalhato jeldlésnek megfeleléen vannak-e bedllitva.

4. Zarja vissza az elemtart6 rekeszt. Ugyeljen a rete-

szelés sima zarédasara.



7 Uzemeltetés

7.1 Uzemeltetés
7.1.1 Lézersugar bekapcsolasa
Nyomija hatra a ki- / bekapcsolé gombot.

7.1.2 A késziilék / a lézersugarak kikapcsolasa

Nyomija elére a ki- / bekapcsold gombot.

TUDNIVALO

Kb. 15 perc elteltével a készllék automatikusan kikap-
csol.

7.1.3 Az automatikus kikapcsolas deaktivalasa

Kapcsolja be, majd ki, majd harom masodpercen belil
Ujra be a készliléket. A lézersugar a deaktivalas meger6-
sitésként 6tot villan.

TUDNIVALO

A késziilék kikapcsol, ha eldretolja a be-/kikapcsold gom-
bot, vagy ha az elemek lemeriltek.

7.2 Alkalmazasi példak

7.2.1 Szarazfalaz6-idomok bedllitasa
térelvalasztashoz

7.2.2 A megvilagitéelemek beallitasa E1

7.3 Ellendrzés

7.3.1 A filggéleges pont ellenérzése H

1. Egy magas helyiségben (példaul egy 5-10 m magas
lépcsdhazban) rajzoljon egy jelet (egy keresztet) a
padlora.

2. Helyezze a készlléket egy vizszintes, sima fellletre.
3. Kapcsolja be a készuléket.
4. Helyezze a készlléket az alsé mérésugarral a ke-

reszt kdzepére.

5.  Jeldlje meg a mennyezeten a fliggdleges mérésugar
altal kijelolt pontot. ElStte helyezzen egy darab papirt
a mennyezetre.

6. Forditsa el a késziléket 90°-kal.
TUDNIVALO Az als6 mérésugarnak a kereszt ko-
zéppontjaban kell maradnia.

7. Jelblje meg a mennyezeten a fliggdleges mérésugar
altal kijelolt pontot.

8. Ismételie meg az el6zd folyamatot 180°-os és
270°-0s elforgatassal.
TUDNIVALO A 4 pont egy kért ad ki, amelyben a
d1 (1-3) és a d2 (2-4) atlék metszéspontja kijeldli a
pontos talppontot.

9. Szamolja ki a pontossagot a 7.3.1.1 fejezetben leir-
taknak megfeleléen.

7.3.1.1 Pontossag kiszamitasa
10 (d1 + d2) [mm]

R= ®Amm X 2 M
. 30 (d1 + d2) [inch] 5,
RH [f] 2

A képlet (RH= helyiség magassaga) eredménye (R) a ,mm
10 m-en" pontossagra vonatkozik (képlet(1)). Ennek az
eredménynek (R) a készillék specifikaciojan belll kellene
lennie: 3 mm 10 m-en

8 Apolas és karbantartas

8.1 Tisztitas és szaritas

1. Fdijjale a port az Gvegrol.

2. Ne érintse ujjaival az liveget.

3. Csak tiszta és puha kenddvel tisztitsa; ha sziiksé-
ges, tiszta alkohollal vagy kevés vizzel nedvesitse
meg.

TUDNIVALO Ne hasznaljon egyéb folyadékot, mivel
azok megtamadhatjak a mlanyag alkatrészeket.

4. Vegye figyelembe készlléke tarolasi hdmérsékleté-
nek hatarértékeit, kiildndsen télen / nyaron, amikor
késziilékét az autdban tarolja (-25 °C-tél +60 °C-ig).

8.2 Tarolas
A nedvességet kapott késziiléket csomagolja ki. Tisztitsa
és szaritsa meg (legfeljebb 40 °C / 104 °F hémérsékleten)
a késziléket, a szallitotaskat és a tartozékokat. Csak

akkor csomagolja be ismét a felszerelést, ha mar teljesen
megszaradt.

Hosszabb szallitas vagy hosszabb raktarozas utani hasz-
nalat el6tt felszerelésével hajtson végre ellenérzé mérést.
Kérjuk, hosszabb tarolas elétt vegye ki az elemeket a
készulékbdl. A kifolyd elemek karosithatjak a készlléket.

8.3 Szallitas
A felszerelés szallitdsadhoz, illetve elkildéséhez eredeti
Hilti szallitékoffert vagy ezzel egyenérték(i csomagolast
hasznaljon.
VIGYAZAT

Miel6tt elkiildené a késziiléket, tavolitsa el az eleme-
ket/az akkut.
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8.4 Hilti kalibralasi szolgaltatas

Javasoljuk, hogy haszndlja ki a Hilti kalibralasi szolgal-
tatasat a készlilékek rendszeres ellendrzésére, annak
érdekében, hogy biztositsa a szabvanyoknak és a jogi
eléirasoknak megfelelé6 megbizhatdsagot.

A Hilti kalibralasi szolgaltatasa mindenkor rendelkezésére
all; azonban ajanlott évente legaldbb egyszer elvégez-
tetni.

A Hilti kalibralasi szolgaltatasanak keretében igazoljak,
hogy a vizsgalt készlilék specifikacioja a vizsgalat napjan

megfelel a haszndlati utasitasban feltlintetett mlszaki
adatoknak.

A gyarto altal megadottaktdl vald eltérés esetén a hasz-
nalt mérékészilékeket Ujra bedllitiak. A bedllitas és a
vizsgélat utan a készilék kap egy kalibralasi plakettet, és
a kalibralasi tanusitvany irasban igazolja, hogy a késziilék
a gyarto altal megadottak szerint mikodik.

Kalibralasi tanusitvany az ISO 900X szerint tanusitott
vallalkozasok szamara kotelezo.

Az Onhoz legkdzelebb esé Hilti-tanacsadd szivesen ad
tovabbi felvilagositast.

9 Hibakeresés

Hiba Lehetséges ok

Elharitas

A gépet nem lehet bekapcsolni. Az elem lemerilt.

Cserélje ki az elemet.

Az elem helytelen polaritassal lett be-
helyezve.

Helyezze be megfeleléen az elemeket.

Az elemtartd rekesz nincs zarva.

Zarja le az elemtarto rekeszt.

Elromlott a készlilék be-/kikapcsold
gombja.

Ha szlikséges, javittassa meg a gépet
a Hilti szervizben.

Egyes lézersugarak nem mU-
kddnek.

Hibas a |ézerforras vagy a lézervezér-
Iés.

Ha sziikséges, javittassa meg a gépet
a Hilti szervizben.

A késziilék bekapcsolhato, de
nem lathaté Iézersugar.

Hibas a |ézerforras vagy a lézervezér-
lés.

Ha sziikséges, javittassa meg a gépet
a Hilti szervizben.

Tul magas vagy tul alacsony a hdmér-
séklet.

Hagyja a késziléket lehdini, ill. felme-
legedni.

Az automatikus szintezés nem
mikodik.

A késziiléket tul ferde alapra allitottak.

A késziléket vizszintesen allitsa fel.

Az inga reteszelve van.

Tegye szabadda az ingat.

Tul erés a kilsé fény.

Csokkentse a kiilsé fényt.

Hibas a délésérzékeld.

Ha sziikséges, javittassa meg a gépet
a Hilti szervizben.

10 Hulladékkezelés

FIGYELMEZTETES

A felszerelések nem szakszer(i artalmatlanitédsa az alabbi kdvetkezményekkel jarhat:

A mUlanyag alkatrészek elégetésekor mérgezd gazok szabadulnak fel, amelyek betegségekhez vezethetnek.
Ha az elemek megsériinek vagy erésen felmelegednek, akkor felrobbanhatnak és kdzben mérgezést, égési sériilést,
marast vagy kdrnyezetszennyezést okozhatnak.
A koénnyelm( hulladékkezeléssel lehetdveé teszi jogosulatlan személyek szamara a felszerelés szakszer(tlen hasznalatat.
Ezaltal On vagy harmadik személy stlyosan megsériilhet, valamint kérnyezetszennyezés kdvetkezhet be.

€3

A Hilti-gépek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbol készllnek. Az Ujrahasznositas feltétele az anyagok szakszer(i
szétvalogatdsa. Sok orszagban a Hilti mar el6késziileteket tett arra, hogy vissza tudja venni a régi készilékeket az
anyagok Ujrafelhasznalasa céljabol. Ezzel kapcsolatban érdeklédjon a Hilti Centerekben vagy értékesitési szaktanacs-
addjanal.
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Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos mérékésziilékeket ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt elektromos és elektronikai készllékekrol sz6l6 EK-iranyelv és annak a nemzeti jogba tortént
atiltetése szerint az elhasznalt elektromos készullékeket kiilon kell gyUjteni, és kdrnyezetbarat moédon

Ujra kell hasznositani.

Az elemeket a nemzeti eldirdsoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

11 Késziilékek gyartéi szavatossaga

Kérjiik, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel for-
duljon helyi Hilti partneréhez.

12 FCC-informacio (az USA teriiletén érvényes)

VIGYAZAT

Ez a készllék a tesztek soran betartotta a 15. feje-
zetben, a B osztdlyu digitalis készllékekre megadott
FCC-rendelkezések hatarértékeit. Ezek a hatarértékek a
lakéterileten torténd alkalmazaskor elegendd védelmet
nyujtanak a zavaré sugarzassal szemben. Az ilyen jellegl
késziilékek nagyfrekvenciat hoznak létre és hasznalnak,
és azt ki is sugarozhatjak. Ezért, ha nem az utmutatasnak
megfeleléen alkalmazzak és Uzemeltetik 6ket, zavarhat-
jak a radio- és televiziovételt.

Azonban nem garantalhaté, hogy bizonyos alkalmaza-
soknal mégsem Iépnek fel zavarok. Amennyiben ez a ké-
szlilék zavarja a radio- vagy televiziovételt, ami a készlilék

ki- és bekapcsolasaval allapithaté meg, a felhaszndld a
zavart a kovetkezd intézkedésekkel koteles elharitani:

Allitsa be Ujra, vagy helyezze 4t a vevéantennat.
No6velje meg a tavolsagot a készulék és a vevd kdzott.

Kérjen segitséget keresked¢jétél, vagy egy tapasztalt
radio- és televizidtechnikustol.

TUDNIVALO

Azok a médositasok, melyeket a Hilti nem engedélyez
kifejezetten, korlatozhatjak a felhasznalénak a késziilék
Uizemeltetésére vonatkozo jogat.

13 EK-medfeleléségi nyilatkozat (eredeti

Megnevezés: Pontlézer
Tipusmegjelolés: PM 2-P
Generacio: 01
Konstrukcios év: 2012

Kizarolagos felelésséglink tudataban kijelentjik, hogy ez
a termék megfelel a kdvetkezd iranyelveknek és szabva-
nyoknak: 2016. aprilis 19-ig: 2004/108/EK, 2016. aprilis
20-tél: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

| ¢

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Miiszaki dokumentacio:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSLUGI

Laser punktowy PM 2-P

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy ko-
niecznie przeczytaé instrukcje obstugi.

Niniejsza instrukcje obstugi przechowywaé
zawsze wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie przekazywaé innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcjg obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazowki ogdlne 110
2 Opis 111
3 Osprzet 112
4 Dane techniczne 112
5 Wskazéwki bezpieczenstwa 113
6 Przygotowanie do pracy 115
7 Obstuga 115
8 Konserwacja i utrzymanie urzgdzenia 116
9 Usuwanie usterek 116

10 Utylizacja 117
11 Gwarancja producenta na urzgdzenia 117
12 Wskazéwka FCC (obowigzuje w USA) 117
13 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat) 118

H Liczby odnosza sie do rysunkéw. Rysunki znajduja sie
na poczatku instrukcji obstugi.

W tek$cie niniejszej instrukcji obstugi stowo »urzadzenie«
oznacza zawsze laser punktowy PM 2-P.

Podzespoty urzadzenia, elementy obstugi i wskaz-
niki @

@ Witacznik/wytacznik z mechanizmem blokujacym
wahadto

(@) Dioda $wietina

Okienko wyjscia promienia lasera

(4) Przegroda na baterie

1 Wskazowki ogolne

1.1 Wskazowki informacyjne i ich znaczenie
ZAGROZENIE
Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$é powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

WSKAZOWKA

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacije.
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1.2 Objasnienia do piktogramoéw i dalsze
wskazowki

Znaki ostrzegawcze

Ostrzezenie
przed
ogdlnym
niebezpie-
czenstwem

Znaki nakazu

Przed
uzyciem
nalezy
przeczytaé¢
instrukcje
obstugi



Symbole Na urzadzeniu

Promieniowanie laserowe. Nie wolno patrze¢ w Zrédto

Urzadzenia i promienia lasera. Klasa lasera 2.
tr’r?;zzebr;'g Tabliczka ostrzegawcza lasera wedtug normy IEC 60825-
utylizowane 1/EN 60825-1:2007
jako odpady
z Miejsce umieszczenia szczeg6tow identyfikacyjnych
gospodarstw na urzadzeniu
domowych Oznaczenie typu i symbol serii umieszczone sa na ta-

Na urzadzeniu bliczce znamionowej urzadzenia. Oznaczenia te nalezy
a przepisac do instrukciji obstugi i w razie pytan do naszego

CAUTION przedstawicielstwa lub serwisu powotywac sie zawsze na

LASER RADIATION - DO NOT te dane.

* STARE INTO BEAM
620-690nm/0.95mW max. Typ:

CLASS Il LASER PRODUCT

Nie wystawia¢ na dziatanie promienia. Generacja: 01
Tabliczka ostrzegawcza lasera USA wedtug normy
CFR 21 § 1040 (FDA).

Nr seryjny:

2.1 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

PM 2-P jest samopoziomujacym sie laserem punktowym, za pomoca ktérego jedna osoba jest w stanie szybko
i precyzyjnie wyznaczy¢ pion. Urzadzenie posiada dwa zgodne z sobg promienie lasera (promienie o tym samym
punkcie wyjsciowym). Wszystkie promienie maja ten sam zasieg wynoszacy 30 m (zasieg zalezny jest od jasnosci
otoczenia).

Urzadzenie przeznaczone jest do oznaczania punktéw pionu gtéwnie w pomieszczeniach.

Przy zastosowaniach na zewnatrz nalezy pamieta¢ o tym, aby warunki ramowe odpowiadaty warunkom panujacym
wewnatrz pomieszczen. Mozliwosci zastosowania:

Przenoszenie na sufit punktéw zaznaczonych na podtozu.

Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest niedozwolone.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych eksploatacji, konserwacji oraz utrzymania urzagdzenia we wtasciwym stanie
technicznym, zawartych w instrukcji obstugi.

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa obrazen ciata, stosowac wytacznie oryginalne wyposazenie i czesci zamienne Hilti.
Urzadzenie i jego wyposazenie moga stanowic¢ zagrozenie, jesli uzywane beda przez niewykwalifikowany personel w
sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

2.2 Wiasciwosci

PM 2-P dokonuje samopoziomowania we wszystkich kierunkach w zakresie ok. 4°.

Czas samopoziomowania wynosi zaledwie ok. 3 sekund.

Jesli zakres samopoziomowania zostanie przekroczony, wéwczas w celu ostrzezenia migaja promienie lasera.

PM 2-P jest tatwy w obstudze, prosty w zastosowaniu, ma wytrzymata obudowe z tworzywa sztucznego oraz ze
wzgledu na swoje mate wymiary i niewielki ciezar mozna go tatwo transportowac.

W normalnym trybie urzadzenie wytacza sie¢ po 15 minutach. Mozliwa jest praca w trybie ciagtym, co uzyskuje sie
przez witaczenie, wytaczenie i ponowne wigczenie urzadzenia w ciagu 3 sekund.
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2.3 Komunikaty robocze

Dioda $wietlna

Dioda nie $wieci sie.

Urzadzenie jest wytgczone.

Dioda nie $wieci sie.

Baterie sg wyczerpane.

Dioda nie $wieci sie.

Baterie sg niewtasciwe witozone.

Dioda $wieci sie stale.

Promien lasera jest wtgczony. Urzadze-
nie pracuje.

Dioda $wietlna miga dwukrot-
nie co 10 sekund.

Baterie sg prawie wyczerpane.

Promien lasera

Promien lasera miga dwu-
krotnie co 10 sekund.

Baterie sg prawie wyczerpane.

Promien lasera miga 5 razy,
a nastepnie pozostaje stale
wigczony.

Mechanizm samoczynnego wytaczania
zostat dezaktywowany.

Promien lasera miga z wy-
sokg czestotliwoscia.

Urzadzenie nie moze dokonaé samopo-
ziomowania.

2.4 Skitad wyposazenia lasera punktowego w opakowaniu kartonowym
Laser punktowy PM 2-P

Torba na urzadzenie

Baterie

Instrukcja obstugi

Certyfikat producenta

- a4 A A o

Nazwa Skrot Opis

Statyw PMA 20

Ptytka celownicza PMA 54/55

Zacisk teleskopowy PUA 10

Adapter uniwersalny PMA 78

Okulary celownicze PUA 60 Nie sg to okulary chronigce oczy

przed promieniowaniem laserowym.
Ze wzgledu na ograniczenie widzenia
barw okularéw tych nie wolno uzywaé
w publicznym ruchu drogowym

i mozna je stosowac wytacznie
podczas prac z PM 2-P.

4 Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!

Zasieg punktow

30 m (98 ft)

Doktadno$é!

+3 mmna 10 m (+0.12 in na 33 ft)

Czas samopoziomowania

3s (typowy)

1 Czynniki zewnetrzne, przede wszystkim wysokie wahania temperatury, wilgo¢, wstrzasy, upadek urzadzenia itp., moga mie¢ wptyw
na stopien doktadno$ci urzadzenia. Jesli nie podano inaczej, urzadzenie zostato wyjustowane lub skalibrowane w standardowych

warunkach otoczenia (MIL-STD-810F).



Klasa lasera

Klasa 2, widoczny, 620-690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Srednica promienia lasera

Odlegto$¢ 5 m: <4 mm
Odlegto$¢ 20 m: < 16 mm

Zakres samopoziomowania

+4° (typowy)

Automatyczne wytaczanie

Aktywowane po: 15 min

Wskazanie stanu roboczego

LED i promienie lasera

Zasilanie

Ogniwa AA, baterie alkaliczno-manganowe: 4

Czas pracy

Baterie alkaliczno-manganowe 2.500 mAh, Tempera-
tura +24 °C (+75 °F): 50 h (typowa)

Temperatura robocza

Min. -10 °C / Maks. +50 °C (+14 do 122 °F)

Temperatura sktadowania

Min. -25 °C / Maks. +63 °C (-13 do 145 °F)

Klasa ochrony przed pytem i woda (oprécz przegrody
na baterie)

IP 54 wg IEC 529

Gwint statywu (urzadzenie)

UNCVa"

Gwint statywu (stopa)

BSW 5/s" UNC V4"

Wymiary

63 x 107 x 137 mm (21/2 x 47/ x 5%/ in)

Ciezar

Ze stopa i z bateriami: 590 g (1.3 Ibs)

1 Czynniki zewnetrzne, przede wszystkim wysokie wahania temperatury, wilgo¢, wstrzasy, upadek urzadzenia itp., moga mie¢ wptyw
na stopien doktadnosci urzadzenia. Jesli nie podano inaczej, urzadzenie zostato wyjustowane lub skalibrowane w standardowych

warunkach otoczenia (MIL-STD-810F).

5 Wskazowki bezpieczenstwa m

OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz zale-
cenia.Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa
i zalecen moze prowadzi¢ do porazenia pragdem, pozaru
i/lub ciezkich obrazen ciata. Nalezy zachowaé do
wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa.

5.1 Ogolne srodki bezpieczenstwa

a) Przed dokonaniem pomiaréw/zastosowaniem
sprawdzi¢ urzadzenie pod wzgledem
doktadnosci.

b) Urzadzenie i jego wyposazenie mogq stanowic¢
zagrozenie, jesli uzywane beda przez niewykwali-
fikowany personel w sposéb niewtasciwy lub nie-
zgodny z przeznaczeniem.

c) Aby uniknaé niebezpieczenstwa obrazen ciata,
nalezy stosowa¢ wylacznie oryginalne wyposa-
zenie i czesci zamienne firmy Hilti.

d) Nalezy byé czujnym, uwazaé na to, co sie robi i
do pracy przy uzyciu urzadzenia przystepowac z
rozwaga. Nie uzywac urzadzenia bedac zmeczo-
nym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi przy uzytko-
waniu urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

e) Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu
jest niedozwolone.

f) Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych eksplo-
atacji, konserwacji, utrzymania urzadzenia we

wiasciwym stanie technicznym, zawartych w in-
strukcji obstugi.

g) Nie demontowac¢ zadnych instalacji zabezpiecza-
jacych i nie usuwac tabliczek informacyjnych ani
ostrzegawczych.

h) Nie zezwalaé na zblizanie sie dzieci do urzadzen
laserowych.

i)  Uwzgledni¢ wptyw otoczenia. Nie rzuca¢ urza-
dzenia, nie uzywac¢ go w wilgotnym ani mokrym
Srodowisku. Nie uzywa¢ urzadzenia tam, gdzie
istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub eksplozji.

j) Urzadzenie nalezy starannie konserwowacé. Kon-
trolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia funk-
cjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy
czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ wptyw na prawidtiowe
funkcjonowanie urzadzenia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania urzadzenia zleci¢ naprawe uszko-
dzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkow jest
niewtasciwa konserwacja narzedzi.

k) Naprawe elektronarzedzia zlecaé wytacznie
wykwalifikowanemu personelowi, stosujac
tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to
zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

) Po upadku lub innych mechanicznych oddziaty-

waniach nalezy sprawdzi¢ doktadno$¢ urzadze-

nia.

W przypadku przeniesienia urzadzenia z zimnego

do cieptego otoczenia lub odwrotnie, nalezy od-

czekaé, az urzadzenie sie zaaklimatyzuje.

m

=
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n) W przypadku stosowania adapterow i wyposaze-
nia dodatkowego upewni¢ sie, ze urzadzenie jest
bezpiecznie zamocowane.

0) W celu uniknigcia btednych pomiaréw nalezy
utrzymywaé w czystosci okienko wyjscia
promienia lasera.

p) Pomimo tego, ze urzadzenie przystosowane zo-
stato do pracy w trudnych warunkach panujacych
na budowie, nalezy sie z nim obchodzi¢ ostroz-
nie, jak z kazdym innym optycznym i elektrycznym
urzadzeniem (lornetka polowa, okulary, aparat fo-
tograficzny).

q) Mimo ze urzadzenie jest zabezpieczone przed
whnikaniem wilgoci, nalezy je przed wiozeniem do
pojemnika transportowego wytrze¢ do sucha.

r) Kilka razy podczas uzywania nalezy sprawdzac¢
doktadnos¢ pomiaru.

5.2 Prawidiowa organizacja miejsca pracy

a) Nalezy zabezpieczy¢ miejsce pomiaru i podczas
ustawiania urzadzenia zwraca¢ uwage na to, aby
zrodio promienia nie bylo skierowane na zadne
osoby.

b) Podczas prac na drabinie unika¢ niewygodnej po-
zycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i
zawsze utrzymywacé rownowage.

c) Pomiary dokonywane przez szyby szklane lub inne
obiekty moga fatszowac¢ wyniki pomiaru.

d) Nalezy zadbac¢ o to, aby urzadzenie stato na row-
nym i stabilnym podtozu (wolnym od wibraciji!).

e) To urzadzenie nalezy stosowac tylko w wyszcze-
golnionych granicach zastosowania.

f) W przypadku zastosowania kilku laseréw w stre-
fie roboczej nalezy zapewnic¢, aby promienie z jed-
nego urzadzenia nie mieszaly si¢ z promieniami
innych urzadzen laserowych.

g) Magnesy moga wptywa¢ na doktadno$¢ pomiaru,
dlatego w poblizu nie moga znajdowac sig zadne
magnesy. W potaczeniu z uniwersalnym adapterem
Hilti takie oddziatywanie nie wystepuje.

5.3 Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna

Pomimo tego, ze urzadzenie to spetnia obowigzujace
wytyczne, firma Hilti nie moze wykluczy¢ mozliwosci
wystapienia zaktécen spowodowanych silnym promie-
niowaniem, co moze z kolei doprowadzi¢ do btednych
operacji. W tym przypadku lub przy innych niepewno-
$ciach nalezy przeprowadzi¢ pomiary kontrolne. Row-
noczesnie firma Hilti nie moze wykluczy¢ powodowania
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zaktécen innych urzadzen (np. urzadzen nawigacyjnych
samolotow).

5.4 Klasyfikacja lasera w urzadzeniach z laserem
klasy 2/ class Il

W zaleznosci od oferowanej wersji urzadzenie
odpowiada klasie lasera 2 zgodnie z norma
IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 oraz Class Il
zgodnie z normg CFR 21 § 1040 (FDA). Urzadzenia
te mozna stosowa¢ bez dodatkowych zabezpieczen.
W razie przypadkowego, krétkotrwatego spojrzenia w
zrédto promienia lasera oko ludzkie jest chronione dzieki
odruchowi zamykania powieki. Taki odruch zamykania
powiek moze by¢ jednak opdzniony przez leki, alkohol
lub narkotyki. Mimo to nie nalezy, tak samo jak w
przypadku stonca, spoglada¢ bezposrednio w zrédto
$wiatta. Nie wolno kierowa¢ promienia lasera na inne
osoby.

5.5 Elektryczne

a) Przed wysytka urzadzenia nalezy zaizolowaé lub wy-
ja¢ baterie.

b) W celu unikniecia zanieczyszczenia srodowiska
naturalnego urzadzenie nalezy utylizowaé¢ zgod-
nie z obowigzujagcymi w danym kraju przepisami.
W przypadku watpliwosci skonsultowa¢ sie z pro-
ducentem.

c) Baterie trzyma¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

d) Nie przegrzewaé baterii ii nie wrzucaé¢ ich do
ognia. Baterie moga eksplodowaé lub uwalnia¢ tok-
syczne substancje.

e) Nie tadowac baterii.

f) Nie lutowaé baterii, jesli s one w urzadzeniu.

g) Nie roztadowywacé baterii zwierajac jej styki, gdyz
moze ona sie przegrzac i by¢ przyczyna poparzen.

h) Nie otwiera¢ baterii i nie naraza¢ ich na nadmierne
obciazenia mechaniczne.

i) Nie wolno wkiadaé¢ uszkodzonych baterii.

) Nie miesza¢ nowych i starych baterii. Nie miesza¢
baterii r6znych producentéw ani réznych typow.

5.6 Pltyny

Przy niewtasciwym uzytkowaniu mozliwy jest wyciek
elektrolitu z akumulatoréw/baterii. Nalezy unika¢ kon-
taktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmyé
narazone czesci ciata woda. W przypadku przedosta-
nia sie elektrolitu do oczu, przemy¢ je obficie woda
i skonsultowa¢ sie z lekarzem. Wyciekajacy elektrolit
moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.



6 Przygotowanie do pracy

6.1 Wktadanie baterii &

ZAGROZENIE
Wktadaé wytacznie nowe baterie.

1. Otworzy¢ przegrode na baterie.
Wyjac¢ baterie z opakowania i wtozy¢ bezposrednio
do urzadzenia.
WSKAZOWKA Urzadzenie mozna uzywaé wylacz-
nie z bateriami zalecanymi przez firme Hilti.

3. Sprawdzi¢ prawidtowe ustawienie biegunéw, zgod-
nie ze wskazéwkami na dolnej stronie urzadzenia.

4. Zamkna¢ przegrode na baterie. Uwazaé, aby wia-
Sciwie zamkna¢ blokade.

7 Obstuga
2. Ustawi¢ urzadzenie na roéwnej i poziomej
powierzchni.
3. Wiaczy¢ urzadzenie.
4.  Przesunaé urzadzenie tak, aby dolny promien do
wyznaczania pionu znajdowat sie na $rodku krzy-
7.1 Obstuga zyka.

7.1.1 Wiaczanie promieni lasera
Przesuna¢ wtacznik/wytacznik do tytu.

7.1.2 Wytaczanie urzadzenia/promieni lasera
Przesuna¢ wtacznik/wytacznik do przodu.
WSKAZOWKA
Po ok. 15 minutach urzadzenie wytacza si¢ automatycz-
nie.

7.1.3 Dezaktywacja automatycznego wytaczania
Wiaczyé urzadzenie, nastgpnie je wytaczy¢ i ponownie
wiaczy¢ w ciagu 3 sekund. Promien lasera miga 5 razy
w celu potwierdzenia dezaktywacji.

WSKAZOWKA
Urzadzenie zostanie wyfaczone po przesunieciu witacz-
nika/wytacznika do przodu lub po wyczerpaniu sie baterii.

7.2 Przyktady zastosowania

7.2.1 Ustawianie profili do montazu scianek na
sucho w celu podzielenia pomieszczenia K

7.2.2 Ustawianie urzadzen swietinych B

7.3 Kontrola

7.3.1 Kontrola promienia do wyznaczania pionu

1. Wwysokim pomieszczeniu nalezy zrobi¢ oznaczenie
na podfodze (krzyzyk) (np. na klatce schodowej o
wysokosci 5-10 m).

5. Zaznaczy¢ na suficie punkt pionowego promienia
lasera. Przedtem nalezy przymocowaé do sufitu
kartke papieru.

6. Obrdcic urzadzenie o 90°.

WSKAZOWKA Dolny promien do wyznaczania
pionu musi pozosta¢ w srodku krzyzyka.

7. Zaznaczy¢ na suficie punkt pionowego promienia
lasera.

8. Powtorzyé te czynnos¢ po obréceniu urzadzenia o
kat 180° i 270°.

WSKAZOWKA 4 otrzymane punkty wyznaczaja
okrag, w ktorym punkty przeciecia przekatnych d1
(1-3) i d2 (2-4) wyznaczajg doktadny punkt pionu.

9. Stopien doktadnosci nalezy obliczy¢ w oparciu o

informacije z rozdziatu 7.3.1.1.

7.3.1.1 Obliczanie doktadnosci
10 (d1 + d2) [mm]

R= ®am X a M
~ 30 (d1 + d2) [inch]
R= ®|am * 2 @

Wynik (R) wzoru (RH = wysoko$¢ pomieszczenia) odnosi
si¢ do doktadnosci w "'mm na 10 m" (wzor (1)). Ten wynik
(R) powinien zawiera¢ sie w specyfikacji dla urzadzenia:
3mmna10m.
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dzenia

8 Konserwacja i utrzymanie urz

8.1 Czyszczenie i suszenie

1. Zdmuchna¢ kurz ze szkta.

2. Nie dotyka¢ szkta palcami.

3. Czysci¢ tylko czysta i migkka Sciereczka; w razie
potrzeby nawilzy¢ ja czystym alkoholem lub woda.
WSKAZOWKA Nie stosowaé innych ptynéw, po-
niewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa
sztucznego.

4.  Przestrzega¢ granic temperatury podczas sktado-
wania wyposazenia, w szczegolnosci zima/latem,
gdy wyposazenie przechowywane jest wewnatrz
pojazdu (-25 °C do +60 °C).

8.2 Sktadowanie

Wypakowaé urzadzenie, ktére zostato zamoczone. Osu-
szy¢ urzadzenia, pojemnik transportowy i akcesoria (przy
maks. temperaturze 40 °C) i wyczysci¢. Wyposazenie
zapakowa¢ ponownie dopiero po jego catkowitym wysu-
szeniu.

Po dtuzszym sktadowaniu lub dtuzszym transporcie przed
uruchomieniem urzadzenia przeprowadzi¢ pomiar kon-
trolny.

Przed dtuzszym sktadowaniem wyja¢ baterie z urzadze-
nia. Wyciek z baterii moze uszkodzi¢ urzadzenie.

8.3 Transport

Do transportu lub wysytki urzadzenia nalezy uzywac ory-
ginalnego opakowania Hilti lub opakowania o podobnych
wiasciwosciach.
OSTROZNIE

Urzadzenie przesyta¢
rii/akumulatoréw.

zawsze bez bate-

8.4 Serwis kalibracyjny Hilti

Zalecamy przeprowadzanie regularnej kontroli urzadzen
przez serwis kalibracyjny Hilti, w celu zapewnienia nie-
zawodno$ci dziatania urzadzenia zgodnie z normami i
prawnymi wymaganiami.

Mozliwos$¢ skorzystania z serwisu kalibracyjnego Hilti ist-
nieje zawsze. Zaleca sie jednak przeprowadzac kalibracje
przynajmniej raz w roku.

W ramach serwisu kalibracyjnego Hilti uzyskuje si¢ po-
twierdzenie, ze specyfikacje kontrolowanego urzadzenia
w dniu kontroli sg zgodne z danymi technicznymi poda-
nymi w instrukcji obstugi.

W przypadku odchylen od danych producenta uzywane
urzadzenia pomiarowe sg ustawiane na nowo. Po regu-
lacji i kontroli na urzadzenie przyklejana jest plakietka
kontrolna, a pisemny certyfikat kalibracji informuje o tym,
ze dane urzadzenie pracuje zgodnie z danymi produ-
centa.

Certyfikaty kalibracji sg wymagane przez firmy pracujace
zgodnie z norma ISO 900X.

Wiegcej informaciji mozna uzyskaé w najblizszym punkcie
serwisowym Hilti.

9 Usuwanie usterek

Usterka Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Urzadzenie nie daje sie wigczy¢. Baterie sg wyczerpane.

Wymieni¢ baterie.

Niewtasciwe ustawienie biegunéw
baterii.

Prawidtowo wtozy¢ baterie.

Niezamknieta przegroda na baterie.

Zamkna¢ przegrode na baterie.

Uszkodzone urzadzenie lub wiacz-
nik/wytacznik.

Odda¢ urzadzenie do naprawy w ser-
wisie Hilti.

Nie dziatajg poszczegdine pro-
mienie lasera.

Uszkodzone zrédto lasera lub stero-
wanie laserem.

Odda¢ urzadzenie do naprawy w ser-
wisie Hilti.

Mozna wiaczy¢ urzadzenie,
ale promien lasera nie jest wi-
doczny.

Uszkodzone zrédto lasera lub stero-
wanie laserem.

Odda¢ urzadzenie do naprawy w ser-
wisie Hilti.

Temperatura za wysoka lub za niska

Ochtodzi¢ lub ogrza¢ urzadzenie

Nie dziata automatyczne pozio-
mowanie.

Urzadzenie ustawione na zbyt pochy-
tej powierzchni.

Ustawi¢ réwno urzadzenie.

Wahadto zablokowane.

Odblokowa¢ wahadto.

Zbyt silne $wiatto zewnetrzne.

Zredukowac natezenie $wiatta ze-
wnetrznego.

Uszkodzony czujnik nachylenia.

Odda¢ urzadzenie do naprawy w ser-
wisie Hilti.
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10 Utylizacja

OSTRZEZENIE

Niefachowa utylizacja sprzetu moze mie¢ nastepujace skutki:

Przy spalaniu elementéw z tworzywa sztucznego powstaja trujace gazy, ktére sa niebezpieczne dla zdrowia.

W razie uszkodzenia lub silnego rozgrzania, baterie moga eksplodowac i spowodowaé przy tym zatrucie, oparzenia
ogniem i kwasem oraz zanieczyszczenie Srodowiska.

Lekkomyslne usuwanie sprzetu umozliwia niepowotanym osobom uzywanie go niezgodnie z przeznaczeniem. Moze
to doprowadzi¢ do powaznych okaleczen oso6b trzecich oraz do zatrucia $rodowiska.

Ay

ary

Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti jest juz przygotowana
na przyjmowanie zuzytych urzadzen w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat mozna uzyska¢ u doradcow

technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.

Dotyczy tylko panstw UE

Nie wyrzucac elektrycznych urzadzen mierniczych wraz z odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego

oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne nalezy posegregowac
i zutylizowac w sposob przyjazny dla Srodowiska.

Baterie utylizowac zgodnie z przepisami krajowymi.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym przedstawicielem HILTI.

12 Wskazéwka FCC (obowiazuje w USA

OSTROZNIE

Podczas testéw urzadzenie to zachowato wartosci gra-
niczne, okreslone w rozdziale 15 przepisow FCC dla
cyfrowych urzadzen klasy B. Te warto$ci graniczne prze-
widuja dla instalacji w obszarach mieszkalnych wystar-
czajaca ochrone przed promieniowaniami zaktdcajacymi.
Urzadzenia tego rodzaju wytwarzajg i stosujg wyso-
kie czestotliwosci, a takze moga je emitowaé. Dlatego
w przypadku instalacji oraz eksploatacji niezgodnej ze
wskazdwkami urzadzenia te moga powodowac zaktdce-
nia odbioru fal radiowych.

W przypadku niektérych instalacji nie mozna zagwaranto-
wag, ze nie dojdzie do zaktdcen. Jesli urzadzenie powo-
duje zakiocenia odbioru fal radiowych lub telewizyjnych,

co mozna stwierdzi¢ wytgczajac i ponownie wiaczajac
urzadzenie, uzytkownik powinien usuna¢ zaktdcenia wy-
konujac nastepujace czynnosci:

Na nowo ustawi¢ lub przestawi¢ antene odbiorcza.
Zwigkszy¢ odstep pomigdzy urzadzeniam a detektorem.

Zwroci¢ sie o pomoc do sprzedawcy lub do$wiadczo-
nego technika RTV.

WSKAZOWKA

Zmiany lub modyfikacje, ktérych dokonywanie nie jest
wyraznie zezwolone przez firme Hilti, moga spowodowaé
ograniczenie praw uzytkownika do dalszej eksploataciji
urzadzenia.
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13 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat)

Nazwa: Laser punktowy

Oznaczenie typu: PM 2-P
Generacja: 01
Rok konstrukgiji: 2012

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze niniejszy
produkt jest zgodny z nastepujacymi wytycznymi oraz
normami: do 19 kwietnia 2016: 2004/108/WE, od 20
kwietnia 2016: 2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.
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OPUI'MHAJIbHOE PYKOBOLACTBO MO 3KCMITYATALNHA

ToueuHbin nasep PM 2-P

Mepen Hauanom paboTbl 06A3aTENbHO U3Y-
YUTe PYKOBOACTEO MO 3KCNAyaTalyuu.

Bceraa xpaHuTte gaHHOe pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyatayuv paAaomMm ¢ UHCTPYMEHTOM.

Mpu cmeHe Bnagensbua obasaTtenbHo nepe-
AaiTe PYKOBOACTBO MO 3KCMniyaTayuu BMecTe
C UHCTPYMEHTOM.

CogepmaHue C.
1 Obwme ykasaHus 119
2 Onwucanve 120
3 NpuHaanexHocTn 121
4 TexHN4YeCKMne XapaKTePUCTUKM 121
5 YKasaHus no TexHuKke 6e30nacHoCcTv 122
6 MoarotoBka K padote 124
7 _OKcnnyarauua 124
8 YXx0A4 1 TexHUYecKoe obcy)KuBaH1e 125
9 lMoWCK 1 ycTpaHeH1e HencnpaBHOCTEN 125

10 Ytunusauma 126
11 apaHTtva npoussoauTens 126

12 lMpeanucanne FCC (aevctutensHo B CLLIA) 127
13 [eknapauua cootBeTcTBuA Hopmam EC
(opuruHan) 127

H Undpamn 0603HauEHbI COOTBETCTBYHOLME MIMHOCTPA-
umn. Unnoctpayun cM. B Hauane pykoBOACTBA MO 9KC-
nnyaraumu.

B TekcTe AaHHOro pPyKOBOACTBA NO SKCryaTauun «mH-
CTpyMeHT» Bcerzaa o6o3HayaeT TodeuHbl nasep PM 2-P.

KOMMNOHEHTbl MHCTPYMEHTa, OpraHbl ynpasBneHWA W

anemeHTbl vHAnKauuu €l

@ MonsyHKoBbLIA Nepekntoyatent «Bkn/Beikn» ¢ mexa-
HU3MOM BIOKMPOBKM MaATHUKA
(@ Csetoavon

(3) OkHO BbIxOAA NasepHOro yua
(4) OTcek AnA aneMeHTOB NUTaHKA

1 O6wme yKasaHua

1.1 CurHanbHble COOBLIEHNA U UX 3HAYEHUA

OMACHO

Obuwee o6o3HauYEHe HEeNOCPEACTBEHHOW OMAacHOM CH-
Tyauuu, KOTopas MOXET MoBfedYb 3a COBOM TAXENbIe
TpaBMbl UK NPEACTaBNATL YrPO3y ANA XU3HH.

BHUMAHUE

Obuwee o6osHayeHUe NOTEHUMANLHO OMAacHOM CUTyaLuK,
KOTOpanA MOXET MOBMEYb 32 COO0W TAXKENbIE TPABMbI UK
NpPeAcTaBnATb Yrpo3y ANA XU3HH.

OCTOPOXHO

Obuiee 0603HaYeHNE NOTEHLMANBHO OMNACHOW CUTyauuH,
KOTOpaA MOXET NoBiedb 3a CoBoi NErkue TpaBMbl WK
noBpexaeH1e 060pyA0BaHMS.

YKA3AHUE
YKasaHWA no aKcnayatauuu W Apyras nonesHasa MHPOp-
MauuA.

1.2 O603HaueHne NUKTOrpamMmm U apyrue
o603HaueHuns

Mpeaynpexparowue 3Haku

OnacHocTb

MpeanucbiBarowue 3HaKu

Mepea
ncnonb3osa-
HUeM
npoutuTe py-
KOBOACTBO
no aKcnnya-
Tauum
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Cumsonbl Tabnuuku ¢ NpeaynpexaeHem O NasepHOM M3NyYeHUHn
ana CLLIA no CFR 21 § 1040 (FDA).

Ha uHcTpymeHnTe

Mpuweawve & 2 @

B

HeroaHoCTb JlasepHoe usnydyexne. He cmotpute Ha nyy nasepa. Knacc
MHCTPY-
MEHTbI U ﬂa3epa 2
UCMONB30- Mpeaynpexxaarowme TabnMukM cornacHo TpebGoBaHWUAM
BaHHbIE IEC 60825-1/EN 60825-1:2007
aKKymyna-
TOpe! MecTo pa3meLeHnA UAEHTUPUKALUOHHDBIX AAHHbIX HA
sar;;;i:Ja- MHCTPYMeHTe
yTHMaNPO- TUN U CepUiHLIA HOMEp WHCTPYMEHTa yKasaHbl Ha 3a-
BaTb BMeCTe BOACKOW Tabnuuke. 3aHecuTe 3TW AaHHble B HacToALlee
C 6LITOBLIM PYKOBOACTBO MO 3Kcryataunn. OHU HeoBXoauMbl Mpu
MyCOPOM. CEPBUCHOM OBCNY)XMBaHWN MHCTPYMEHTA U KOHCYymbTa-

LMAX MO ero aKcniayataluy.
Ha uHcTtpymeHTe

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT
* STARE INTO BEAM

620-690nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Tun:

Mokonenwue: 01

CepwuiiHblii HOMep:

He noaseprarb BO3AEUCTBUIO na3epHOoro nuany4yeHusa.

2.1 Ucnonb3oBaHUe MHCTPYMEHTA MO Ha3Ha4YeHUo

PM 2-P npeactaBnfeT co6oi CaMOHUBENMUPYHOLLMICH TOUYEUHBINA Nasep, C MOMOLLbIO KOTOPOrO OAUH YENOBEK MOXET
6LICTPO U TOYHO ONPEeAentTb BepTUKab. MHCTPYMEHT MOXET MCMycKaTb ABa B3aMMOCBA3AHHbLIX NasepHbIX yuya,
MCXOZALLMX W3 OAHOW TOYKKU. Bce nyun umerotT oaMHaKoByro AanbHOCTb AedctBuA 30 M (OHa 3aBUCUT OT APKOCTM
OKPY)XatoLLEero OCBELLEHMSA).

MHCTPYMEHT npeaHasHayeH AnA BbiNOMHEHWA BEPTUKANbHON Pa3MeTKU NPenMyLLECTBEHHO BHYTPU NOMELLIEHWIA.

Mpn “CNONb30BaHUM WHCTPYMEHTA BHE NMOMELLEHUA HeoBXoanMO oBpatTb BHUMaHWe Ha TO, YTOObl obLyue ycro-
BUA BbINOMHAEMbIX PAGOT GbiM TaKUMM KE, KaK U MPU UCNONb30BaHUM BHYTPW MOMeLLeHUs. Bo3aMoxkHble obnactu
NPUMEHEHMA:

NepeHOC ToYek PasMeTKM C Nona Ha NOTOSOK.

BHeceH1e n3MeHeHUi B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa M ero MOAUPUKaLMA 3anpeLLatoTca.

Cobnioaaite NpeanucaHna no dKCnyarauuu, yXoay U TEXHUYECKOMY OOCNYXXMBaHWIO MHCTPYMEHTa, NPUBEAEHHbIE B
HacToALLeM PYKOBOACTBE MO 3KCnayatauuu.

Bo n3berkaHne TpaBM U NOBPEXAEHUA MHCTPYMEHTA UCTONb3YITE TONBLKO OPUrMHANBHLIE MPUHAANENHOCTU U UHCTPY-
MeHTbl npounssoacTsa Hilti.

Mcnonb3oBaHWe MHCTPYMEHTA HE MO HAa3HAYEHWIO UK ero aKcnyartauusa HeoByyeHHLIM NEPCOHANOM OnacHsI.

2.2 OcobeHHOCTH

PM 2-P ocHalleH pyHKLMe aBTOMaT4eCKoro HUBENMPOBaHWUA N0 BCEM HanpasieHnAM B Ananas3oHe oK. 4°.

Bpema HUBENMPOBaHUA COCTABAAET BCErO JIULLb OK. 3 CEKYHA.

Mpu npeBbILLEHMM NPeaenos AuanasoHa aBTOMATUYeCKOro HUBEMPOBAHWA NasdepHble Niydn MUratoT B Lenax npeay-
npexxaeHua.

PM 2-P BbIrOAHO OTMYAETCA NErKoCTblo 0BCNy)KUBAHUA, NPOCTOTON UCMONb30BaHNUSA, MPOYHOCTLIO MAACTMACCOBOro
Kopnyca 1 yao6CTBOM TPaHCMNOPTUPOBKM Gnarogapa HeGoNbLUMM pasMepam U Manomy Becy.

B HOpManbHOM pexxvmMe MHCTPYMEHT aBTOMAaTUYECKHM OTKITIoHaeTca yepesd 15 MUHYT. AKTUBALMA PeXXMMa HenpepbiBHOM
paboTbl BO3MOXHA NYTEM BKIHOUYEHUSA, BBIK/IOYEHUS U MOBTOPHOTO BKMIOYEHUA MHCTPYMEHTA B TeUEHHE 3 C.
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2.3 Pa6bouune coobyeHus
Csetoanon

CBeToANOA He ropwT.

MHCTPYMEHT BbIK/OYEH.

CBeTOAMOA HE ropHT.

ONEMEHTbI NUTAHNA PA3PFIKEHDI.

CBETOAMOA HE ropwT.

ONEMEHTbI NUTAHWA YCTAHOBNEHbI HE-
npaBuibHO.

CeeToanoa FOPUT NOCTOAHHO.

BKntoyeH nasepHblit fyd. MHCTpYMEHT
paboraer.

Ceetoavoa muraert Asa pasa
Karkable 10 cekyHA.

3OnemMeHTbl NUTaHWA NoYTU pas3pAXKeHsbl.

J1asepHblit nyy

J1azepHbln nyy muraet Asa
pasa Kaxkable 10 ceKkyHA.

OnemMeHTbl NUTaHWA NoYTU pas3pAXKeHbl.

J1azepHbli Iyd myraet natb
pas, nocne 3T0ro ropuT He-
npepbIBHO.

Brina fAeaktuupoBaHa GyHKUMA aBTo-
MaTUYECKOTO OTKIOYEHMS.

J1asepHblit ny4y MUraeT C Bbl-
COKOM YaCTOTOW.

ABTOMatnyeckoe HUBENUpPOBaHWE UH-
CTPYMEHTa He BbINONIHAETCA.

2.4 KomnneKkT NocTaBKM TOYEYHOrO Nasepa B KApTOHHON Kopobke

ToyeuHblit nasep PM 2-P
Yexon AnAa MHCTpymeHTa
OnemeHTbl NMTaHna

- a4 N oo

3 NpuHagneHoOCTH

PyKOBO,ClCTBO no aKcnnyarayum
CepTMq)VIKaT npoussoauTena

HaumeHoBaHHne YcnoeHble 0603HaueHus HasHnaueHnue

LLratns PMA 20

MuwweHb PMA 54/55

Teneckonuyeckana CTOMKa C 3aXKu- PUA 10

MOM

YHuBepcanbHbIi NepexoaHnK PMA 78

J1azepHble 04Kku PUA 60 J1asepHble O4YKM HEe ABNAKOTCA 3aLUMT-

HbIMM OYKamu. OHM He 3almLLaoT
rnasa ot 1a3epHOro uanyyenus. U3-3a
OrpaH1YeH1sa LUBETOBOIO BOCNPUATHSA
[aHHble OYKM HEeMb3A UCNOoNb3oBaTh B
YCNOBUAX YNUYHOTO ABUXKEHMA. OHK
npeaHasHadyeHbl TONbKO AnA paboTsl ¢
PM 2-P.

4 TexHU4YEeCKUe XapaKTepPUCTUKHU

MpoussoanTenb ocTaBnAeT 3a co60i NPaBO Ha BHECEHUE TEXHUYECKNUX UBMEHEHWIA!

Pabouan fanbHOCTb TOueK

30 ™ (98 ¢pyTOB)

TouHocTb!

+3 MM Ha 10 m (0,12 aroiima Ha 33 ¢yTa)

1 BHeluhme paKTopsl, HANPUMEP peskie nepenazkl TeMneparyphl, BI2XKHOCTb, YAapsl, NAAEHHE U T. 4., MOryT NPUBOAWTL K OTKIIO-
HEHWAM YCTaHOBIEHHOW TOYHOCTU. ECAM He yKasaHo MHOe, HACTPOIKa/KanMBpOoBKa MHCTPYMEHTA Bbia BLINOHEHA B HOPMasbHBLIX

ycnoBuax BHelwHe cpeabl (MIL-STD-810F).
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Bpemsa aBTomMatMyecKkoro HUBENMpoBaHKUA

3 ¢ (cTtaHa.)

Knacc nasepa

Knacc 2, Buanmbli, 620-690 Hm, £10 Hm (EN 60825-
1:2007/IEC 60825-1:2007); knacc Il (CFR 21 §1040
(FDA))

Hunametp nyya

< 4 MM (paccTofHue 5 M)
< 16 MM (paccTosHue 20 m)

JlMana3zoH aBToMaTM4eCcKoro HUBENUMpPOBaHUA

+4° (cTaHa.)

ABTOMaTUYECKOE OTKIOUEHNE

15 MUH (aKTMBM3UpYeTCA Yepes)

MHankauua paboyero coctoaHus

CBETOAMOA U Na3epHbIe Jlyun

OnekTponutaHue

4 (anemMeHTbl NuTaHusa AA, LLeIoYHO-MapraHyeBbie 6a-
Tapew)

CpokK cnyx0bl

50 y (cTaHa.) (wenoyHo-MapraHuesas 6atapen
2500 MAvY, Temnepartypa +24 °C (+75 °F))

Pa6ouas Temneparypa

MwuH. -10 °C / Makc. +50 °C (ot +14 no +122 °F)

Temnepartypa xpaHeHusa

MwuH. -25 °C / Makc. +63 °C (ot -13 no +145 °F)

lMbine- 1 BOAO3ALMLLEHHBIA KOPNYC (KPOME OTCeKa Ana
9NEMEHTOB NUTaHKA)

IP 54 no IEC 529

Pesb6a wratea (MHCTPYMEHT)

UNCV4"

Pesb0a wratmBa (noaoLwBsa)

BSW 5/z" UNC V/a"

[abaputHble pasmepsl

63 x 107 X 137 MM (2 /2 x 4 /a x 5 %/a")

Macca

590 r (1,3 dyHTa) (C NOAOLLBOMN U C INEMEHTOM NUTAHUS)

1 BHeluHre q)aKTOpr, HanpumMmep pesKkue nepenabl TeMmneparypbl, BNaXXHOCTb, yAapbl, NaAdeHue U T. 4., MOTryT NPpUBOAUTb K OTKIIO-
HeHnam yCTaHOB!’IeHHOﬁ TOoYyHOCTU. Ecnn He YKasaHo uHoe, HaCTpOﬁKa/KaﬂVIGpOBKa WHCTpYMEeHTa Obina BbINONHEHA B HOPMaJibHbIX

ycnosuax BHeLHel cpeabl (MIL-STD-810F).

- 5 YKaszaHuAa no TexHuKke 6e3onacHocTH

BHUMAHME! TlpouTuTe BCe yKasaHUA NO TEXHUKE
6e30nacHOCTU M MHCTPYKUMU.HeBLINONHEHWE npuBe-
[EHHBIX HWKE YKasaHWi MOXET MPUBECTU K Mopae-
HUIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, MOXKapy W/Mnu Taxenomy
TpaBMUpOBaHuto. CoxpaHUTe BCe YKasaHWUA MO Tex-
HUKe 6e30MacHOCTH U MHCTPYKLMK ANA creayrowero
nonb3oBaTens.

5.1 06wmre mepbl 6esonacHocTh

a) Mepen U3MepeHUAMU/Ucnonb3oBaHUeM
WHCTPYMEHTa NpoBepbTe €ro TOYHOCTb.

b) WUcnonb3oBaHMe UHCTPYMEHTa He MO Ha3Ha4YEeHUIo
WK ero aKcnayatauus HeoOyueHHbIM nepcoHa-
oM onacHbl.

c) Bo wusbewaHune TpaBM U  NOBPEMAECHUA
WHCTPYMEHTAa WUCMONb3yWTE TONbKO OPWrMHaNb-
Hble MNPUHAANEMHOCTM U  [AONOJSIHUTENbHbIE
ycTpoucTea npoussoacTea Hilti.

d) ByabTe BHMUMaTenbHbl, cneauTe 3a CBOUMM
AEeWCTBUAMMU U CepPbe3HO OTHOCHUTECh K paboTe ¢
MHCTPYyMeHTOM. He nonb3yrWTecb UHCTPYMEHTOM,
€ecnu Bbl YCTaNu UK HaxoAuTeCh NoAa AeHCTBUEM
HapKOTUKOB, anKkorond WAUM MeAUKaMEHTOB.
HesHauuTenbHas owubKa Npu  HEBHUMATENbHOM
paboTe C MHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MPUYMHOM
CepbesHOW TPaBMbl.
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BHocutb WU3MeHEeHHUA B KOHCTPYKLUIO
MHCTPYMEHTa ] MoAepHU3UpPOBaTb ero
3anpeLyaeTca.

CobnrogaiiTe npeanucaHMA MO 3KCNsyaTauu,
yxoay ] TexHUYeckomy  obcnymuBaHUIO
WHCTPYMEHTa, NpUBeAEHHble B HacToALEeM
PYKOBOACTBE MO IKCNayaTauuu.

He OoTKNo4YanTe npeaoxpaHuTenbHble
YCTPOWCTBA U He yaanante npeaynpexaarowiye
HaAMUCH U 3HaKK.

XpaHuTe UHCTPYMEHT B HEAOCTYNHOM ANA AeTen
mecrTe.

YuuTbiBanTe BNUAHWE OKpymarowen cpeabl. Us-
6erate obpasoBaHMA KOHAEHCATa Ha MHCTPY-
MeHTe, He nposBoauTe paboT ¢ HUM BO BRAMHbIX
Y cbipbiXx NomewjeHuax. He ncnonb3lynrte UHCTPY-
MEHT Tam, FAe CylecTByeT OnacHOCTb Nomapa
WNU B3pbIBa.

TwarensHo cnegute 3a COCTOAHMEM MAaLLMHbI.
Mpoeepsante 6GesynpeuHoe ¢YHKUMOHUPOBaHUE
NOABUMHbIX YacTeW, NErKkocTb MX XoAaa,
LUEeNnocTHOCTb BCEX 4YacTeW U OTCYTCTBUE
NoBpeXAEeHWi, KOTopbIe MOrnu 66l oTpULaTensHO
noenuATe Ha paboty mawwuHbl. Cpasante
noBpeMAEHHbIE YacTW MalLUUHbI B PEMOHT A0 eé
Mcnonb3oBaHUA. [TPUUMHON MHOMMX HECYACTHbIX



crnyyaeB  sABnAetcA HecobntoaeH1e
TEXHUYECKOro 0BCNY)KUBAHUA UHCTPYMEHTOB.

k) JloBepAWTe PEeMOHT CBOEro 3NeKTPOUHCTPYMEHTa
TONbKO KBanM$ULUUpOBaHHOMY nepcoHany,
ucnonb3yroLemy TONbKO OpUrMHanbHble
3anuactu. OTMM obecneunBaeTca NoAdep)KaHue
BNEeKTPOMHCTPYMeHTa B 6€30MacHOM M UCTpPaBHOM
COCTOfHMM.

) B cnyyae napeHWA UHCTPYMEHTA WNKU APYrux mMe-
XaHUYECKUX BO3AENCTBUI Ha Hero, Heo6xoaMmo
npoBepUTb ero paboTocnocobHOCTb.

m) B cnydae pe3koro M3ameHeHWA Temnepartypbl no-
JAOMAUTE, MOKa UHCTPYMEHT He NPUMeT Temnepa-
TYpY OKpyXatoLien cpeabl.

n) Mpu ucnonb3oBaHWKM aganTepoB U OCHACTKM y6e-
JAUTECb, YTO UHCTPYMEHT NPOYHO 3aKpPenneH.

0) Bo usbemaHne HETOUHOCTH U3MEpPEHUN cneayeT
cneAuTb 3a YMCTOTOW OKOH BbIXoja Na3epHoOro
nyva.

p) XOTA MHCTPYMEHT NpeAHasHayeH ANA UCMOoNb30-
BaHUA B CJIOMHBIX YCNOBMAX Ha CTPOUTENbHbIX
nnowaaKkax, ¢ HUM, Kak U C APYrMMU ONTUYe-
CKWUMM 1 351eKTPUUECKUMHU Npubopamu (noneebiMu
6MHOKNAMK, OuKamu, ¢oToannaparamm), HyWHO
ob6pawatbca 6epemHo.

q) He B3upas Ha TO, YTO MHCTPYMEHT 3aLYMLUEH OT
NPOHUKHOBEHWA BNAru, ero cneayer BbiTepeTb Ha-
Cyxo, nepea TeM KaK NOJIOKUTb B MEPEHOCHYH
CYMKY.

r) Bo Bpema pa6oTbl MHOrOKPaTHO NPOBEPANTE TOU-
HOCTb MHCTPYMEHTa.

npasun

5.2 MpaBunbHaA opraHusayua pabouero mecta

a) O6opyayiTe pabouee mecto U obpaTuTe BHUMA-
HUE NPU YCTaHOBKE MHCTPYMEHTa Ha TO, uUTO6bI
nyy nasepa He 6bin HanpaBfeH Ha OKPYKAHOLUX
1 Ha Bac camux.

b) Beibupainte yno6Hoe nonomeHue Tena npu pa-
60Te Ha NPUCTaBHBIX NECTHULAX U CTPEMAHKaXx.
MOCTOAHHO COXpaHANTEe YCTOMUYMBOE NONOXEeHue
1 paBHOBecHe.

c) W3mepeHun, caenaHHble Yepes OKOHHOE CTEKMO MK
Apyrie oBBbEKTbI, MOTyT NPUBECTU K HEBEPHOMY pe-
3ynbTary.

d) TMomHMTEe, YTO MHCTPYMEHT AONMEH YyCTaHaBNM-
BaTbCA Ha POBHOW HENOABUMHOW MOBEPXHOCTHU
(He noaBeprasacb BuBpayuam).

e) Wcnonb3ynTe MHCTPYMEHT TONBKO B Npefenax ero
TEXHUUYECKNX XapaKTepPUCTHK.

f) ByabTe BHUMaTenbHbl NPU WCNONbL3OBaHWMU He-
CKOMbKMX nasepoB B pabouei 30He: He ponyc-
KaWTe nyTaHULbl MeX Ay nasepHbIMU Nyyamu pas-
HbIX HHCTPYMEHTOB!

g) Ha TOYHOCTb MHCTPYMEHTa MOryT OTpULaTeNbHO BO3-
ZeiicTBOBaTL MarHUTHbIE NOMA, NO3ToMy yBeautech
B OTCYTCTBMW MarHuta BOMM3M MecTa npoBeneHWA
pabor. Mpu “Cronb30BaHMK C yHUBEPCanbHLIM aaar-
Tepowm Hilti Takoe Bo3gencTaue uckovaeTca.

5.3 dnekTpoMarHMTHaA COBMECTUMOCTb

XOTA MHCTPYMEHT OTBEYAET CTPOrMM TPeBOBaHUAM CO-
OTBETCTBYIOLMX AnpeKkTuB, Hilti He ncknouaet BO3MOX-
HOCTM MOABNEHUA NOMEX NPKU ero SKcnyaTauun Bcnea-
CTBUE BO3AEHCTBUA CUMbHBIX NONEH, CNOCOBHLIX NpUBe-
CTH K OLUMBOYHBIM U3MEPEHUAM. B 3TUX MK UHBIX COMHMU-
TeNbHbIX Cly4YaAX AOMKHbI NPOBOAUTLCA KOHTPOMbHbIE
namepenua. Hilti Takoxke He UCKNoUYaeT BO3MOXHOCTH MNo-
ABNEHNA NOMEeX NPU JKCMayaTauun MHCTPYMEeHTa M3-3a
BO3AENCTBUA APYMMX MHCTPYMEHTOB (Hanpumep, Hasura-
LIMOHHBIX YCTPOWCTB, UCMOMb3YyEMbIX B CaMoneTax).

5.4 Knaccudpukauua nasepoB ANA HHCTPYMEHTOB C
Knaccom nasepa 2

B 3aBMCMMOCTM OT MOAENM AaHHLIA  MHCTPYMEHT
COOTBETCTBYET Knaccy nasepa 2 no  CTaHAaapty
IEC60825-1:2007 /EN60825-1:2007 n knaccy Il no
cranaapty CFR 21 § 1040 (FDA). 3kcnnyarauma AaHHOro
MHCTPYMEHTA He TPeOyeT NPUHATMSA LONONHUTENbHBLIX
3aLMTHBIX Mep. PepneKTopHOe 3aKpbiTUe BEK NO3BONAET
3aWMTUTL rasa npu  ChayvyaHOM KpaTtKoBPEMEHHOM
B3rNAAE Ha WCTOYHWK NasepHoro nyya. [leicTBeHHOCTb
[laHHOTO pedneKca MOXET OblTb 3HAUUTENBHO CHUMKEHA
npv ynotpebneHnn MeAMLMHCKUX NpenapaTos, ankorons
UM HApKOTMYECKMX CPeacTB. HecmoTpa Ha 3To, Henb3A
CMOTPETb Ha WCTOYHWK NA3EPHOr0 M3Ny4YeHUd, Kak He
pekoMeHAyeTcA CMOTpeTb Ha ConHue. 3anpelyaetca
HanpasnATb Na3epHbIA NyY Ha NOAEN.

5.5 AneKTpUUECKNE/3NEKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI

a) Wsonupyiite unn ynanute anemeHTbl NUTaHWA nepea
TPaHCMNOPTUPOBKOVA.

b) Yrtob6bl He HaHecTH ywepba okpymarowen cpeae,
YTUAN3UPYITE MHCTPYMEHT U NIEMEHTbl NUTaHUA
B COOTBETCTBMU C MECTHbIMU HOopmamu. B cnyvae
BO3HUKHOBEHWA COMHEHWH CBAMHUTECb C MPOU3-
BoaMTenem.

c) bBeperute anemMeHTbl NMTaHWUA OT AeTeN.

d) He neperpeBainTe anemeHTbl NMMTaHUA U He noa-
BepramTe Mx BO3OAEMCTBUIO MNaMeHWU. ONEMEHTbI
NUTaHUA B3PLIBOOMACHLI U MOTYT BbIAENATL ALOBHU-
Thle BelecTsa.

e) He 3apAmkainTe aneMeHTbl NUTaHUA.

f) He npunauBaiTe anemMeHTbl NMUTaHUA K WUHCTPY-
MEHTY.

g) MUsberainTe KOPOTKOro 3aMbIKAHUA INEMEHTOB MH-
TaHUA, TaK KaKk OHM MOTYT NPU 3TOM NeperpeTbcA
1 BbI3BaTb OMOrH.

h) He BCcKpbiBaWTe anemeHTbl NUTAaHUA U He NoaBep-
raimTe UX MEXaHM4YEeCKUM HarpysKam.

i) He ncnonbsynte noBpemAeHHbIE ANE€MEHTbI NUTa-
HUA.

j) Hewucnonb3yiTe COBMECTHO HOBble U CTapble ane-
MeHTbl nuTaHuA. He ncnonb3ynre anemeHTbl nu-
TaHWUA pa3HbIX U3TOTOBUTENEN UNU Pa3HbIX TUMOB.
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5.6 Xugkoctn

Mpu HeBEpHOM OBpPALLEHUU C aKKYMYNIATOPOM M3 HEro
MOXKET BbiTeUb 3neKTponuT. U3beraiTe KOHTaKTa C HUM.
Mpu cnyyanHom KOHTaKTe cmouTe BoAoW. Mpu no-

najaHWM 3NeKTponuTa B rnasa npomoinTe Mx 6onb-
UMM KONMUYECTBOM BOAbI U HemeasieHHo obpaTtutech
3a nomoLblo K Bpady. BbiTekatowwmii U3 akkymynatopa
3NEKTPONUT MOXET NPUBECTH K PA3APAKEHUIO KOXU UMK
oXoram.

6 MoaroToska K paborte

6.1 YcraHoBKa anemeHToB nutaiua A

OMACHO
Ucnonb3yiTe TONBLKO HOBbIE 3NEMEHTbI NUTaHUA.

1. OTKpoMTe OTCEK ANA ANEMEHTOB NUTAHKA.
JocTaHbTe 3neMeHTbl MUTaHWA U3 YMaKoBKU U
BCTaBbTE WX B OTCEK.

YKA3AHUE MHCTPYMEHT MOXHO 3KCMyatupoBaTb
TONBKO C peKOMeHAoBaHHbIMM Hilti anemerTamu nu-

TaHuA.
3. [posepbTe, cobntoneHa nm npasunbHaa
MONMAPHOCTb  3NIEMEHTOB  MMUTaHWMA  COrNacHo

yKa3aHWAM Ha Ka)KAOM U3 HUX.
4. 3akpoiiTe OTCEK ANA 3NeMeHTOB nuTaHuA. Yoeau-
TeCb, YTO GUKCATOP HALEXHO 3aKPbIT.

7 Kkcnnyartayuvsa

7.1 dkcnnyartayua
7.1.1 BknroueHue nasepHbix nyyemn
CaBuHbTe nepekntovarens «Bk/Belkn» Hasad.

7.1.2 BbiKntoyeHMe UHCTPYMEHTa/nasepHbIX nyvyen

CaBuHbTE Nepeknoyarens Brnepea.

YKA3AHHUE

Yepes npum. 15 MUMHYT Npon3onaeT aBTOMAaTUYECKOE Bbl-
KItOYEHUEe UHCTPYMEHTA.

7.1.3 BoiknroueHue GpyHKLUUM aBTOMaTUUECKOrO
OTKNIOYEHHUA

BKtounTe MHCTPYMEHT, 3aTeM BbIKIIOUYUTE €ro U BKIO-
yuTe CHoBa B TeyeHue 3 C. J1asepHblit lyd MUTHET NATb
pas ansa NoATBEPXKAEHUA AeaKTUBaLWK.

YKASAHUE

MHCTPYMEHT BbIKOYaeTcA Npu cABure nepeknoyarend
«Brn/Bbikn» Bnepea unv B ciiyyae paspaga 3N1eMeHToB
NUTaHKA.

7.2 NMpumepbl UCNONb30OBaHUA

7.2.1 BolpaBHMBaH1e meTannonpodunen ana
MOHTaMa neperopoioK BHYTPHU NOMELLEeHH1A

7.2.2 YcraHoBKa cBeTunbH1KoB 1

7.3 NpoBepka

7.3.1 lNpoBepKa TOYKHU OCHOBaHUA
nepnenavkynapa B

1. Caenaitte OTMETKY (KPecCT) B NOMELLEHUU C BbICO-
KMMMW NOTONIKAMM Ha nony (Hanpumep Ha NECTHUYHOW
KneTke BbICOTON 5-10 Mm).

2. YCTaHOBWTE MHCTPYMEHT Ha POBHYK FOPU3OHTaSb-
HYO MOBEPXHOCTb.

3. BKJIOUYMTE MHCTPYMEHT.

4.  YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT TaK, UTOBbl HUKHUI BEPTH-
KanbHbIi Nyy Gbin HANPaBNeH B LIEHTP KpecTa.

5. OTMmeTbTe TOUYKY NaZfeHWA BEPTUKaNbHOrO flyya Ha
notonke. [na 3Toi Lenu npeasapuUTeNbLHO NPUKpe-
nuTe K NOTONKY NUCT Bymaru.

6. [loBepHUTE MHCTPYMEHT Ha 90°.

YKA3AHUE HwKHWIA BepTUKasbHbIA Nyd AOMKEH
ocTaBaTbCA B LIEHTPE KpecTa.

7. OTMeTbTe TOUYKY NaAEHWA BEPTUKaNbHOrO Nlyya Ha
noTOsKe.

8. TosTopuTe npouenypy, NOBEPHYB WHCTPYMEHT Ha
180° n 270°.
YKA3AHHUE B pesynbtate nonyyarotca 4 oTMETKM,
yepes KOTOpble MOXHO MNPOBECTU OKPY)KHOCTb.
Touka nepeceuenus auaroHanen d1 (1-3) n d2 (2-4)
1 ABNAETCA MTOrOBOM OTMETKOMW ANA pacueTa.

9. Paccuuraiite TO4HOCTb, Kak onucaro B rnase 7.3.1.1.



7.3.1.1 Pacuet TO4HOCTH

. 10 (d1+d2)[mm]
RH [m] 2
_ 30 (d1 + d2) [inch]
R= Ram * 2 @)

Pesynbtar (R) pacyeta no ¢opmyne (RH = BbicoTta no-
TONKa) OTparkaeT nokasatenb TOYHOCTU B «MM Ha 10 m»
(popmyna (1)). SToT Nokasatenb AOMKEH COOTBETCTBO-
BaTb cneunduKaLmm tHectpymenta: 3 Mm Ha 10 m

8 YxoA 1 TeXxHUYecKoe obcnymuBaHue

8.1 OuucTKa U cyLuKa

1. CayWTe nbinb CO CTEKNA.

2. He kacautecb CTeKon nanbuamu.

3. lMonb3yrTecb ANA YUCTKU TOMIbKO YACTON U MATKOM
TKaHblO; B Cliy4ae HeoBXOAMMOCTH Crerka CMouuTe
TKaHb YMCTBLIM CMMPTOM WAU HEBOMBbLUIMM KOnnue-
CTBOM BOAbI.

YKA3AHUE He npumeHsainTe HUKaKUX APYrux Xua-
KOCTEM, NOCKONbKY OHW MOTYT NOBPEAMTL nnactmac-
COBble AeTanu.

4. TMpwu xpaHeHun obopyaoBaHua cobnojainte Temne-
paTypHbId PEXUM, OCOBEHHO 3UMOW/NETOM, €Ciu
Bawe o6opyaoBaHue xpaHuTCA B aBTomobune (ot
-25 °C po +60 °C).

8.2 XpaHeHune

ECNW MHCTPYMEHT XpaHWCA BO BNAXXHOM MECTe, BbiHbTE
€ro U BbINOHWATE CEAYIOLLEE: BLICYLLWUTE U OUUCTUTE UH-
CTPYMEHT, NEPEHOCHYHD CYMKY W MPUHAANEXHOCTH (NpH
Temnepatype He Gonee 40 °C); 3aHOBO ynakyiTe o6o-
pYyAOBaHWe, HO TOMBbKO MOCHE TOrO, KaK OHO MOJIHOCTLIO
BbICOXHET.

Mocne AnUTenbHOro XPaHeH!s UM TPAHCMOPTUPOBKK UH-
CTpyMeHTa npoBeauTe NPOGHOE U3MEPEHUEe Nepea ero
MCMOsb30BAHWEM.

Mepen ANUTENbHBIM XPAHEHUEM BbIHBTE 3NEMEHTbI MK-
TaHUA U3 MHCTPYMEHTA. [POTEKLLME BNEMEHTLI MUTaHUA
MOFYT NOBPEANUTb MHCTPYMEHT.

8.3 TpaHcnopTUpoBKa

MpumMeHnAiTe Ans TPaHCNOPTUPOBKK UMK NEPECHINKK 060-
pyaoBaHuA ynakoBky ¢upmbl Hilti unn apyryto ynakosky
aHanornyHoro KayecTea.

OCTOPOXHO

Mepen oTnpaBKOW MHCTPYMEHTa Bcerga U3BNneKauTe
3NeMeHTbl NMTaHUA/OTCOeAUHANTE aKKyMyNnATOp.

8.4 Cnym6a kannbposku Hilti

Mbl pekomeHAyeM perynapHO NpoBepATb UHCTPYMEHTbI
B cny)k6e kanubposku Hilti ana obecneueHusa ux Haaex-
HOCTH W BLINONIHEHUA APYrMX TpeBoBaHMiA.

Cny»x6a kanMbpoBku komnavuu Hilti Bceraa rotosa Bam
nomMoyb. PekomeHayeTCcA NpOBOAUTL HACTPONKY Kak Mu-
HUMYM OZMH pas3 B roA.

Cny»«6oi kanmbposku Hilti noaTBEP)KAAETCA, UTO HA AEHb
NPOBEPKM XapaKTePUCTUKK NPOBEPAEMOrO MHCTPYMEHTa
COOTBETCTBYIOT TEXHUYECKUM A@HHBIM, YKa3aHHbIM B py-
KOBOACTBE MO 3KCMyaTauuu.

Mpn O0BHaPYXXEHWUN OTKIOHEHWI OT 3aAaHHbLIX 3HAYEHWH
U3MepuTenbHble MHCTPYMEHTHI HacTpauBaloTCA 3aHOBO.
[Mocne HaCTPOWKKU U KOHTPOSbHBLIX UCTIBITAHWHA HA MHCTPY-
MEHT MPUKPENNAeTCA KanMOGpPOBOYHbIM 3HAK W BblAaeTcA
KanMBpPOBOYHbIM CEPTUPUKAT, MOATBEPIKAAMOLLMA, UTO WUH-
CTPYMeHT paboTaeT B npeAenax TEXHUYECKUX XapaKTepu-
CTUK.

KanubpoBouHble cepTudukatel Bcerga Tpebytorca Ana
npeanpuaThin, cepTuonuMpoBaHHbix no 1ISO 900X.

Bbl MOXXeTe NonyunTb AOMOMHUTENLHYIO MHPOPMALMIO B
6nkaiiem cepBUCHOM LieHTpe Hilti.

UCK U YCTPpaHEeHUue HeMCI'IpaBHOCTEﬁ

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHanA NpUYUHa

Cnocob ycTpaHeHus

MHCTpYMEHT He BKtoyaerca.

3OnemMeHTbl NUTaHuA paspAXKeHbl.

3amMeHUTE 3NeMeHTbI NMUTaHKS.

OwwwmbKa B NOAAPHOCTH NP NOAKIHO-

[MpaBunbHO BCTaBbTE 3N1EMEHTLI NUTa-

YEeHUN INIeMeHTa NUTaHuA. HUA.
He 3aKPbIT OTCEK ANA 3IEMEHTOB Nn- 3aKp0|7|Te OTCeK ANnA 3/IeMEeHTOB nuTa-
TaHuA. HUA.

UHCTpyMeHT/nepekntovarens
«BKn/BbIkn» HeucnpaseH.

WHCTPYMEHT NOANEXMUT PEMOHTY B
cepBUCHOM LeHTpe Hilti.

He Bkntovatotca otaenbHble na-
3EePHbIE JlyuH.

HeucnpasHbl UCTOUYHKK NTA3EPHBIX Y-
Yen unu ynpaBnaioLLee YyCTPOWCTBO.

Mpu HeoBxoaMMocTH oBpatuTech B
CcepBUCHbIN LieHTp Hilti.

MHCTpyMEHT BKItouaeTca, HO
NasepHbIX Nyyen Her.

HewncnpasHbl MICTOUHMK Ta3ePHbIX JTy-
Yeil unu ynpasenaioLLee yCTPOWCTBO.

Mpu HeobxoaMMOCTH oBpaTuTech B
CepBUCHbIN LieHTP Hilti.
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HeucnpaBHoCcTb

Bo3moxHana npuunHa

Cnocob ycTpaHeHua

MHCTPYMEHT BKItOYaeTco, HO
nasepHbIX Jlyyei HeT.

CIULLKOM BbICOKAA WUiK CIIULLKOM
HWU3KaA TemMneparypa

COOTBETCTBEHHO OX/IAZANTE Wi CO-
rPEeNTe MHCTPYMEHT.

MHCTPYMEHT yCTaHOBJIEH Ha OCHOBa-

BbIpOBHANTE MHCTPYMEHT.

He paboTaet aBTomartMyeckoe
BblpaBHUBAHKE. HUX, UMEIKOLLIEM CJTULLIKOM 6OJ1bUJOVI
YKIOH.

SaCTOI'IOpeH MaATHUK.

OcBo6oanTe MasTHHUK.

CnULWKOM CUNbHAA BHELLHASA OCBE-
LLIEHHOCTb.
HeuncnpaBeH onpeaenurens yKioHa.

YMeHbLUUTE NOCTOPOHHMWIA CBET.

Mpu HeobxoaMMocTH oBpatutech B
CcepBUCHbIN LieHTp Hilti.

10 YTunusauyma

BHUMAHUE

HapyLueHne npasun ytunusaumm o60pyaoBaHUA MOXKET UMETb CEAYIOLME NOCNEACTBUA:

NpU CXUraHMM feTanei U3 nnactMacchl 06pasytoTcA TOKCMUHbLIE rasbl, KOTOPLIE MOMYT NPEACTaBnATbL yrposy AnA
3/10POBbA.

Ecnu 6atapeu nutaHusa NOBPEAEHb! UK NOABEPIKEHLI BO3AEHCTBUIO BEICOKMX TEMMEPATYP, OHWU MOTYT B30PBATLCA
cTaTb NPUYMHOW OTPaBNEHNA, BO3rOPaHWiA, XUMUUYECKNX OXOrOB UMK 3arpASHEHUA OKPYXKatoLLei cpeabi.

Mpy HapyLleHWn npasun yTunusauum obopyaoBaHue MOXET BbiTb UCMONbL30BAHO MOCTOPOHHUMM IULAMM, HE 3HAKO-
MbIMM C NpaBunamy obpaLleHus ¢ HUIM. 3TO MOXKET CTaTb NPUYUHON CePbE3HBIX TPABM, a TAKKE NPUYMHOMN 3arpAHEHKA
OKpY>KatoLLei cpepl.

Ay

&

BonbLUMHCTBO MaTtepuanoB, M3 KOTOPbLIX WM3roToBneHbl uaaenua Hilti, noanexxut BTopuuHoi nepepabotke. Mepea
yTUnusauuen cneayert TLiaTenbHO paccopTupoBaTb Matepuansl. Bo mHorux ctpaHax Hilti y)xe opranusosana npvem
CTapbIX MHCTPYMEHTOB ANA YTUnu3auuu. JononHUTENbHYO MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO NOJTy4Y1Tb B OTAENE
Nno 0BCNY)KMBaHUIO KIIMEHTOB KoMMNaHuu Hilti unu y Bawero KoHCynbTaHTa no Npoaaykam.

Tonbko ana ctpaH EC

He BblépaCblBaﬁTe ANEKTPOHHbIE N3MEPUTENIbHbIE UHCTPYMEHTbLI BMECTE C ObITOBbLIM MyCOpOM!

B cooteetctBuM C ApekTMBon EC 06 yTunmsaumm BbIBLUMX B UCMONL30BAHWU SNEKTPUUECKNX W BMEK-
TPOHHBIX YCTPOWCTB M B COOTBETCTBUM C MECTHBIM 3aKOHOAATENLCTBOM 3IEKTPUYECKUE U SNEKTPOHHLIE
YCTPOMCTBA (MHCTPYMEHTHI, MPUMOOPLI), BbIBLUME B SKCMyaTauuu, LOMKHbI YTUIM3UPOBATLCHA OTAENBHO
6esonacHbIM AnA OKpy>KatoLLel cpeabl CnocoGoM.

anwampyme 3NEeMEHTbl NUTaHMUA COrnacHO HaunoHasIbHbIM Tpef)OBaHI/IFlM.

11 NapaHTUA npoussoauTensa

C BONpPOCaMu OTHOCUTENBHO rapaHTUiHbLIX YCNOBUIA 06-
paLyaitech B bnxkaiiee npeactasutensctso HILTI.
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12 Npeanucanue FCC (aenctBuTenbHo B CLLUA)

OCTOPOXHO

OTOT UHCTPYMEHT BblAepXas TECT Ha NpeaesnbHble 3Ha-
YeHud, KOTopble onucaHbl B pasaene 15 cranaapta FCC
AnA UMPPOBbLIX MHCTPYMEHTOB Knacca B. 3tn npeaens-
Hble 3HAYEHUs NPeayCMOTPEHbI ANA 0BECNEUEHHUA B HKH-
NOW 30HE AOCTATOYHOM 3aluTbl OT MU3nyyeHuAa. MHCTpy-
MEHTbI TaKOrO TUMa reHepupytoT U UCMONb3YHOT BLICOKME
YaCTOThI M TAKXKE UCMyCKatoT u3nyyenue. Moatomy B cny-
yae HecobnoAeHUA NPaBui WU yKasaHWii No YCTaHOBKe U
9KCMyaTalumm MHCTPYMEHTA OH MOXKET CTaTb UCTOYHUKOM
nomex paa1onpuemy.

Henb3na rapaHTMpoBaTb, YTO NPU onpeaeneHHbIX 06CTosA-
TeNbCTBax He BO3HWKHYT Nomexu. Ecnnm MHCTPYyMeHT co-
3/1aET MOMEXW PaAN0- U TENENPUEMY, UTO MOXKHO Onpeae-
JITb, CONOCTABMB MOMEHTbI MOABJIEHUA U UCYE3HOBEHUA

NOMEX C BKIHOUEHWEM W OTKOYEHUEM MHCTPYMEHTA, Mo-
MEXHU MOXKHO YCTPaHUTb OAHWUM U3 NEPEUNUCTIEHHBIX HIKE
cnoco6oB:

lMepeHacTponTe Unn NnepemMecTuTe NPUEMHYHO aHTEHHY.

YBENUUYbTE PACCTORHUE MEXAY MHCTPYMEHTOM U NPUEM-
HUKOM.

Bocnonb3yiiTecb MOMOLLbIO  Aunepa MAW - OMbITHOTO
paavo- 1 TENETEXHUKA.

YKA3AHUE

M3MeHeHnA Unn MoandHUKaLMK, KOTOPLIE HE PaspeLLEHb!
NPOW3BOAUTENEM, MOFYT OrpaHUyuTL Npasa Nosnb3oBa-
TENA Ha 3KCnyaTaumio MHCTPYMeHTa.

13 HNeknapauua coorBetcTBuA Hopmam EC (opuruHan

OG60o3HayeHue: TouyeuHbln nasep
Twn MHCTPYMeHTa: PM 2-P
Mokonenwe: 01
l'oa BbinycKa: 2012

Komnanus Hilti co Bcelt OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, UTO
JaHHaA NPOAYKUMA COOTBETCTBYET CNeAyHoLMM AWUPEK-
™BaM 1 Hopmam: ao 19. 04.2016: 2004/108/EG, c 20.
04.2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

. ﬁm,g
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Head of BA Quality and Process

/
Edward Przybylowicz
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ORIGINALNi NAVOD K OBSLUZE

Bodovy laser PM 2-P

Pired uvedenim do provozu si bezpodmine¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze ukladejte vzdy u pfi-
stroje.

Jinym osobam predavejte pfistroj pouze s na-
vodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 128
2 Popis 129
3 PrisluSenstvi 130
4 Technické udaje 130
5 Bezpec€nostni pokyny 131
6 Uvedeni do provozu 132
7 Obsluha 132
8 Cisténi a udrzba 133
9 Odstranovani zavad 133

10 Likvidace 134
11 Zaruka vyrobce 134
12 Upozornéni FCC (platné v USA) 134
13 Prohlaseni o shodé ES (original) 135

H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky se nachazeji na
zaGatku navodu k obsluze.

V tomto navodu k obsluze znamené pojem "pfistroj" vzdy
bodovy laser PM 2-P.

Casti pristroje, ovladaci a indikaéni prvky Kl

@ Spina¢ ZAP/VYP kombinovany s areta¢nim mecha-
nismem kyvadla

(@ svitiva dioda

Okénko pro vystup laserového paprsku

(4) Prostor pro baterie

1 VSeobecné pokyn

1.1 Signalni slova a jejich vyznam
NEBEZPECI

Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi,
které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k timrti.

VYSTRAHA
Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpenou
situaci, kterd mize vést k tézkym poranénim nebo k imrti.

POZOR

Pouzivd se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym Skodam.

UPOZORNENI
Pokyny k pouZzivani a ostatni uzite¢né informace.

1.2 Vysvétleni piktogrami a dal$i upozornéni
Vystrazné znacky

Obecné
varovani
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Pfikazové znacky

Pred
pouzitim si
prectéte
navod
k obsluze.

Symboly

Pristroje
a baterie se
nesméji
odhazovat
do
komunalniho
odpadu.



Na pfistroji Vystrazné  &titky laseru podle IEC  60825-

CAUTION 1/EN 60825-1:2007

LASER RADIATION - DO NOT Umisténi identifikaénich udajti na zafizeni
* STARE INTO BEAM Typové oznaceni a sériové oznaceni jsou umisténé na
620-690nm/0.95mW max. typovém stitku pristroje. Zapiste si tyto udaje do svého
CGLASS Il LASER PRODUCT navodu k obsluze a pfi dotazech adresovanych nasemu
Nevystavujte se paprsku. zastoupeni nebo servisnimu oddéleni vzdy uvedte tyto

Vystrazny $titek na laser pro USA, podle CFR 21 § 1040 udaje.

(FDA).
Typ:
Na pristroji
- Generace: 01
)
Y
Sériové Cislo:

Laserové zareni. Nedivejte se do paprsku. Ttida laseru 2.

2.1 Pouzivani v souladu s uréenym ucelem

PM 2-P je samonivela¢ni bodovy laser, se kterym muze jedina osoba rychle a presné spoustét kolmici. Pfistroj ma
dva shodné laserové paprsky (paprsky se stejnym vychozim bodem). V8echny paprsky maji stejny dosah 30 m (dosah
zavisi na svétlosti prostredi).

Pristroj je uréeny predevsim pro vyznac¢ovani kolmych bodd ve vnitfnim prostoru.

P¥i venkovnim pouziti je tfeba dbat na to, aby ramcové podminky odpovidaly vnitinim prostordm. Mozné druhy pouziti
jsou nasleduijici:

Prenaseni bodll vyznacenych na podlaze na strop.

Upravy nebo zmény na pfistroji nejsou dovoleny.

Dodrzujte Udaje o provozu, péci a udrzbé, které jsou uvedeny v navodu k obsluze.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nastroje firmy Hilti, abyste predesli nebezpeci poranéni.

Pristroj a jeho pomocné prostfedky mohou byt nebezpecné, kdyz s nimi nepfimérené zachazi nevyskoleny personal,
nebo kdyz se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

2.2 Vlastnosti

Laser PM 2-P funguje do vychylky cca 4° v jakémkoli sméru jako samonivelaéni.

Doba potiebna pro samonivelaci je cca 3 sekundy.

P¥i pfekroCeni rozsahu pro samonivelaci pro vystrahu blikaji laserové paprsky.

PM 2-P se vyznacuje jednoduchym ovladanim, snadnym pouzivanim, robustnim plastovym krytem a diky svym malym
rozmérlim a nizké hmotnosti se snadno prenasi.

V normalnim rezimu se pfistroj vypne po 15 minutach. Do nepfetrzitého rezimu ho Ize pfepnout tim, Ze ho béhem 3
sekund zapnete, vypnete a opét zapnete.

2.3 Provozni hlaseni

Svitiva dioda Svitiva dioda nesviti. Pristroj je vypnuty.
Svitiva dioda nesviti. Baterie jsou vybité.
Svitiva dioda nesviti. Baterie jsou Spatné viozené.
Svitiva dioda sviti nepferuso-  Laserovy paprsek je zapnuty. Pfistroj je
vaneé. V provozu.
Svitiva dioda blika dvakrat Baterie jsou témér vybité.
kazdych 10 sekund.
Laserovy paprsek Laserovy paprsek blika dva- Baterie jsou témér vybité.

krat kazdych 10 sekund.
Laserovy paprsek pétkrat za-  Bylo deaktivovano automatické vypnuti.
blika a poté trvale sviti.

Laserovy paprsek blika Pfistroj nemuze provést samonivelaci.
s vysSi frekvenci.
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2.4 Obsah baleni bodového laseru v kartonové krabici
Bodovy laser PM 2-P

Transportni pouzdro

Baterie

Navod k obsluze

[ N Y

Certifikat vyrobce

Oznaceni Kratké oznaceni Popis

Stativ PMA 20

Cilovéa desticka PMA 54/55

Teleskopicka upinaci ty¢ PUA 10

Univerzalni adaptér PMA 78

Bryle pro préaci s laserem PUA 60 Nejedna se o ochranné bryle proti

laserovému zareni a nechrani o€i
proti laserovym paprskim. Bryle se
kvali omezeni barevného vidéni ne-
sméji pouzivat ve verejném silni¢nim
provozu a mohou se pouzivat jen pfi
praci s pristrojem PM 2-P.

4 Technické udaje

Technické zmény vyhrazeny!

Dosah bodd 30 m (98 ft)

Presnost! +3 mm na 10 m (x0,12 in na 33 ft)
Doba potfebna pro samonivelaci 3 s (typicky)
Trida laseru tfida 2, viditelny paprsek, 620 - 690 nm, £10 nm

(EN 60825-1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR
21 §1040 (FDA)

Primér paprsku Vzdalenost 5 m: <4 mm
Vzdalenost 20 m: < 16 mm
Rozsah samonivelace +4° (typicky)
Automatické vypnuti aktivované po: 15 min
Indikace provozniho stavu LED a laserové paprsky
Napajeni Clanky AA, alkalické manganové baterie: 4
Provozni doba Alkalicka manganova baterie 2 500 mAh, Teplota
+24 °C (+75 °F): 50 h (typicky)
Provozni teplota Min. -10 °C / Max. +50 °C (+14 az 122 °F)
Skladovaci teplota Min. -25 °C / Max. +63 °C (-13 az 145 °F)

Ochrana proti prachu a stfikajici vodé (kromé prostoru IP 54 podle IEC 529
pro baterie)

Zavit stativu (pfistroj) UNCYs"
Zavit stativu (patka) BSW 5/s" UNC /4"

1 presnost mize byt ovlivnéna zejména silnym kolisanim teploty, vihkosti, narazem, padem atd. Pokud neni uvedeno jinak, byl pfi-
stroj sefizen, resp. zkalibrovan za standardnich podminek prostredi (MIL-STD-810F).



Rozméry

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 '/a x 5 3/s in)

Hmotnost

s patkou a véetné baterii: 590 g (1,3 Ibs)

1 Presnost miize byt ovlivnéna zejména silnym kolisanim teploty, vihkosti, narazem, padem atd. Pokud neni uvedeno jinak, byl pfi-
stroj sefizen, resp. zkalibrovan za standardnich podminek prostredi (MIL-STD-810F).

5 Bezpecnostni pokyn

VYSTRAHA: Pieététe si viechny bezpeénostni pokyny
a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani bezpecnostnich
pokyn( a instrukci mGze mit za nasledek Uraz elektrickym
proudem, poZzar, pripadné tézka poranéni. VSechny bez-
pecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci
potrebu.

5.1 VSeobecna bezpecnostni opatieni

a)

b)

Pfed mérenim/pouzitim zkontrolujte presnost pfi-
stroje.

Pristroj a jeho pomocné prostfedky mohou byt
nebezpecné, kdyz s nimi nepfimérené zachazi
nevyskoleny personal, nebo kdyz se nepouzivaji
v souladu s uréenym tucelem.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a pfi-
davna zarizeni firmy Hilti, abyste predesli nebez-
peci poranéni.

Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s pristrojem rozumné. Pri-
stroj nepouzivejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékti. Moment nepozornosti pfi
pouzivani pfistroje mize vést k vaznym trazim.
Upravy nebo zmény na pfistroji nejsou dovoleny.
Dodrzujte udaje o provozu, péci a udrzbé, které
jsou uvedeny v navodu k obsluze.

Nevyrazujte z ¢innosti Zadna bezpecnostni zafi-
zeni a neodstranujte informacni a vystrazné ta-
bule.

Laserové pristroje nenechavejte v dosahu déti.
Zohlednéte vlivy okoli. Nevystavujte pfistroj puti-
sobeni destovych srazek, nepouzivejte ho ve vih-
kém nebo mokrém prostredi. Nepouzivejte pfi-
stroj tam, kde existuje nebezpeéi pozaru nebo
exploze.

O pristroj pecujte svédomité. Kontrolujte, zda po-
hyblivé dily pFistroje bezvadné funguji a nevaznou,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze
je narusena jeho funkce. Poskozené dily nechte
pred pouzitim pfistroje opravit. Mnoho Urazi ma
na svédomi nedostatecna udrzba pfistroje.
Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kva-
lifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maiji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite,
Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

Po narazu nebo pusobeni jiného mechanického
vlivu je nutné zkontrolovat presnost pristroje.
Kdyz prenasite pristroj z chladného prostiredi do
teplejsiho nebo naopak, méli byste ho nechat pred
pouzitim aklimatizovat.

PFi pouziti s adaptéry a prisluSenstvim zajistéte,
aby byl pfistroj bezpeéné upevnény.

0)

P)

"

Aby se zabranilo chybnym mérenim, udrzujte vy-
stupni okénko laseru éisté.

Ackoliv je pfistroj konstruovan pro pouzivani v ne-
pfiznivych podminkach na stavenisti, méli byste
s nim zachazet opatrné, podobné jako s jinymi op-
tickymi a elektrickymi pfistroji (dalekohled, bryle,
fotoaparat).

Prestoze je pfistroj chranény proti vihkosti, pred
uloZzenim do transportniho pouzdra jej do sucha
otrete.

Béhem pouzivani nékolikrat prekontrolujte pres-
nost.

5.2 Spravné usporadani pracovisté

a)

b)

)

9)

Zajistéte méfrici stanovisté a pri instalaci pristroje
dbejte na to, aby nebyl paprsek namiren proti
jinym osobam, ani proti vam samotnému.

Pfi praci na Zebfiku se vyhybejte nepfirozenému
drzeni téla. Zajistéte si bezpeény postoj a rovno-
vahu po celou dobu prace.

Méfeni pres sklo nebo jiné predméty mlze zkreslit
vysledky.

Dbejte na to, aby byl pristroj postaven na stabilnim
podkladu (bez vibraci!).

Pfistroj pouzivejte pouze v definovanych mezich
pouziti.

Pokud se v pracovni oblasti pouziva vice lasert,
zajistéte, abyste nezaménili paprsky svého pfi-
stroje s jinymi.

Magnety mohou ovliviiovat presnost, proto se v bliz-
kosti nesméji vyskytovat. Pfi pouziti univerzalniho
adaptéru Hilti Zadny vliv nehrozi.

5.3 Elektromagneticka kompatibilita

Ackoli pfistroj splfiuje pozadavky pfislusnych smérnic,
nemuze firma Hilti vylou¢it moznost, ze bude pfistroj ru-
Seny silnym zafenim, coz mdze vést k chybnym operacim.
V takovém pripadé, nebo mate-li néjaké pochybnosti, je
tfeba provést kontrolni méfeni. Rovnéz nemdze firma Hilti
vylougit, Ze nebudou ru$eny jiné pfistroje (napf. navigacéni
zafizeni letadel).

5.4 Klasifikace laseru pro pristroje tridy

laseru 2/ class Il

V zavislosti na prodejni verzi pfistroj odpovida tfidé
laseru 2 podle IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007
a Class Il podle CFR 21 § 1040 (FDA). Pristroje se
sméji pouzivat bez dalSich ochrannych opatfeni. Oko je
pfi ndhodném, kratkodobém pohledu do laserového
z&feni chranéno zaviracim reflexem o¢niho vicka. Tento
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ochranny reflex vicka mohou v8ak negativné ovlivnit
léky, alkohol nebo drogy. Presto se nedoporucuje divat
se pfimo do svételného zdroje, tak jako do slunce.
Nezaméfujte laserovy paprsek proti osobam.

5.5 Elektricka bezpeénost

a) Pred odesilanim izolujte nebo vyjméte baterie.

b) Aby nedochazelo k poskozovani zivotniho pro-
stfedi, musite se pfi likvidaci pfistroje Fidit plat-
nymi mistnimi predpisy. V pfipadé pochybnosti
kontaktujte vyrobce.

c) Baterie nepatfi do rukou détem.

d) Nevystavujte baterie nadmérnému teplu a nevha-
zujte je do ohné. Baterie mohou explodovat nebo
mUze dojit k uvolnéni toxickych latek.

e) Baterie nenabijejte.

f) Baterie nepfipojujte k pfistroji pajenim.

g) Nevybijejte baterie zkratovanim, mohou se tim
prehiat a zplsobit vam popaleniny.

h) Baterie neotevirejte a nevystavujte je nadmérné
mechanické zatézi.

i) Nepouzivejte poSkozené baterie.

j) Nemichejte staré a nové baterie. Nepouzivejte
soucasné baterie od riiznych vyrobcti nebo raz-
nych typti.

5.6 Kapaliny

Pfi nespravném pouzivani miize z akumulatoru vytékat
kapalina. Vyhnéte se potfisnéni. Pfi nahodném kon-
taktu oplachnéte postizené misto vodou. Jestlize se
tato kapalina dostane do o¢i, vyplachujte je velkym
mnozstvim vody a obratte se na Iékare. Vytékajici
kapalina miize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popa-
leniny.

6 Uvedeni do provozu

6.1 VloZeni baterii do pristroje H
NEBEZPECI
Do pfistroje vkladejte jen nové baterie.

1.  Otevrete prostor pro baterie.
Vyjméte baterie z obalu a vlozZte je pfimo do pfistroje.
UPOZORNENI K napajeni pfistroje se smi pouzivat
pouze baterie schvalené vyrobcem.

3. Zkontrolujte, zda jsou poly spravné orientovany
podle schématu na spodni strané pfistroje.

4. Uzavrete prostor pro baterie. Dbejte na fadné uza-
vieni zamku.

7 Obsluha

7.1 Obsluha
7.1.1 Zapnuti laserovych paprskt
Posurite spina¢ ZAP/VYP dozadu.

7.1.2 Vypnuti pristroje/laserovych paprsku
Posurite spina¢ ZAP/VYP dopiedu.
UPOZORNENI
Pristroj se asi po 15 minutach automaticky vypne.

7.1.3 Deaktivace automatického vypnuti
Pristroj zapnéte, vypnéte a béhem 3 sekund opét za-
pnéte. Laserovy paprsek pro potvrzeni deaktivace pétkrat
blikne.
UPOZORNENI
Pristroj se vypne po posunuti spinace ZAP/VYP dopfedu
nebo jakmile jsou vybité baterie.

7.2 Priklady pouziti

7.2.1 Instalace profili sadrokartonovych priéek pro
rozdéleni prostoru

7.2.2 Nastaveni osvétlovacich prvka E

7.3 Kontrola

7.3.1 Kontrola kolmého bodu

1. Umistéte do vysoké mistnosti znacku na podlahu
(ktiz) (naptiklad na schodisti o vySce 5-10 m).

2. Postavte pristroj na rovnou a vodorovnou plochu.

3.  Zapnéte pfistroj.

4. Postavte pfistroj dolnim kolmym paprskem na stfed
krize.

5. Vyznacte na stropé bod vertikalniho kolmého pa-
prsku. Pfipevnéte za timto u¢elem na strop pfedem
papir.



6. Otocte pristroj o 90°.
UPOZORNENI Dolni kolmy paprsek musi ziistat na
stfedu kfize.

7. Vyznacte na stropé bod vertikdlniho kolmého pa-
prsku.

8. Opakujte postup pii pootoceni o 180° a 270°.
UPOZORNENI Ctyti vysledné body definuji kruz-
nici, ve které priseciky pfimek d1 (1-3) a d2 (2-4)
vyznacuji presny bod kolmice.

9. Vypodcitejte pfesnost postupem uvedenym v kapitole
7.3.1.1.

7.3.1.1 Vypocet presnosti
10 (d1 + d2) [mm]

R = X M
RH [m] 4
B 30 (d1 + d2) [inch]
R= RH [ft] 4 @

Vysledek (R) vzorce (RH = vySka mistnosti) je pfesnost
v "mm na 10 m" (vzorec (1)). Tento vysledek (R) by mél
byt v ramci specifikace pfistroje: 3 mm na 10 m

8 Cisténi a udrzba

8.1 Cisténi a suseni

1. Prach se skla vyfoukejte.

2. Nedotykejte se prsty sklenénych povrchd.

3. K Cisténi pouzivejte pouze Cisté a mékké hadriky;
v ptipadé potieby je mirné navihéete Cistym lihem
nebo trochou vody.

UPOZORNENI Nepouzivejte zadné jiné kapaliny,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

4.  Pri skladovani pfistroje dbejte na dovolené teplotni
meze, zvlast v zimé a v 1été, kdy?Z pfistroj pfechova-
vate ve vnitfnim prostoru motorového vozidla (-25 °C
az +60 °C).

8.2 Skladovani

Navlhlé pfistroje vybalte. Pistroje, transportni pouzdra
a prislusenstvi je nutno vygistit a vysusit (max. 40 °C/104
°F). PFistroj uloZte zpét do pouzdra pouze po dokonalém
vysuseni.

Pred pouzivanim po del$im skladovani nebo po prepravé
zkontrolujte pfesnost pfistroje kontrolnim méfenim.

Pred delSim skladovanim vyjméte z pfistroje baterie. Vy-
tok z vybitych baterii miize pristroj podkodit.

8.3 Preprava

Pro pfepravu nebo zasilani vybaveni pouzivejte originalni
obal Hilti nebo obal s obdobnou jakosti.

POZOR

Pristroj zasilejte vzdy bez baterii/akumulatoru.

8.4 Kalibracni servis Hilti

Doporu€ujeme nechavat pravidelné kontrolovat pfistroje
v kalibra¢nim servisu Hilti, aby bylo mozné zajistit spo-
lehlivost dle norem a zékonnych pozadavku.

Kalibraéni servis Hilti je vam kdykoliv k dispozici; dopo-
ruCujeme ale servis provadét minimalné jednou za rok.

V rémci kalibra¢niho servisu Hilti je vydano potvrzeni, ze
specifikace zkouSeného pfistroje ke dni kontroly odpovi-
daji technickym Gdajlim v navodu k obsluze.

V pfipadé odchylek od Udaji vyrobce se pouZité meé-
fici pfistroje znovu sefidi. Po rektifikaci a kontrole se na
pristroj umisti kalibracni Stitek a formou certifikatu o ka-
libraci se potvrdi, Ze pfistroj pracuje v ramci toleranci
uvedenych vyrobcem.

Kalibraéni certifikaty jsou nutné pro podniky, které jsou
certifikovany podle normy ISO 900X.

Nejblizsi zastoupeni Hilti vdm réddo poskytne dalsi infor-
mace.

9 Odstranovani zavad

Porucha Mozna pfi¢ina

Naprava

Pristroj nelze zapnout. Baterie je vybita.

Baterii vymérite.

Nespravna polarita baterie.

Baterii vloZte spravné.

Prostor pro baterie neni zavieny.

Zavrete prostor pro baterie.

Vadny pfistroj nebo spina¢ ZAP/VYP.

Dejte pristroj opravit do servisu firmy
Hilti.

Jednotlivé laserové paprsky ne-
funguiji.

Laserovy zdroj nebo fizeni laseru je
vadné.

Deijte pristroj opravit do servisu firmy
Hilti.

Pristroj Ize zapnout, ale neni
vidét zadny laserovy paprsek.

Laserovy zdroj nebo fizeni laseru je
vadné.

Deijte pristroj opravit do servisu firmy
Hilti.

Teplota pfili§ vysoka nebo pfilis nizka.

Pfistroj nechte vychladnout, pfip. za-
hrat.

Nefunguje automaticka niveli-
zace.

Pristroj stoji na pili§ Sikmé podloZce.

Pristroj postavte rovné.

Kyvadlo je zaaretované.

Kyvadlo odaretuijte.
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Porucha Mozna pri¢ina Naprava

Nefunguje automaticka niveli- P¥ili§ silné rusivé svétlo. Rusivé svétlo zastirte.

zace.

Vadny snima¢ sklonu. Dejte pfistroj opravit do servisu firmy

Hilti.

10 Likvidace

VYSTRAHA

Pfi nevhodné likvidaci vybaveni mize dojit k nasledujicim efektim:

Pfi spalovani dilll z plastu vznikaji jedovaté plyny, které mohou zpusobit onemocnéni osob.

Akumulatory mohou pfi poskozeni nebo pfi pdsobeni velmi vysokych teplot explodovat a tim zpUsobit otravu, popaleni,
poleptani kyselinami nebo znegdistit Zivotni prostredi.

Lehkovéznou likvidaci umoZiujete nepovolanym osobam pouzivat vybaveni nespravnym zptsobem. Pfitom mizete
sobé a dal$im osobam zpUsobit téZka poranéni, jakoz i znedistit Zivotni prostiedi.

Pristroje Hilti jsou vyrobeny prevazné z recyklovatelnych materidld. Pfedpokladem pro recyklaci materiall je jejich

fadné roztfidéni. V mnoha zemich je firma Hilti jiz zafizena na recyklovani vyslouZilych vyrobku. Ptejte se zakaznického
servisniho oddéleni Hilti nebo svého obchodniho zastupce.

Jen pro staty EU

Elektronické méfici pfistroje nevyhazujte do domovniho odpadul!

Podle evropské smérice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a odpovidajicich usta-
noveni pravnich predpist jednotlivych zemi se opotfebovana elektricka zafizeni musi shromazdovat
oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

Baterie likvidujte v souladu s narodnimi pfedpisy.

11 Zaruka

V pripadé otazek k zaruénim podminkam se prosim ob-
ratte na mistniho partnera HILTI.

yrobce

12 Upozornéni FCC (platné v USA

POZOR

Tento pfistroj byl testovan a bylo zjisténo, ze spliuje
mezni hodnoty stanovené pro digitalni pfistroje tfidy B
ve smyslu ¢asti 15 smérnic FCC. Tyto mezni hodnoty
stanovuiji dostate¢nou ochranu pred rusivym vyzarova-
nim pfi instalaci v obytnych oblastech. Pfistroje tohoto
druhu vytvéreji a pouzivaji radiové frekvence a mohou
je také vyzarovat. Mohou proto v pfipadé, ze nejsou in-
stalovany a pouzivany podle navodd, zptisobovat ruseni
pfijmu rozhlasu.

Nicméné nemUze byt zaruc¢eno, Ze se pfi urcité instalaci
nemohou vyskytnout zadné ruseni. Pokud by tento pfi-
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stroj zpUsoboval ruseni radia a televize, coz Ize zjistit jeho
vypnutim a opétovnym zapnutim, doporucuje se uzivateli
zKkusit odstranit ruSeni pomoci nasledujicich opatteni:
Zmeérite orientaci nebo misto pfijimaci antény.

ZvétSete vzdalenost mezi pristrojem a pfijimacem.

Poradte se s prodejcem nebo se zkuSenym radiovym
a televiznim technikem.



UPOZORNENI

Zmény nebo modifikace, které nebyly vyslovné schvaleny
firmou Hilti, mohou mit za nésledek ztratu opravnéni
k pouzivani pfistroje.

13 Prohlaseni o shodé ES (original)

Oznadeni: Bodovy laser
Typové oznaceni: PM 2-P
Generace: 01
Rok vyroby: 2012

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze tento vyro-
bek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami:
do 19. dubna 2016: 2004/108/ES, od 20. dubna 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

|/

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Ma-
nagement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Technicka dokumentace u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

Bodovy laser PM 2-P

Pred uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte navod na pouzivanie.

Tento navod na pouzivanie odkladajte vzdy pri
pristroji.

Pristroj odovzdajte inym osobam iba s navo-
dom na pouzivanie.
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1 V8eobecné informécie 136
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H Cisla odkazuji na obrazky. Obréazky najdete na za-
¢Siatku navodu na obsluhu.

V texte tohto ndvodu na pouzivanie sa pojmom "pristroj"
vzdy oznacuje bodovy laser PM 2-P.

Casti pristroja, ovladacie a indikaéné prvky

(D Spina¢ ZAP/VYP kombinovany s aretacnym mecha-
nizmom kyvadla

(2) Svetelna diéda

(3) Okienko pre vystup laserového luga

(4) Priehradka na batérie

1 VSeobecné informacie

1.1 Signalne slova a ich vyznam

NEBEZPECENSTVO
Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo usmrtenie.

VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest
k tazkym poraneniam alebo k usmrteniu.

POZOR
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora by mohla
viest k fahkym zraneniam oséb alebo k vecnym Skodam.

UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito€¢né informéacie

1.2 Vyznam piktogramov a d'alSie pokyny
Vystrazné symboly

V8eobecna
vystraha
pred nebez-
pecenstvom

136

Prikazové znaky

Pred
pouzitim si
precitajte
navod na
pouzivanie

Symboly

Pristroje
a batérie sa
nesmu
likvidovat
spolu s ko-
munalnym
odpadom.



Na pristroji Laserové varovné Stitky, zalozené na IEC 60825-

CAUTION 1/EN 60825-1:2007

LASER RADIATION - DO NOT Umiestnenie identifikaénych Gdajov na pristroji
STARE INTO BEAM T B o e AR .
* ypové oznacenie a sériové oznaCenie su uvedené na
620-690nm/0.95mW max. typovom stitku vasho pristroja. Tieto udaje si poznacte
CGLASS Il LASER PRODUCT do navodu na pouzivanie a uvadzajte ich vzdy vtedy,
ked pozadujete informéacie od nasho zastupenia alebo
servisného strediska.

Nevystavujte U€inku luca.
Laserové varovné stitky USA podra normy CFR 21 § 1040

(FDA).
Typ:
Na pristroji
g 2 Generécia: 01
Sériové Cislo:

Laserové ziarenie. Nepozerajte sa do luc¢a. Trieda lasera
2.

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

PM 2-P je samonivelaény bodovy laser umoznuijlci jednej osobe rychle a presné vynasanie zvislic. Pristroj ma dva
zhodné laserové luce (luce s tym istym vychodiskovym bodom). VSetky IG€e maju rovnaky dosah 30 m (dosah zavisi
od jasu prostredia).

Pristroj je uré¢eny predovSetkym na vyznacovanie kolmych bodov vo vnutornom priestore.

Pri pouzivani v teréne je potrebné dbat na to, aby ramcové podmienky pouzivania zodpovedali podmienkam pouzivania
v interiéri. MoZné pouzitie:

PrenaSanie bodov vyznac¢enych na podlahe, na strop.

Manipuldcia alebo zmeny na pristroji nie st dovolené.

Dodrzujte pokyny na pouzivanie, o$etrovanie a udrzbu, uvedené v ndvode na pouzivanie.

Na vylt€enie rizika Urazu pouzivajte iba originalne prisluSenstvo a nastroje Hilti.
Ak bude pristroj alebo jeho pridavné zariadenia nespravne pouzivat nekvalifikovany personal alebo ak sa pristroj bude
pouzivat v rozpore s predpisanym ucelom jeho vyuZitia, moze ddjst k vzniku nebezpecenstva.

2.2 Charakteristické znaky

Laser PM 2-P je samonivelacny vo v8etkych smeroch v rozmedzi 4°.

Cas samonivelacie je iba cca 3 sekundy.

Ak sa prekroci oblast samonivelacie, laserové Iu¢e blikaju, aby na tuto skuto¢nost upozornili.

Pristroj PM 2-P sa vyznacuje jednoduchou obsluhou, jednoduchym pouzivanim a odolnym plastovym krytom a vdaka
svojim malym rozmerom a nizkej hmotnosti sa da lahko transportovat.

Pristroj sa v normalnom rezime po 15 minutach automaticky vypne. Do nepretrzitého reZimu ho mozno prepnut tak,
ze ho pocas 3 sekind zapnete, vypnete a opat zapnete.

2.3 Prevadzkové hlasenia

Svetelna diéda Svetelna diéda nesvieti. Pristroj je vypnuty.
Svetelna diéda nesvieti. Batérie su vybité.
Svetelna diéda nesvieti. Batérie su nespravne viozené.

Svetelna diéda svieti nepretr-  Laserovy IU¢ je zapnuty. Pristroj je
Zite. v prevadzke.

Svetelna diéda dvakrat blikne  Batérie su takmer vybité.

kazdych 10 sekund.
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Laserovy lu¢

Laserovy ¢ dvakrat blikne Batérie su takmer vybité.
kazdych 10 sekund.

Laserovy IG¢ patkrat zablika Bolo deaktivované automatické vypnu-
a potom nepretrzite svieti. tie.

Laserovy IU¢ blika s vysokou Pristroj sa nedokéze samocinne nivelo-

frekvenciou.

vat.

2.4 Rozsah dodavky: bodovy laser v lepenkovej Skatuli

Bodovy laser PM 2-P
Taska na pristroj
Batérie

Navod na pouZivanie

- a4 AN A o

Certifikat vyrobcu

3 Prislusenstvo

Oznacenie Symbol Opis

Stativ PMA 20

Cielova platnicka PMA 54/55

Teleskopicka ty¢ so svorkou PUA 10

Univerzalny adaptér PMA 78

Okuliare na zviditelnenie lasero- PUA 60 Tieto okuliare neposkytuju ochranu

vého luca

proti laserovym liéom a nechrania
oci pred ich pdésobenim. Okuliare sa
kvoli obmedzeniu vnimania farieb ne-
smu pouzivat vo verejnej cestnej pre-
mavke a smu sa pouzivat iba pri praci
s pristrojom PM 2-P.

4 Technické udaje

Technické zmeny vyhradené!

Dosah bodov

30 m (98 stop ()

Presnost!

+3 mm na 10 m (0,12 in na 33 ft)

Cas samonivelacie

3 s (typicky)

Trieda lasera

Trieda 2, viditefny, 620 - 690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Priemer lUca

Vzdialenost 5 m: < 4 mm
Vzdialenost 20 m: < 16 mm

Rozsah samonivelacie

+4° (typicky)

Automatické samocinné vypinanie

aktivuje sa po: 15 min

Indikacia prevadzkového stavu

LED a laserové luce

Napéjanie

¢lanky AA, alkalické manganové batérie: 4

Cas pouzitelnosti

alkalicka manganova batéria 2 500 mAh, teplota +24 °C
(+75 °F): 50 h (typicky)

1 Presnost moze byt ovplyvnena predovsetkym silnym kolisanim teploty, vihkostou, narazom, padom atd. Pokial nie je uvedené
inak, bol pristroj nastaveny, resp. skalibrovany za Standardnych podmienok prostredia (MIL-STD-810F).
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Prevadzkova teplota

Min. -10 °C / max. +50 °C (+14 a2 122 °F)

Teplota pri skladovani

Min. -25 °C / max. +63 °C (-13 az 145 °F)

Ochrana proti prachu a striekajucej vode (okrem prieh-
radky na batérie)

IP 54 podla normy IEC 529

Zavit na stativ (pristroj)

UNCV4"

Zavit na stativ (podstavec)

BSW 5/8" UNC /4"

Rozmery

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 1/a x 5 s in)

Hmotnost

s patkou a vratane batérii: 590 g (1,3 Ibs)

1 Presnost méze byt ovplyvnena predovsetkym silnym kolisanim teploty, vihkostou, narazom, padom atd. Pokial nie je uvedené
inak, bol pristroj nastaveny, resp. skalibrovany za Standardnych podmienok prostredia (MIL-STD-810F).

5 Bezpecnostné pokyn

VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné po-
kyny a instrukcie. Nedbalost pri dodrziavani bezpec-
nostnych pokynov a instrukcii moéze mat za nasledok
Uraz elektrickym prddom, poZziar, pripadne tazké pora-
nenie. VSetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si
uschovaijte pre budtcu potrebu.

5.1 VSeobecné bezpecnostné opatrenia

a)

b)

d)

Pred meranim/pouzitim skontrolujte presnost pri-
stroja.

Nespravne pouzivanie pristroja alebo jeho pridav-
ného zariadenia nekvalifikovanou osobou alebo
pouzivanie v rozpore s in§trukciami moze byt ne-
bezpecné.

Aby sa predislo riziku poranenia, pouzivajte iba
originalne prisluSsenstvo a pridavné zariadenia
Hilti.

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o
robite a k praci pristupujte s rozvahou. Ak ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov, pristroj nepouzivajte. Aj jeden okamih nepo-
zornosti pri pouzivani pristroja méze viest k vaznym
poraneniam.

Manipulacia alebo zmeny na pristroji nie si dovo-
lené.

Dodrzujte pokyny na pouzivanie, os$etrovanie
a udrzbu uvedené v navode na pouzivanie.

Na pristroji nevyradujte z ¢innosti ziadne bez-
pecénostné prvky a neodstranujte z neho ziadne
informacné a vystrazné stitky.

Zabrante pristupu deti k laserovym pristrojom.
Zohladnite vplyvy vonkajSieho prostredia. Pri-
stroj nevystavujte nepriaznivému pocéasiu, nepou-
zivajte ho vo vlhkom alebo mokrom prostredi. Pri-
stroj nepouzivajte, ak hrozi riziko poziaru alebo
explozie.

Pristroj starostlivo oSetrujte. Skontrolujte, ¢i po-
hyblivé Casti pristroja bezchybne funguju a ne-
zadrhavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zlomené
alebo posSkodené v takom rozsahu, ktory by mohol
ovplyvnit funkénost pristroja. Poskodené ¢asti
pred pouzivanim pristroja dajte opravit. Mnoho
nehdd bolo zapri¢inenych nedostato¢ne udrziava-
nym pristrojom.

k)

"

Opravu elektrického pristroja zverte len kvalifiko-
vanému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych dielov. Len tak je mozné zaistit, Ze pri-
stroj bude aj po oprave bezpecény.

Po pade alebo inych mechanickych vplyvoch mu-
site presnost pristroja skontrolovat.

Po preneseni pristroja z velkého chladu do tepla
alebo naopak musite pristroj pred pouzivanim ne-
chat aklimatizovat.

Pri pouziti s adaptérmi a prisluSenstvom zaistite,
aby bol pristroj bezpe¢ne upevneny.

Na zabranenie chybnych merani musite okienko
na vystup laserového ltié¢a udrziavat gisté.

Hoci je pristroj koncipovany na pouzivanie v taz-
kych podmienkach na stavenisku, mali by ste
s nim zaobchadzat starostlivo, ako s ostatnymi
optickymi a elektronickymi pristrojmi (d’alekoh-
r'ad, okuliare, fotoaparat).

Hoci je pristroj chraneny proti vniknutiu vihkosti,
mali by ste ho pred odlozenim do transportného
kufra dosucha poutierat.

Presnost poc¢as merania niekol'kokrat skontro-
lujte.

5.2 Primerané vybavenie pracovisk

a)

b)

c)

e

Miesto merania zaistite a pri umiestneni pristroja
dbajte na to, aby Ii¢ nesmeroval na iné osoby
alebo na vas.

Pri pracach z rebrika alebo leSenia sa vyhybajte
neprirodzenym poloham. Dbajte na stabilni po-
lohu, umoziujucu udrzanie rovnovahy.

Merania cez sklo alebo iné objekty mézu vysledok
merania skreslit.

Dbaijte na to, aby bol pristroj umiestneny na rovnej
a stabilnej podlozke (bez vibracii!).

Pristroj pouzivajte iba v rozsahu definovanych
hranic vyuzitia.

Ak sa v jednej pracovnej oblasti pouziva viacero
laserov, uistite sa, Ze ste si lu¢e svojho pristroja
nezamenili s lGémi iného pristroja.

Magnety mézu ovplyviiovat presnost, preto sa v bliz-
kosti nesmie nachadzat Ziadny magnet. V spojitosti
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s univerzalnym adaptérom Hilti nie je mozny Ziadny
vplyv.

5.3 Elektromagneticka tolerancia

Hoci pristroj spiha prisne poziadavky prislusnych smer-
nic, spolo¢nost Hilti nemodze vyluéit moznost rusenia
funkcii pristroja silnym Ziarenim, ¢o moze viest k chybnej
operdcii. V takomto pripade alebo pri inych pochybnos-
tiach sa musia vykonat kontrolné merania. Spolo¢nost
Hilti taktiez nemoze vyludit rugenie inych pristrojov (napr.
naviga¢nych zariadeni lietadiel).

5.4 Klasifikacia lasera pre pristroje triedy laser 2.
/ class Il

V zavislosti od konkrétnej predajnej verzie zodpoveda
pristroj triede lasera 2 podla normy IEC60825-1:2007 /
EN60825-1:2007 a Class Il podra CFR 21 § 1040 (FDA).
Tieto pristroje sa smu pouzivat bez dal$ich ochrannych
opatreni. Pri ndhodnom kratkodobom pohlade do lase-
rového lu¢a chrani oko vrodeny reflex Zmurknutia. Tento
reflex zmurknutia véak mézu negativne ovplyvnit lieky,
alkohol alebo drogy. Napriek tomu, podobne ako pri sl-
ne¢nom svetle, by sa ¢lovek nemal pozerat priamo do
zdroja svetla. Laserovy 1U¢ nesmerujte na osoby.

5.5 Elektricka bezpeénost

a) Batérie pred odosielanim pristroja izolujte alebo od-
strante.

b) Aby ste zabranili ekologickym Skodam, musite
pristroj zlikvidovat v sulade s prisluSnymi platnymi
regionalnymi smernicami. V pripade pochybnosti
oslovte vyrobcu.

c) Batérie sa nesmu dostat do rik detom.

d) Batérie neprehrievajte a nevystavujte ich ohiiu.
Batérie mozu explodovat alebo sa mézu uvornit to-
xickeé latky.

e) Batérie nenabijajte.

f) Batérie neupevnujte v pristroji prispajkovanim.

g) Batérie nevybijajte skratovanim, m6zu sa tym pre-
hriat a vydut.

h) Batérie neotvarajte a nevystavujte ich nadmer-
nému mechanickému zatazeniu.

i) Nepouzivajte poSkodené batérie.

) NemieSajte staré a nové batérie. Nemiesajte ba-
térie roznych typov a znaciek.

5.6 Kvapaliny

Pri nespravnom pouzivani mdze z batérie/akumulatora
vytekat kvapalina. Zabrante styku s elektrolytom. Pri
nahodnom styku s elektrolytom zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi vy-
plachnite oc¢i pradom vody a vyhladajte lekarsku po-
moc. Vytekajuca kvapalina méze spdsobit podrazdenie
pokoZzky alebo popaleniny.

6 Pred pouzitim

6.1 VloZenie batérii A

NEBEZPECENSTVO
Do pristroja vkladajte iba nové batérie.

1. Otvorte priehradku na batérie.

2.  Vyberte batérie z balenia a vlozte ich priamo do
pristroja.
UPOZORNENIE Pristroj sa smie pouzivat iba s ba-
tériami odpordic¢anymi spolo¢nostou Hilti.

3. Skontrolujte, &i su batérie umiestnené v sulade
s upozorneniami na spodnej strane pristroja.

4. Uzatvorte priehradku na batérie. Dbajte na spolah-
livé uzatvorenie zaistovacieho mechanizmu.

7 Obsluha

7.1 Obsluha

7.1.1 Zapnutie laserovych luc¢ov
Posurite spina¢ ZAP/VYP dozadu.

7.1.2 Vypnutie pristroja / laserovych lu¢ov
Posurite spina¢ ZAP/VYP dopredu.
UPOZORNENIE
Po cca 15 minutach sa pristroj vypina automaticky.

7.1.3 Deaktivovanie automatického vypinania
Pristroj zapnite, vypnite a po¢as 3 sekund opat zapnite.
Laserovy IG¢ na potvrdenie deaktivacie patkrat blikne.
UPOZORNENIE
Pristroj sa vypne po posunuti spinac¢a ZAP/VYP dopredu
alebo ak su vybité batérie.

7.2 Priklady pouzitia

7.2.1 Montaz profilov na rozdelenie miestnosti
v suchych stavbach



7.2.2 Nastavenie osvetlovacich prvkov 1

7.3 Kontrola

7.3.1 Kontrola zvislého bodu B

1. Na podlahe vysokej miestnosti vyznacte bod (krizik)
(napriklad na schodisku s vyskou 5 - 10 m).

2.  Pristroj postavte na rovnu a vodorovnu plochu.

3.  Zapnite pristroj.

4. Postavte pristroj tak, aby bol dolny vertikalny 10¢ na
strede krizika.

5. Oznacte bod vertikalneho It¢a na strope. Na strop
vSak eSte predtym pripevnite papier.

6. Otocte pristroj o 90°.
UPOZORNENIE Dolny vertikalny 14¢ musi zostat na
strede krizika.

7. Oznacte bod vertikdlneho lu¢a na strope.

8. Zopakuijte tento postup pri otoceni o 180° a 270°.
UPOZORNENIE 4 vysledné body definuju kruh,
v ktorom priese¢niky diagonal d1 (1-3) a d2 (2-4)
oznaduju presny bod zvislice.

9. Prepocitajte presnost tak, ako je opisané v kapitole
7.3.1.1.

7.3.1.1 Vypocet presnosti

- 10 (d1 + d2) [mm]
R= ®Am * 2 M
- 80 (d1+d2)(inch] o,

RH [11] 7

Vysledok (R) vzorca (RH = vy$ka miestnosti) sa vztahuje
na presnost v "mm na 10 m" (vzorec(1)). Tento vysledok
(R) by mal byt v rozsahu $pecifikécie pristroja: 3 mm na
10m

8 Udrzba a oSetrovanie

8.1 Cistenie a susenie

1. Prach zo skla sfuknite.

2.  Skla sa nedotykajte prstami.

3. Pristroj Cistite iba suchou a makkou utierkou; v
pripade potreby zvihéenou ¢istym alkoholom alebo
trochou vody.

UPOZORNENIE Nepouzivajte Ziadne iné kvapaliny,
ktoré mozu poskodit plastové Casti.

4. Dodrziavajte hrani¢né teploty pri skladovani vasej
vybavy, najma v zime/v lete, ak vasu vybavu odkla-
date v interiéri vozidla (-25 °C az +60 °C).

8.2 Skladovanie

2Zvlhnuté pristroje vybalte. Pristroj, nAdobu na prenasanie
a prislusenstvo vysuste (pri teplote najviac 40 °C / 104 °F)
a ocistite. Pristroj zabalte, az ked je Uplne suchy.

Po dlhodobom skladovani alebo preprave vasej vybavy
vykonajte pred pouzitim kontrolné meranie.

Pred dIih&im skladovanim z pristroja prosim vyberte ba-
térie. Vytekajlce batérie mozu poskodit pristroj.

8.3 Preprava

Na prepravu alebo odosielanie vasej vybavy pouzivajte
bud originalne balenie Hilti alebo iné rovnocenné balenie.
POZOR

Pristroj vzdy odosielajte bez batérii/akumulatora.

8.4 Kalibra¢na sluzba Hilti

Pristroje odpori¢ame nechat pravidelne kontrolovat v ka-
libra¢nej sluzbe Hilti, aby sa mohla zaistit ich spolahlivost
podla noriem a pravnych predpisov.

Kalibra¢na sluzba Hilti vam je kedykolvek k dispozicii;
kalibraciu odpori¢ame nechat vykonat minimalne raz za
rok.

V rémci kalibraénej sluzby sa potvrdi, Ze parametre kon-
trolovaného pristroja v der kontroly zodpovedaju tech-
nickym Gdajom v ndvode na pouzivanie.

Pri odchylkach od tdajov vyrobcu sa pouzivané meracie
pristroje opat nanovo nastavia. Po rektifikacii a kontrole
sa na pristroj upevni kalibracny $titok a vystavi sa ka-
libraény certifikat, ktory pisomne potvrdzuje, Ze pristroj
pracuje v rozsahu udajov vyrobcu.

Kalibracné certifikaty sa vzdy pozaduju od firiem, ktoré
su certifikované podfa ISO 900X.

Vo vasom najblizS8om kontaktnom mieste Hilti vam radi
poskytnu dalsie informacie.

9 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha Mozna pri¢ina

Odstranenie

Pristroj sa neda zapnut. Batéria je vybita.

Vymerite batériu.

Nespravna polarita batérie.

Batériu vlozte spravne.

Priehradka na batériu nie je uzavreta.

Priehradku na batériu uzavrite.

Chybny pristroj alebo spina¢

ZAPNIYP.

Pristroj dajte opravit v servisnom stre-
disku Hilti.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Odstranenie

Jednotlivé laserové luée nefun-
guju.

Zdroj alebo ovladanie lasera su po-
Skodené.

Pristroj nechajte opravit v servisnom
stredisku Hilti.

Pristroj sa da zapnut, ale Ziadny
laserovy IU¢ nie je viditelny.

Zdroj alebo ovladanie lasera su po-
Skodené.

Pristroj nechajte opravit v servisnom
stredisku Hilti.

Teplota je prili§ vysoka alebo prili§
nizka

Nechajte pristroj ochladnut, resp. za-
hriat

Automaticka nivelacia nefun-
guje.

Pristroj je postaveny na Sikmom pod-
klade.

Postavte pristroj na vodorovny pod-
klad.

Kyvadlo je zaaretované.

Uvolnite kyvadlo.

Prili§ intenzivne rusivé svetlo.

Znizte intenzitu rusivého svetla.

Snimac sklonu je chybny.

Pristroj nechajte opravit v servisnom
stredisku Hilti.

10 Likvidacia
VYSTRAHA
Pri nevhodnej likvidacii vybavenia méze dojst k nasledujucim efektom:
Pri spalovani plastovych dielov vznikaju jedovaté plyny, ktoré mézu ohrozovat zdravie.
Ak sa akumulatory poskodia alebo silne zohreju, mézu explodovat a pritom spdsobit otravy, popaleniny, poleptanie
alebo mozu znedistit Zivotné prostredie.
Pri nedbalej likvidacii umoziujete zneuzitie vybavenia nepovolanymi osobami. Pritom moze djst k tazkému poraneniu
tretich os6b, ako aj k znecisteniu Zivotného prostredia.

Vyrobky Hilti st vyrobené prevazne z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklova-
telnych materidlov je ich spravna separacia. V mnohych krajinach je spolo¢nost Hilti uz pripravena prevziat vase staré
vyrobky na recyklaciu. Informuijte sa v zakaznickom stredisku spolo¢nosti Hilti alebo u vasho predajcu.

Iba pre krajiny EU

Elektronické meracie pristroje neodhadzujte do domového odpadu!

V sulade s eurépskou smernicou o opotrebovanych elektrickych a elektronickych zariadeniach v zneni
narodnych predpisov sa opotrebované elektrické naradie, pristroje a zariadenia musia podrobit separo-
vaniu a ekologickej recyklacii.

Batérie zlikvidujte v sulade s narodnymi predpismi.

11 Zaruka vyrobcu na pristroje

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych pod-
mienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera
spolo¢nosti HILTI.
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12 Upozornenie FCC (plati v USA)

POZOR

Tento pristroj v testoch dodrzal hrani¢éné hodnoty, ktoré
su stanovené v odseku 15 ustanoveni FCC (elektromag-
neticka a radiova interferencia) pre digitalne pristroje
triedy B. Tieto hrani¢né hodnoty predstavuju pre insta-
laciu v obyvanych oblastiach dostato¢nu ochranu pred
rusivym vyzarovanim. Pristroje tohto druhu generuju a po-
uZivaju radiové frekvencie a mézu ich aj vyzarovat. Preto,
ak nie st inStalované a nepouzivaju sa v sulade s pokynmi,
mozu spdsobovat ruenie prijmu radiového signalu.

Nemozno v8ak zarugit, Ze pri uritych intalaciach ne-
déjde k ruSeniu. Ak tento pristroj spdsobuje ruSenie
prijmu radiového alebo televizneho signalu, ¢o mozno

zistit vypnutim a opatovnym zapnutim pristroja, odporu-
Game pouzivatelovi odstranit rusenie pomocou nasledu-
jucich opatreni:

Nanovo nastavit alebo premiestnit prijimaciu anténu.
Zvacsit vzdialenost medzi pristrojom a prijimacom.

PoZiadajte o pomoc predajcu alebo skuseného radi-
otechnika a televizneho technika.

UPOZORNENIE

Zmeny alebo Upravy, ktoré nie su vyslovne povolené
spolo¢nostou Hilti, mdZu obmedzit prava pouzivatela na
uvedenie pristroja do prevadzky.

13 Vyhlasenie o zhode ES (original

Oznacenie: Bodovy laser
Typové oznadenie: PM 2-P
Generéacia: 01
Rok vyroby: 2012

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyro-
bok je v sulade s nasledujucimi smernicami a normami:
do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN I1SO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Technicka dokumentacia u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Tockasti laser PM 2-P

Prije stavljanja uredaja u pogon obavezno
procitajte upute za uporabu.

Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini
uredaja.

Uredaj proslijedujte drugim osobama samo uz
upute za rad.

Kazalo Stranica
1 Opce upute 144
2 Opis 145
3 Pribor 146
4 Tehnicki podatci 146
5 Sigurnosne napomene 147
6 Prije stavljanja u pogon 148
7 Posluzivanje 148
8 CiScéenje i odrzavanje 149
9 Trazenje kvara 150

10 Zbrinjavanje otpada 150
11 Jamstvo proizvodaca za uredaje 151
12 FCC-napomena (vrijedi u SAD) 151
13 EZ izjava o sukladnosti (original) 151

H Brojevi se odnose na odgovarajuce slike. Slike ¢ete
pronaci na poc¢etku uputa za uporabu.

U tekstu ove upute za uporabu rije¢ "uredaj" uvijek ozna-
Cava tockasti laser PM 2-P.

Sastavni dijelovi uredaja, elementi za uporabu i prika-
zivanje €1

@ Tipka za uklju¢ivanje / isklju¢ivanje kombinirana s
mehanizmom za blokadu njihala

% Svijetle¢a dioda
I1zlazni prozor laserskog snopa

(®) Pretinac za baterije

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacéenje
OPASNOST
Znaci neposrednu opasnu situaciju koja moze uzrokovati
tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati tesku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skreé¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu Stetu.

NAPOMENA

Ova rijeC skreée pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.
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1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi upozorenja

Upozorenje
na opéu
opasnost

Obvezujuéi znakovi

Prije uporabe
procitajte
uputu za
uporabu



Simboli Na uredaju

A\ 2

Lasersko zracenje. Ne gledajte u laserski snop. Klasa
Uredajii lasera 2.
baterije se Znak upozorenja na laser temelji se na IEC 60825-1:/EN

ne smiju -
zbrinjavati 60825-1:2007

kao smece.

Mijesto identifikacijskih podataka na uredaju
Na uredaju Oznaka tipa i serije navedeni su na ozna¢noj plocici Vaseg

uredaja. Unesite ove podatke u Vasu uputu za uporabu i
CAUTION ) P P P

pozivajte se na njih kod obrac¢anja nasem zastupnistvu ili
LASER RADIATION - DO NOT

servisu.
* STARE INTO BEAM
620-690nm/0.95mW max. Tio:
CLASS Il LASER PRODUCT P

Ne izlaZite laserskom zracenju.
Znak upozorenja na laser za SAD s temeljem na
CFR 21 § 1040 (FDA).

Generacija: 01

Serijski broj:

2.1 Namjenska uporaba

PM 2-P je samonivelirajuéi tockasti laser s kojim jedna osoba moZe samostalno vrsiti brza i to¢na mjerenja vertikalnih
linija. Uredaj ima dva laserska snopa (snopovi s istom ishodiSnom to¢kom) koji se medusobno poklapaju. Svi snopovi
imaju isti domet od 30 m (domet je ovisan o osvijetljenosti okruzja).

Uredaj je namijenjen za oznacavanije vertikalnih to¢aka narogito u unutrasnjosti.

Za vanjsku uporabu uredaja se mora paziti na to da okvirni uvjeti odgovaraju onima u zatvorenoj prostoriji. Moguce
primjene su:

PrenoSenje na strop to¢aka oznacenih na podu.

Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

Slijedite podatke o radu, ¢iS¢enju i odrzavanju u uputi za uporabu.

Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, rabite samo originalni Hiltijev pribor i alate. -
Uredaj i njemu pripadaju¢a pomocna sredstva mogu biti opasni ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.

2.2 Znacajke

PM 2-P se samonivelira u sve smjerove unutar 4°.

Samoniveliranje traje priblizno samo 3 sekunde.

Kada se podrucje samoniveliranja prekoraci, laserski snopovi trepere za upozorenje.

PM 2-P se odlikuje lakom uporabom, jednostavnom primjenom i otpornim plasti¢nim kuéistem a zbog svojih malih
dimenzija i teZine jednostavan je za transport.

Uredaj se pri normalnom nacinu rada iskljuuje nakon 15 minuta. Nac¢in neprekidnog rada mogu¢ je uklju¢ivanjem,
isklju¢ivanjem i ponovnim uklju¢ivanjem unutar 3 sekunde.

2.3 Obavijesti pri radu

Svijetle¢a dioda Svijele¢a dioda ne svijetli. Uredaj je iskljucen.
Svijele¢a dioda ne svijetli. Baterije su istroSene.
Svijele¢a dioda ne svijetli. Baterije su neispravno umetnute.

Svijetle¢a dioda stalno svijetli. Laserski snop je ukljucen. Uredaj radi.

Svijetleéa dioda treperi dva Baterije su skoro istroSene.
puta svakih 10 sekundi.
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Laserski snop Laserski snop treperi dva Baterije su skoro istrosene.
puta svakih 10 sekundi.
Laserski snop treperi pet puta  Automatika isklju€ivanja je deaktivirana.
te potom trajno ostaje uklju-
cen.
Laserski snop treperi visokom  Uredaj ne moze vrsiti samoniveliranje.
frekvencijom.

2.4 Opseg isporuke tockastog lasera u kartonskoj kutiji
Tockasti laser PM 2-P

Torbica za uredaj

Baterije

Uputa za uporabu

-4 a4 A a4

Certifikat proizvodaca

Oznaka Kratica Opis

Stativ PMA 20

Ciljna plo¢a PMA 54/55

Stezna Sipka za teleskop PUA 10

Univerzalni adapter PMA 78

Naocale za ciljanje lasera PUA 60 Naocale za ciljanje lasera nisu na-

ocale za zastitu od lasera i ne Stite
oci od laserskog zracenja. Naocale
se zbog njihova ograni¢enja pri ras-
poznavanju boja ne smiju koristiti u
javnom cestovnom prometu, smiju se
upotrebljavati samo pri radu s ureda-
jem PM 2-P.

4 Tehnicki podatci

Tehni¢ke izmjene pridrzane!

Doseg tocke 30 m (98 ft)

Tocnost! +3 mmna 10 m (0.12 in na 33 ft)

Vrijeme samoniveliranja 3 s (tipic¢no)

Klasa lasera Klasa 2, vidljivo, 620 - 690 nm, £10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Promijer snopa Udaljenost 5 m: < 4 mm
Udaljenost 20 m: < 16 mm

Podrucje samoniveliranja +4° (tipicno)

Automatsko samoiskljucivanje aktivirano nakon: 15 min

Indikator radnog stanja LED i laserski snop

Opskrba strujom AA-baterije, Alkalno-manganske baterije: 4

1 Na tognost mogu utjecati posebice visoke promjene temperature, vlaznost, Sok, pad, itd. Ukoliko nije drugacije navedeno, uredaj je
podesen odn. bazdaren pod standardnim uvjetima okoline (MIL-STD-810F).
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Radni vijek

Alkalno-manganska baterija 2.500 mAh, Temperatura
+24 °C (+75 °F): 50 h (tipicno)

Radna temperatura

Min. -10 °C / Maks. +50 °C (+14 do 122 °F)

Temperatura skladistenja

Min. -25 °C / Maks. +63 °C (-13 do 145 °F)

Zastita od prasine i prskanja vode (izvan pretinca za
baterije)

IP 54 prema IEC 529

Navoj stativa (uredaj)

UNCV4"

Navoj stativa (postolje)

BSW 5/&" UNC 1/a"

Dimenzije

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 1/a X 5 s in)

Tezina

s postoljem i baterijama: 590 g (1.3 Ibs)

1 Na tonost mogu utjecati posebice visoke promjene temperature, vlaznost, ok, pad, itd. Ukoliko nije drugacije navedeno, uredaj je
podesen odn. bazdaren pod standardnim uvjetima okoline (MIL-STD-810F).

5 Sigurnosne napomene

UPOZORENJE: Proditajte sigurnosne napomene i
upute.Pogreske kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i naputaka mogu dovesti do elektri¢nog udara, pozara
i/ili teskih ozljeda. Molimo sacuvajte sve sigurnosne
napomene i upute za ubuduce.

5.1 Opce sigurnosne mjere

a) Prije mjerenja / primjene provjerite preciznost
uredaja.

b) Uredaj i njemu pripadajuéa pomoéna sredstva
mogu biti opasni ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

c) Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, valja ra-
biti samo originalni Hilti pribor i dodatne uredaje.

d) Budite pazljivi, pazite Sto cinite i kod rada sa
strojem postupajte razumno. Stroj ne koristite ako
ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe
stroja moZze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

e) Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvo-
liene.

f) Pridrzavajte se navoda o radu, ¢iS¢enju i odrza-
vanju u uputi za uporabu.

g) Ne onesposobljavajte sigurnosne uredaje i ne
uklanjajte znakove uputa i upozorenja.

h) Djecu drzite dalje od laserskih uredaja.

i) Vodite racuna o utjecajima okoline. Uredaj ne
izlazite padalinama, ne rabite ga u vlaznom ili
mokrom okruzju. Uredaj ne upotrebljavajte tamo
gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.

)) Stroj odrzavajte s paznjom. Kontrolirajte rade li
pokretljivi dijelovi stroja besprijekorno i nisu li
zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako
ostecéeni da negativno djeluju na funkciju stroja.
Uzrok mnogih nezgoda je lo$e odrzavanije strojeva.

k) Popravak alata prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezerv-
nim dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzavanje
sigurnosti elektricnog alata.

) Nakon pada ili drugih mehanickih utjecaja morate
provijeriti preciznost uredaja.

m

=

"

Ako uredaj iz velike hladnoce prenosite u toplije
okruzenje ili obratno, trebali biste pustiti da se
prije uporabe aklimatizira.

Pri uporabi s prilagodnicima sa sigurnoscu utvr-
dite da je uredaj ¢vrsto pri¢vrséen vijcima.

Kako biste izbjegli nepravilna mjerenja, izlazni
prozor laserskog snopa morate drzati ¢istim.
lako je uredaj projektiran za teske uvjete upo-
rabe na gradiliStima, trebali biste njime brizljivo
rukovati kao i s drugim optickim i elektri¢nim ure-
dajima (dalekozor, naocale, fotografski uredaj).
lako je uredaj zasticen protiv prodiranja vlage,
trebali biste ga obrisati prije spremanja u trans-
portnu kutiju.

Preciznost provjerite viSe puta tijekom primjene.

5.2 Struéno opremanje radnih mjesta

a)

b)

°)

9)

Osigurajte mjesto mjerenja i pri postavljanju ure-
daja pazite da zraka ne bude usmjerena prema
drugoj osobi ili prema vama.

Kod radova na ljestvama ne zauzimajte nenor-
malan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan
polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte rav-
notezu.

Mijerenje kroz staklene povrSine ili druge objekte
moze dati nepravilne rezultate mjerenja.

Pazite na to da uredaj bude postavljen na ravnoj
stabilnoj podlozi (bez vibracija!).

Uredaj upotrebljavajte samo unutar definiranih
granica uporabe.

Ukoliko se u podruéju rada koristi viSe lasera,
uvjerite se da zrake vaseg uredaja ne zamijenite
sa zrakama drugih uredaja.

Magneti mogu utjecati na preciznost, stoga se u
blizini lasera ne smiju nalaziti magneti. Zajedno s
Hiltijevim univerzalnim adapterom nema utjecaja.

5.3 Elektromagnetska podnosljivost

lako uredaj ispunjava stroge zahtjeve doti¢nih smjernica,
Hilti ne moze iskljuciti moguénost da uredaj bude ometan
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jakim zra¢enjem $to moze dovesti do neispravnog rada. U
tom sluéaju i u slu¢aju drugih nesigurnosti treba provesti
kontrolna mjerenja. Hilti isto tako ne moze iskljugiti da
nece doc¢i do ometanja drugih uredaja (npr. navigacijskih
uredaja u zrakoplovima).

5.4 Klasifikacija lasera za uredaje klase lasera 2/
class Il

Ovisno o prodajnoj verziji uredaj odgovara klasi lasera 2
prema IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 i class I
prema CFR 21 § 1040 (FDA). Ovi uredaji se smiju upo-
trebljavati bez dodatnih zastitnih mjera. Oko se pri ne-
hoti€¢nom, kratkotrajnom pogledu u laserski snop Stiti
refleksnim zatvaranjem o¢nog kapka. Na ovo refleksno
zatvaranje o¢nog kapka mogu medutim utjecati lijekovi,
alkohol ili droge. Unato¢ tome kao i kod sunca ne bi tre-
balo gledati neposredno u izvor svjetlosti. Laserski snop
ne usmijeravajte prema osobama.

5.5 Elektricno

a) lzolirajte ili uklonite baterije za slanje.

b) Da biste izbjegli Stetno djelovanje za okolis, ure-
daj morate zbrinuti prema vazeé¢im smjernicama

specifiénim za doti¢nu drzavu. U sluc¢aju dvojbe
se posavjetujte s proizvodacem.

c) Baterije ne smiju doéi u ruke djeci.

d) Ne pregrijavajte baterije i ne izlazite ih vatri. Ba-
terije mogu eksplodirati ili se iz njih mogu oslobadati
otrovne tvari.

e) Ne punite baterije.

f) Baterije ne lemite u uredaju.

g) Baterije ne praznite kratkim spajanjem, jer se time
mogu pregrijati i uzrokovati opekline.

h) Ne otvarajte baterije i ne izlazite ih pretjeranom
mehani¢ckom opterecéenju.

i) Ne umedite osStecene baterije u uredaj.

j) Ne mijesajte nove sa starim baterijama. Ne upo-
trebljavajte baterije razli¢itih proizvodaca ili razli-
citih tipova.

5.6 Tekucine
Kod neispravne primjene moze iz bate-
rije/akumulatorskog paketa istjecati tekuéina.

Izbjegavajte doticaj s ovom tekuéinom. Kod
sluéajnog doticaja odmah isprati s vodom. Ako
tekuéina dospije u o¢i, isperite ih s puno vode i
odmah potrazite lijeénicku pomo¢. Tekucina koja curi
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

6 Prije stavljanja u pogon

6.1 Umetanje baterija A

OPASNOST
U uredaj stavljajte samo nove baterije.

1. Otvorite pretinac za baterije.
Izvadite baterije iz ambalaze i umetnite ih direktno u
uredaj.
NAPOMENA Uredaj se smije stavljati u pogon samo
s baterijama koje je preporucio Hilti.

3. Provijerite jesu li polovi pravilno usmjereni sukladno
naputcima na donjoj strani svakog uredaja.

4. Zatvorite pretinac za baterije. Pazite na potpuno
zatvaranje zasuna.

7 Posluzivanje

7.1 Posluzivanje
7.1.1 Ukljucivanje laserskih snopova
Gurnite tipku za ukljucivanje / isklju€ivanje prema natrag.

7.1.2 Iskljucivanje uredaja / laserskih snopova
Gurnite tipku za ukljucivanje / isklju¢ivanje prema napri-
jed.

NAPOMENA
Nakon cca. 15 minuta uredaj se automatski iskljucuje.

7.1.3 Deaktiviranje automatskog iskljucivanja

Ukljucite uredaj, potom ga iskljucite te ga unutar 3 se-
kunde ponovno ukljucite. Laserski snop treperi pet puta
za potvrdu deaktiviranja.

NAPOMENA

Uredaj se iskljuuje kada se tipka za ukljuCivanje / is-
klju¢ivanje pomakne prema naprijed ili ako su baterije
istrosene.

7.2 Primjeri primjene

7.2.1 Namijestanje profila za suhu gradnju za
podijelu prostora



7.2.2 Uredivanje elemenata osvjetljenja 8. Ponovite postupak kod okretanja od 180° i 270°.
NAPOMENA 4 rezultirajuée tocke definiraju krug u
kojem tocke sjecista dijagonala d1 (1-3) i d2 (2-4)

7.3 Provjera oznaduiju toénu ciljnu tocku.
7.3.1 Provjera ciline tocke A 9. Obracunajte tocnost kao sto je opisano u poglavlju
7.3.1.1.

1. U visokoj prostoriji nacrtajte podnu oznaku (kriZi¢)
(primjerice na stepenistu visine 5-10 m).

2. Postavite uredaj na ravnu i vodoravnu povrsinu. 7.3.1.1 Izraéun tocnosti

3.  Ukljugite uredaj. _ 10 (d1 + d2) [mm] 1

4.  Postavite uredaj s donjim ciljnim snopom na srediste - RH [m] 4 e
kriza.

5. Oznatite to¢ku vertikalnog cilinog snopa na stropu. _ 30 x d1 +d2) [inch] )
U tu svrhu prije toga na strop pri¢vrstite papir. RH [ft] 4

6.  Okrenite uredaj za 90°.
NAPOMENA Donja cilina tocka mora ostati na sre- | Rezultat (R) formule (VP = visina prostorije) odnosi se na

distu kriza. to¢nost u "mm na 10 m" (formula(1)). Ovaj rezultat (R)
7. Oznacite tocku vertikalnog ciljnog snopa na stropu. | trebao bi biti unutar specifikacije za uredaj: 3 mm na 10
m

8 Ciséenje i odrzavanje

8.1 Ciséenje i susenje 8.3 Transportiranje
1. Otpuhnite prasinu s le¢a. Za transport ili slanje Va$e opreme upotrebljavajte bilo
2. Staklo ne dodirujte prstima. originalno Hilti pakiranje ili istovjetnu ambalazu.

3. Ciséenje obavljajte samo &istom i mekom krpom; | OPREZ
ako je potrebno, navlazite je Cistim alkoholom ili s | Uredaj uvijek Saljite bez baterija/akumulatorskih ba-

malo vode. terija.
NAPOMENA Ne upotrebljavajte druge tekucine, jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove. 8.4 Kalibracijski servis Hilti

4.  Pri skladistenju opreme postujte grani¢ne tempera-
turne vrijednosti, posebice zimi / ljeti, kada opremu
Suvate u unutrasnjosti vozila (-25 °C do +60 °C).

Preporucujemo da koristite redovitu provjeru uredaja pu-
tem kalibracijskog servisa Hilti kako biste mogli jam¢iti
pouzdanost prema normama i pravnim zahtjevima.
Kalibracijski servis Hilti Vam svakodobno stoji na ras-
8.2 Skladistenje polaganju; preporuduje se provesti ga barem jednom
Raspakirajte navlazene uredaje. Osusite uredaje, trans- | godiSnje.

portne kutije i pribor (na temperaturi najvise od 40 °C | U okviru kalibracijskog servisa Hilti se potvrduje da spe-
/ 104 °F) i ocistite ih. Opremu ponovno zapakirajte tek | cifikacije ispitanog uredaja na dan ispitivanja odgovaraju

nakon $§to se u potpunosti osusi. tehni¢kim podatcima upute za uporabu.

Nakon duljeg skladistenja ili transporta Vase opreme prije | Kod odstupanja od podataka proizvoda¢a moraju se
uporabe provedite kontrolno mjerenje. rabljeni uredaji za mjerenje iznova podesiti. Nakon ba-
Prije duljeg skladistenja izvadite baterije iz uredaja. Bate- | Zdarenja i ispitivanja se na uredaj postavlja kalibracijska
rije koje cure mogu ostetiti uredaj. plaketa, a certifikatom o kalibraciji pismeno potvrduje da

uredaj radi sukladno podatcima proizvodaca.

Certifikati o kalibraciji su uvijek potrebni za poduzeca
koja su certificirana prema ISO 900X.

Ostale informacije ¢e Vam rado dati najbliza osoba za
kontakt tvrtke Hilti.
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9 Trazenje kvara

Kvar Moguéi uzrok Popravak
Uredaj se ne moze ukljuciti. Baterija prazna. Zamijenite bateriju.
Krivi polaritet baterije. Pravilno ulozite bateriju.
Pretinac za bateriju nije zatvoren. Zatvorite pretinac za bateriju.
Uredaj ili tipka za ukljucivanje / isklju- ~ Popravak alata prepustite servisu
Civanje neispravni. Hilti.
Pojedinac¢ni laserski snopovi ne  Laserski izvor ili upravljanje laserom Uredaj odnesite na popravak u Hilti
funkcioniraju. pokvareni. servisnu sluzbu.
Uredaj se moze ukljuciti, ali se Laserski izvor ili upravljanje laserom Uredaj odnesite na popravak u Hilti
ne vidi laserski snop. pokvareni. servisnu sluzbu.
Temperatura previsoka ili preniska Pustite da se uredaj ohladi odn. za-
grije
Automatsko niveliranje ne funk-  Uredaj postavljen na previse ukoSenu  Postavite uredaj na ravnu podlogu.
cionira. podlogu.
Klatno blokirano. Oslobodite klatno.
Prejako vanjsko svijetlo. Reducirajte vanjsko svjetlo.
Senzor nagiba pokvaren. Uredaj odnesite na popravak u Hilti

servisnu sluzbu.

10 Zbrinjavanje otpada

UPOZORENJE

Kod nestruénog zbrinjavanja opreme moze do¢i do sljedecih dogadaja:

Pri spaljivanju plasti¢nih dijelova nastaju otrovni plinovi, koji su opasni za zdravlje ljudi.

Ako se baterije oStete ili jako zagriju, mogu eksplodirati i pritom uzrokovati trovanja, opekline, koroziju ili oneciS¢enje
okolisa.

Lakomislenim zbrinjavanjem omogucéujete neovlastenim osobama nepropisnu uporabu opreme. Pri tome mogu tesko
ozlijediti sebe i tre¢e osobe kao i onecdistiti okolis.

Uredaiji tvrtke Hilti izradeni su ve¢im dijelom od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo
struéno razvrstavanje. Tvrtka Hilti je u mnogim drzavama spremna za preuzimanje svojih starih uredaja na recikliranje.
O tome se raspitajte u servisu tvrtke Hilti ili kod Vaseg prodajnog savjetnika.

Samo za EU drzave

Elektricne mjerne uredaje ne odlazite u kuéne otpatke!

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroSeni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekolo$ki ispravnu ponovno preradu.

Baterije zbrinite sukladno nacionalnim propisima.
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11 Jamstvo proizvodaca za uredaje

Ukoliko imate pitanja oko uvjeta za garanciju, obratite se
Vasem lokalnom HILTI partneru.

12 FCC-napomena (vrijedi u SAD

OPREZ

Ovaj uredaj je u testovima odrzavao grani¢ne vrijednosti
koje su zapisane u odlomku 15 FCC-odredbi za digitalne
uredaje klase B. Ove grani¢ne vrijednosti za instalaciju
u stambenim podrucjima predvidaju zadovoljavajuéu za-
&titu od smetnji zracenja. Uredaji ove vrste stvaraju i
upotrebljavaju visoke frekvencije, a mogu ih i emitirati.
Stoga mogu, ako se ne instaliraju i rabe prema uputama,
uzrokovati smetnje pri radio prijemu.

Ne moze se medutim jamciti da kod odredenih instalacija
nece doc¢i do smetnji. Ako ovaj uredaj uzrokuje smetnje
radio ili televizijskog prijema, $to se moze utvrditi isklju-

¢ivanjem i ponovnim ukljuivanjem uredaja, korisnik bi
trebao smetnje ukloniti pomocu sljiedec¢ih mjera:

Ponovnim usmjeravanjem ili premjestanjem prijamne an-
tene.

Povecanjem razmaka izmedu uredaja i prijamnika.

Potrazite pomo¢ Vaseg prodavaca ili iskusnog radio i
TV-tehnicara.

NAPOMENA
Izmjene ili preinake koje nije izri¢ito odobrio Hilti, mogu
ograniciti pravo korisnika pri stavljanju uredaja u pogon.

13 EZ izjava o sukladnosti (original

Oznaka: Tockasti laser
Tipska oznaka: PM 2-P
Generacija: 01
Godina konstrukcije: 2012

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljuiemo da je ovaj proi-
zvod suglasan sa sljede¢im smjernicama i normama: do
19. travnja 2016.: 2004/108/EZ, od 20. travnja 2016.:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Tehnic¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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IZVIRNA NAVODILA

Tockovni laser PM 2-P

Pred za¢etkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo vedno hranite skupaj z
napravo.

Napravo predajte drugim osebam samo sku-
paj z navodili za uporabo.

Vsebina Stran
1 Splos$na opozorila 152
2 Opis 153
3 Pribor 154
4 Tehni¢ni podatki 154
5 Varnostna opozorila 155
6 Zagon 156
7 Uporaba 156
8 Nega in vzdrzevanje 157
9 Motnje pri delovanju 157

10 Recikliranje 158
11 Garancija proizvajalca naprave 158
12 FCC-izjava (velja za ZDA) 158
13 Izjava ES o skladnosti (izvirnik) 159

1 Splosna opozorila

H Stevilke oznadujejo slike. Slike si lahko ogledate na
zacetku navodil za uporabo.

V besedilu teh navodil za uporabo oznacuje beseda »na-
prava« vedno to¢kovni laser PM 2-P.

Sestavni deli naprave, elementi za upravljanje in pri-

kazovanje €l

@ Tipka za vklop/izklop kombinirana z blokirnim me-
hanizmom grezila

% Svetle¢a dioda
Izstopno okence za laserski Zarek

(®) Predal za baterije

1.1 Opozorila in njihov pomen

NEVARNOST
Za neposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do
teZjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelie do lazjih telesnih
poskodb ali materialne Skode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.

1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila
Opozorilni znaki

Opozorilo na
splosno
nevarnost

152

Znaki za obveznost

Pred
zaCetkom
dela
preberite
navodila za
uporabo

Simbol

Orodij in
baterij ne
odstranjujte
skupaj z
obic¢ajnimi
gospodinj-
skimi
odpadki.



Na napravi Opozorilne oznake za laser po |EC 60825-

CAUTION 1/EN 60825-1:2007

LASER RADIATION - DO NOT Mesto identifikacijskih podatkov na napravi
STARE INTO BEAM ) ; - ek plad&ini
* Tipska oznaka in serijska oznaka sta na tipski ploscici na
620-690nm/0.95mW max. orodju. Te podatke prepisite v navodila za uporabo in jih
CGLASS Il LASER PRODUCT vedno navedite v primeru morebitnih vprasanj za nasega
zastopnika ali servis.

Ne izpostavljajte zarku.
Opozorilna oznaka za laser za ZDA po CFR 21 § 1040 ]
(FDA). Tip:

Na napravi Generacija: 01

& 2 Serijska &t.:

Lasersko Zar¢enje. Ne glejte v Zarek. Razred laserja 2.

2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

PM 2-P je samonivelirni toc¢kovni laser, s katerim lahko ena sama oseba hitro in natanéno dolo¢a navpi¢nice. Naprava
oddaja dva medsebojno usklajena laserska Zarka (zarka z isto izhodi§¢no tocko). Vsi Zarki imajo enak doseg 30 m
(doseg je odvisen od svetlosti okolice).

Naprava je namenjena oznac¢evanju navpiénic predvsem v zaprtih prostorih.

Pri zunanji uporabi je treba zagotoviti, da pogoji uporabe ustrezajo tistim v notranjih prostorih. Napravo lahko
uporabljate za:

Prenos oznacenih tock s tal na stropove.

Naprave na noben nacin ne smete spreminjati ali posegati vanjo.

Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrzevanje, ki so podana v teh navodilih za uporabo.

Da preprecite nevarnost poskodb, uporabljajte samo originalno Hiltijevo opremo in nastavke.

Naprava in njeni pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in ¢e se ne uporabljajo
v skladu z namembnostjo.

2.2 Znacilnosti
PM 2-P je samonivelirna naprava v vse smeri znotraj obmocja pribl. 4°.
Cas samoniveliranja znasa pribl. 3 sekunde.
Ob prekoragcitvi obmocja niveliranja laserski Zarki opozarjajo z utripanjem.
Lasersko napravo PM 2-P odlikujejo enostavno posluzevanje, enostavna uporaba in robustno plasti¢no ohisje. Ker je
majhna in lahka, jo je enostavno transportirati.
Naprava se v obi¢ajnem nacinu samodejno izklopi po 15 minutah. Nacin trajnega delovanja lahko aktivirate tako, da
napravo vkljugite, izkljucite ter ponovno vkljucite v roku 3 sekund.

2.3 Indikatoriji stanja

Svetle€a dioda Svetle€a dioda ne sveti. Naprava je izklopljena.
Svetle€a dioda ne sveti. Baterije so prazne.
Svetle€a dioda ne sveti. Baterije so narobe vstavljene.
Svetlec¢a dioda neprekinjeno Laserski Zarek je vklju¢en. Naprava de-
sveti. luje.
Svetle¢a dioda utripne dva- Baterije so skoraj prazne.
krat na vsakih 10 sekund.
Laserski zarek Laserski zarek utripne dvakrat  Baterije so skoraj prazne.

na vsakih 10 sekund.

Laserski zarek petkrat utripne  Avtomatski izklop je bil deaktiviran.
in nato ostane trajno vkljucen.

Laserski zarek utripa z visoko  Naprava se ne more sama znivelirati.
frekvenco.
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2.4 Obseg dobave tockovnega laserja v kartonasti Skatli

Tockovni laser PM 2-P
Torba

Baterije

Navodila za uporabo

[ N Y

Certifikat proizvajalca

Naziv Kratka oznaka Opis

Stojalo PMA 20

Tarca PMA 54/55

Teleskopski pritrdilni drog PUA 10

Univerzalni adapter PMA 78

Ocala za opazovanije laserskega PUA 60 Ocala za opazovanije laserskega Zarka

Zarka

niso zas¢itna ocala in ne varujejo oci
pred laserskim sevanjem. Oc¢al zaradi
omejenega barvnega vida ni dovo-
lieno uporabljati v javnem cestnem
prometu. Uporabljajte jih samo pri
delu z napravo PM 2-P.

4 Tehni¢ni podatki

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Doseg tock 30 m (98 ft)
Natan&nost! +3 mmna 10 m (x0.12 in pri 33 ft)
Cas samoniveliranja 3 s (tipsko)

Laserski razred

Razred 2, viden, 620-690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); razred Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Premer Zarka

Razdalja 5 m: <4 mm
Razdalja 20 m: < 16 mm

Obmocje samoniveliranja

+4° (tipsko)

Samodejni izklop

Aktivira se po: 15 min

Prikazovanije stanja

LED dioda in laserski zarki

Napajanje

AA-celice, alkalno-manganove baterije: 4

Cas delovanja

Alkalno-manganova baterija 2.500 mAh, Temperatura
+24 °C (+75 °F): 50 h (tipsko)

Delovna temperatura

Min. -10 °C / Maks. +50 °C (+14 do 122 °F)

Temperatura skladi$¢enja

Min. -25 °C / Maks. +63 °C (-13 do 145 °F)

Zascita pred prahom in $kropljenjem vode (razen pre-
dala za baterije)

IP 54 po IEC 529

Navoj stojala (naprava)

UNCV4"

Navoj stojala (podnozje)

BSW 5/2" UNC V/a"

1 Posebej velika temperaturna nihanja, vlaznost, udarci, padci, itd. lahko vplivajo na natanénost. Ce ni navedeno drugade, je bila na-
prava naravnana in umerjena pod standardnimi okoljskimi pogoji (MIL-STD-810F).
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Dimenzije

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 '/a x 5 3/s in)

Teza

s podnozjem in baterijami: 590 g (1,3 Ibs)

1 Posebej velika temperaturna nihanja, viaznost, udarci, padci, itd. lahko vplivajo na natanénost. Ce ni navedeno drugage, je bila na-
prava naravnana in umerjena pod standardnimi okoljskimi pogoji (MIL-STD-810F).

5 Varnostna opozorila

Opozorilo: Preberita vsa varnostno opozorila in navo-
dila.Posledice neupostevanja navodil so lahko elektri¢ni
udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe. Vse varnostne
predpise in navodila shranite za v prihodnje.

5.1 Splosni varnostni ukrepi

a)

b)

©)

d)

Pred zacetkom meritev/uporabe kontrolirajte na-
tan¢nost naprave.

Naprava in njeni pripomocki so lahko nevarni, ¢e
jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in e
se ne uporabljajo v skladu z namembnostjo.

Da preprecite nevarnost poskodb, uporabljajte le
originalen Hiltijev pribor in dodatno opremo.
Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z napravo
se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte naprave,
¢e ste utrujeni ali ¢e ste pod vplivom mamil, al-
kohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi naprave ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.

Naprave na noben naéin ne smete spreminjati ali
posegati vanjo.

Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrZeva-
nje, ki so podana v teh navodilih za uporabo.
Prepovedano je onesposobljenje varnostnih ele-
mentov in odstranjevanje plos¢ic z navodili in
opozorili.

Otrokom ne dovolite v blizino laserskih naprav.
Upostevajte vplive okolice. Naprave ne izposta-
vljajte padavinam in je ne uporabljajte v vlaznem
ali mokrem okolju. Naprave ne uporabljajte tam,
kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali ek-
splozije.

Skrbno neguijte stroj. Preverite, ali premikajoci se
deli stroja delujejo brezhibno in se ne zatikajo,
oziroma ali kakSen del stroja ni zlomljen ali po-
Skodovan do te mere, da bi oviral delovanje stroja.
Pred ponovno uporabo je treba poskodovani del
popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo
vzdrzevani stroji.

Elektricno orodje lahko popravlja samo usposo-
bljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi vnaprej zagoto-
vljena varna raba elektri¢nega orodja.

Ce naprava pade, ali je bila podvrzena drugim
mehanskim vplivom, preverite njeno natan¢nost.
Ce napravo prenesete iz hladnega v toplejsi pro-
stor, ali pa obratno, se mora pred uporabo akli-
matizirati.

Pri uporabi adapterjev in pribora se prepricajte,
da je naprava varno pritrjena.

0)

P)

Q)

n

V izogib napaénim meritvam mora biti izstopno
okence za laserski zarek vedno disto.

Ceprav je naprava zasnovana za zahtevne pogoje
uporabe na gradbis$¢u, ravnajte z njo skrbno, tako
kot z drugimi opti¢nimi in elektriénimi napravami
(npr. z daljnogledom, ocali ali fotoaparatom).
Ceprav je naprava zaséitena pred vdorom vlage,
jo obrisite, preden jo pospravite v torbo.

Med uporabo veckrat preverite natanénost.

5.2 Strokovna ureditev delovnih mest

a)

b)

9

Zavarujte obmocje merjenja in pazite, da pri po-
stavljanju naprave ne usmerite laserskega Zarka
proti drugim osebam ali proti sebi.

Pri delu na lestvi se izogibajte neobicajni telesni
drzi. Stojte na trdni podlagi in vedno ohranjajte
ravnotezje.

Merjenije skozi steklene Sipe ali druge predmete lahko
popaci rezultate meritev.

Pazite, da bo naprava postavljena na ravni in
stabilni podlagi (brez tresljajev!).

Napravo uporabljajte samo znotraj doloé¢enih mej
uporabe.

Ce je v delovnem obmogju prisotnih ve¢ laserjev,
se prepricajte, da se zarki vase naprave ne krizajo
z ostalimi.

Magneti lahko vplivajo na natan¢nost, zato v blizini se
sme biti nobenega magneta. Ob uporabi Hiltijevega
univerzalnega adapterja vpliv ni prisoten.

5.3 Elektromagnetna zdruzljivost

Ceprav naprava izpolnjuje stroge zahteve zadevnih direk-
tiv, Hilti ne more izkljugiti moznosti, da pride do motenj
v delovanju naprave zaradi mo¢nih sevanj, kar lahko pri-
vede do izpada delovanja naprave. V takem primeru in
v primeru drugih negotovosti opravite kontrolne meritve.
Hilti prav tako ne more izklju¢iti moznosti motenj drugih
naprav (npr. letalskih navigacijskih naprav).

5.4 Klasifikacija laserja za naprave laserskega

razreda 2

Glede na prodajno razli¢ico ustreza naprava laserskemu
razredu 2 po IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 in ra-
zredu Il po CFR 21 § 1040 (FDA). Te naprave je mozno
uporabljati brez dodatnih zadgitnih ukrepov. Ce oseba
nehote za kratek ¢as pogleda v laserski zarek, se oko
za&Citi z refleksnim zapiranjem vek. To refleksno zapi-
ranje vek pa lahko ovirajo zdravila, alkohol ali mamila.
Kljub temu ne smete gledati neposredno v vir svetlobe -
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tako kot ne smete gledati v sonce. Laserskega zarka ne
usmerijajte v ljudi.

5.5 Elektricni dejavniki

a)
b)

ce

D0

Pri posiljanju izolirajte ali odstranite baterije.
Odsluzeno napravo zavrzite v skladu z veljavnimi
nacionalnimi predpisi, da ne pride do onesna-
Zenja okolja. V primeru dvoma se posvetujte s
proizvajalcem.

Baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

Baterij ne pregrevaijte in jih ne izpostavljajte ognju.
Baterije lahko eksplodirajo ali spros¢ajo toksi¢ne
snovi.

Baterij ne polnite.

Baterij ni dovoljeno prispajkati v napravo.

Baterij ni dovoljeno izprazniti s kratkim stikom,
ker se lahko pri tem pregrejejo in povzrocijo ope-
kline.

Baterij ne odpirajte in jih ne izpostavljajte preko-
mernim mehanskim obremenitvam.

Ne uporabljajte poskodovanih baterij.

Ne mesajte starih in novih baterij. Ne uporabljajte
baterij razlicnih proizvajalcev ali razli¢nih tipov.

5.6 Tekocine

Pri napacni uporabi lahko iz baterije/akumulatorske ba-
terije izteGe tekodina. Izogibajte se kontaktu z njo. Ce
vseeno pride do stika, prizadeto mesto spirajte z
vodo. Ce pride tekodina v ogi, jih sperite z oblio
vode in poiséite zdravniSko pomo¢€. Iztekajoca teko-
¢ina lahko povzro€i drazenje koze in opekline.

6.1 Vstavljanje baterij A

NEVARNOST
Uporabljajte izkljuéno nove baterije.

N =

Odprite prostor za baterije.

Vzemite baterije izembalaZe in jih vstavite v napravo.
NASVET Naprava lahko deluje samo z baterijami, ki
jih priporoca Hilti.

Preverite, ali se poli baterij ujemajo z oznakami na
spodniji strani vsake naprave.

Zaprite prostor za baterije. Pazite, da se zapiralo
dobro zaskoci.

7 Uporaba

7.1 Uporaba

7.1.1 Vklop laserskih zarkov
Potisnite stikalo za vklop/izklop nazaj.

7.1.2 Izklop naprave/laserskih Zzarkov

Potisnite stikalo za vklop/izklop napre;j.
NASVET
Naprava se samodejno izklopi po pribl. 15 minutah.

7.1.3 Deaktiviranje avtomatskega izklopa

Napravo vkljugite, izkljucite in jo v roku 3 sekund ponovno
vkljucite. Laserski Zarek petkrat utripne in tako potrdi
deaktivacijo.

NASVET

Naprava se izklopi, ¢e stikalo za vklop/izklop potisnete
naprej ali ko se baterije izpraznijo.

7.2 Primeri uporabe

7.2.1 Poravnavanje suhomontaznih profilov za

razdelitev prostorov

7.2.2 Nastavitev elementov za osvetlitev

7.3 Kontrola
7.3.1 Preverjanje navpiénice

1.

2.
3.

Izberite visok prostor in naredite oznako na tleh (kriz)
- npr. v 5-10 m visokem stopni$cu.

Postavite napravo na ravno in horizontalno povrsino.
Vklopite napravo.

Spodniji vertikalni Zarek naprave nastavite na sredino
kriza.

Oznacite toCko vertikalnega Zarka na stropu. V ta
namen ze vnaprej prilepite na strop kos papirja.
Zavrtite napravo za 90°.

NASVET Spodniji vertikalni Zarek mora ostati na
sredini kriza.

Oznacite tocko vertikalnega Zarka na stropu.
Postopek ponovite pri vrtenju za 180° in 270°.
NASVET Stiri tako dobljene togke tvorijo krog, v
katerem preseciS¢e diagonal d1 (1-3) in d2 (2-4)
predstavlja to¢no vertikalno preneseno tocko.
IzraGunajte natanénost v skladu z razlago iz poglavja
7.3.1.1.



7.3.1.1 Izraéun natanénosti Rezultat (R) formule (RH = viSina prostora) se nanasa na

natanénost v "mm na 10 m" (formula (1)). Rezultat (R)
R = RI—: ([)m] X (a1 + di) [mm] (1) mora biti znotraj specifikacij za napravo: 3 mm na 10 m
30 (d1 + d2) [inch]
R = 2
RH [ft] 4 @

8 Nega in vzdrzevanje

8.1 Ciséenje in susenje 8.3 Transport
1. Spihajte prah s stekla. Za transport ali poSiljanje opreme uporabljajte originalno
2. Ne dotikajte se stekla s prsti. embalazo Hilti ali enakovredno embalazo.

3. Za Cis¢enje uporabljajte samo &isto in mehko krpo; | PREVIDNO
po potrebi jo rahlo navlazite s Cistim alkoholom aliz | Napravo vedno posiljajte brez baterij/akumulatorskih

vodo. baterij.
NASVET Za ¢iscenje ne uporabljajte drugih tekogin,
ki lahko poskoduiejo plasticne dele. 8.4 Hiltijeva storitev umerjanja

4.  Pri shranjevanju vase opreme upostevajte tempe-
raturne meje, zlasti pozimi in poleti, ¢e puScate
opremo v vozilu (-25 °C do +60 °C).

Priporo¢amo vam, da napravo redno pregleduje Hiltijeva
sluzba za umerjanje. Ta vam lahko zagotovi zanesljivost
v skladu s standardi in zakonskimi zahtevami.

Hiltijeva sluzba za umerjanje vam je na razpolago v vsa-
8.2 Skladiscenje kem trenutku; priporodamo pa vam, da napravo umerite
Ce je naprava vlazna, jo vzemite iz kovka. Napravo, | vsajenkrat letno.

koveek in pribor posusite (pri najve¢ 40 °C / 104 °F) in | V okviru Hiltijeve storitve umerjanja dobite potrdilo,
ocistite. Opremo pospravite Sele, ko je popolnoma suha. | da specifikacija pregledane naprave na dan preizkusa
Po daljsem skladi$Cenju ali daljfem prevozu opreme | ustreza tehni¢nim podatkom v navodilih za uporabo.

opravite kontrolne meritve. V primeru odstopanj od podatkov proizvajalca je treba
Pred daljsim skladis¢enjem vzemite baterije iz naprave. | rabliene merilne naprave ponovno nastaviti. Po opravlje-
Ce iz baterij izteCe tekocina, lahko poskoduje napravo. nem pregledu in justiranju se naprava opremi z nalepko

0 umerjanju; s certifikatom o umerjanju pa se pisno po-
trdi, da naprava deluje znotraj meja, podanih s strani
proizvajalca.

Podijetja, ki so certificirana po ISO 900X, morajo vedno
imeti certifikate o umerjanju.

Nadaljnje informacije lahko dobite pri svojem zastopniku
za Hilti.

9 Motnje pri delovanju

Napaka Mozni vzrok Odprava napake
Naprave ni mogoce vklopiti. Baterija je prazna. Zamenjajte baterijo.
Napacna polarnost baterije. Pravilno vstavite baterijo.
Predal za baterijo ni zaprt. Zaprite predal za baterijo.
Naprava ali stikalo za vklop/izklop je v Popravijo naj ga v Hiltijevem servisu.
okvari.
Posamezni laserski zarki ne de-  Laserski vir ali krmilje laserja v okvari. ~ Napravo naj popravijo v Hiltijevem
lujejo. servisu.
Napravo lahko vkljug¢imo, ven- Laserski vir ali krmilje laserja v okvari.  Napravo naj popravijo v Hiltijevem
dar laserskih zarkov ni videti. servisu.
Temperatura je previsoka ali prenizka  Pustite napravo, da se ohladi oz. se-
greje
Avtomatsko niveliranje ne de- Naprava je na preve¢ posevni pod- Postavite napravo na vodoravno pod-
luje. lagi. lago.
Nihalo je blokirano. Sprostite nihalo.
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Napaka Mozni vzrok Odprava napake

Avtomatsko niveliranje ne de-
luje.

Premocna tuja svetloba. ZmanjSajte tujo svetlobo.

Okvara senzorja nagiba. Napravo naj popravijo v Hiltijevem

servisu.

10 Recikliranje

OPOZORILO

Nepravilno odlaganje dotrajanih naprav lahko privede do naslednjega:

pri sezigu plasti¢nih delov nastajajo strupeni plini, ki lahko $kodujejo zdravju.

Ce se baterije pokoduijejo ali segrejejo do visokih temperatur, lahko eksplodirajo in pri tem povzrodijo zastrupitve,
opekline, razjede in onesnazenje okolja.

Oprema, ki jo odstranite na lahkomiseln nacin, lahko pride v roke nepooblas¢enim osebam, ki jo bodo uporabile na
nestrokoven nacin. Pri tem lahko pride do tezkih poskodb uporabnika ali tretje osebe ter do onesnazenja okolja.

Naprave Hilti so pretezno narejene iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za recikliranje je strokovno

razvrS€anje materialov. Hilti v mnogih drzavah Ze omogoca prevzem odsluZenih naprav v reciklazo. Posvetujte se s
servisom Hilti ali s svojim prodajnim svetovalcem.

Samo za drzave EU

Elektronskih merilnih naprav ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektriéne naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

Baterije odstranite v skladu z nacionalnimi predpisi.

11 Garancija proizvajalca naprave

Prosimo, da se v primeru vpra$anj obrnete na svojega
lokalnega partnerja HILTI.

12 FCC-izjava (velja za ZDA

PREVIDNO

Preizkusi so pokazali, da naprava deluje znotraj mejnih
vrednosti, ki so opredeljene v poglavju 15 dolog¢il FCC za
digitalne naprave razreda B. Te mejne vrednosti zagota-
vljajo zadostno zas¢ito pred sevalnimi interferencami pri
uporabi v naseljenih podrodjin. Tovrstne naprave proizva-
jajo in uporabljajo visoke frekvence in lahko slednje tudi
oddajajo. Zato lahko ob neupostevanju navodil za mon-
taZo in uporabo povzroc¢ajo motnje radijskega sprejema.

Ne moremo jamgiti, da naprava pri dolo¢enih napeljavah

ne bo povzro&ala motenj. Ce naprava povzroéa motnje pri
radijskem in televizijskem sprejemu, kar se lahko ugotovi
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s ponavljajo¢im vklapljanjem in izklapljanjem naprave,
mora uporabnik odpraviti motnje s pomocjo naslednjih
ukrepov:

Preusmerite ali premaknite sprejemno anteno.

Povecajte razdaljo med napravo in sprejemnikom.

Posvetujte se s svojim prodajalcem ali z izkuSenim rtv-
tehnikom.



NASVET

Zaradi sprememb ali modifikacij, ki niso izrecno dovo-
liene s strani Hiltija, lahko uporabniku ugasne pravica do
uporabe naprave.

13 Izjava ES o skladnosti (izvirnik

Oznaka: Todkovni laser
Tipska oznaka: PM 2-P
Generacija: 01
Leto konstrukcije: 2012

Na lastno odgovornost izjavljamo, da ta izdelek ustreza
naslednjim direktivam in standardom: do 19. aprila
2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
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OPUT'MHAJTHA UHCTPYKLHKA 3A U3NOJ3BAHE

PM 2-P ToukoB nasep

Mpeau paborta c ypeaa HenpeMeHHO npoue-
TeTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayus.

CbxpaHABaWTe HacToAWwoTo PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoartayua BUHaru 3aegHo ¢ ypeaa.

H Linppute npenpatyar kbm ourypu. LLle Hamepute du-
rypute B Ha4anoTto Ha PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus.
B TekcTa Ha HacToALWoTO PBKOBOACTBO 3a ekcnnoarauvs
C HaUMEHOBAHUETO »ypel« BUHaru ce obosHavasa Tou-
KoB nasep PM 2-P.

MNpenaeaiTe ypeaa Ha TpeTH nuLa camo 3a-
eAHO ¢ PBbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayus.

CbabpaHue CrpaHuua
1 O6wm yKazaHua 160
2 Onwucanve 161
3 [NpuHaanexxHoctu 162
4 TexHWYECKM AaHHU 162
5 YkasaHus 3a 6e3onacHocT 163
6 BbBexaaHe B ekcnnoarauus 164
7 Exkcnnoartauusa 165
8 Obcny)BaHe M NOAAPBXKKA HA MalLMHATa 165
9 JlokanuanpaHe Ha noBpeau 166

10 TpetvpaHe Ha oTnaabuu 166
11 MapaHuua oT NpousBoAUTENA 33 ypeaunTe 167
12 FCC-YkasaHnvue (BannaHo 3a CALL) 167
13 Hexknapauuna 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE Ha

EC (opuruHan) 168

E ITW Ha ypeAa, OpraHu 3a ynpasneHue U UHAU-

kauva H

(D MpeskntouBaten Bkn./ U3kn. ¢ KOMOUHMPaAH Mexa-
HU3BM 32 BNIOKMPOBKA Ha MaxanoTo

Ceetoanon
M3xoaeH oTBOp Ha nasepa

(@) THesno sa Batepunte

1 061 yKasaHusa

1.1 CurHanH1 AymMM M TAXHOTO 3Ha4YeHue

OMACHOCT
OrtHaca ce 3a HeNoCpeACTBEHa OMAaCHOCT, KOATO MOXe
Nla ioBeAe 10 TEXKKM TeNEeCHN HapaHABaHUA UK CMBbPT.

NPEAYNPEXOEHUE
OrtHaca ce 3a Bb3MOXHA ONacHa CUTyauus, KOATO MOXe
Za foBeAe A0 TeXKM TENECHU HapaHABaHWA UK CMBPT.

BHUMAHUE

OTHacs ce 3a Bb3MOXXHa OnacHa CUTyauus, KOATO MOXe
[a foBeje [0 NEeKW TENECHU HapaHABaHUA WK MaTepu-
anHu WeTw.

YKA3AHUE
Mpenopbku Npu ynotpeba v apyra noneaHa MHGopmaums.
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1.2 O6ACHEHNA Ha NMKTOrpamM1Te U APYrU YKasaHua
MNpenynpeanTenHu sHauu

Mpeaynpex-
ZieHue 3a
onacHocT ot
o6y
Xapaktep

MpenopbunUTeNnHU 3HALUM

Mpean
ynotpe6a aa
ce npoyete
Pbkosoa-
CTBOTO 3a
ekcnnoa-
TauuA



CumBonu Ha ypena

A 2|

JlazepHo nbyeHue. [la He ce rneaa AMPEKTHO B Nbya.
Ypeaute u JlasepeH Kknac 2.

aKymynaro- MpeaoynpeautenHu Tabenku 3a nasep  CbMACHO
Tpﬂ%f: :j e IEC 60825-1/EN 60825-1:2007
U3XBBPNAT
Kato MscTo Ha peTannuTe 3a naeHTUPUKaLHMA BbPXY ypena
06HUKHOBEHM 0OG603HaYEHUETO Ha TUNA U CEPUIHOTO MapK1paHe ca no-
oTnaaLUu. COYEHM BPXY TUMOBaTa Tabenka Ha Bawwus ypea. Mpexe-
ceTe Tes3n AaHHM BbB Balwerto PLkoBoAcTBO 3a ekcnnoa-
Ha ypena

TauuA 1 Npu Bb3HUKHaIM BNPOCKU KbM HalWeTo npeacrta-

CAUTION BUTEJNICTBO MM CEPBU3EH OTAEN BWHArU ce onupaiTte Ha

LASER RADIATION - DO NOT Te3n AaHHU.

* STARE INTO BEAM
620-690nm/0.95mW max. Tun:

CLASS Il LASER PRODUCT

He u3naraite Ha Bb3AENCTBMETO HA Tbya. Mokonenwue: 01
Mpeaynpeantentu tabenku sa nasep, CALL|, cbrnacHo
CFR 21 § 1040 (FDA).

CepueH NQ:

2.1 Ynotpe6a no npeaHasHaueHue
Ypeabt PM 2-P e camoHMBenMpaLL ce TOUKOB Nasep, C KOMTO €AHO €IMHCTBEHO SiLE € B CbCTOIHWE GbP30 M TOUHO
fAa oTBecvpa. YpeabT MMa ABa CbOTBETCTBALUM NlA3EPHM ibYa (TbYM C eAHa M Chblua M3XOAHA TOuKa). Beuukun mbum
MMar efiHakBa Ab/knHa Ha obxeata oT 30 M (0BXBaThT 3aBUCH OT OCBETEHOCTTA HA OKOJHAaTa cpeaa).
YpeabT e npeaHasHayeH 3a MapKupaHe Ha OTBECHM TOUKM NPEAMMHO B 3aTBOPEHU MOMELLEHMA.

Mpu ynotpeba Ha oTkpuTO TPAGBA Aa Ce ChOntoaaBa PaMKOBUTE YCNOBUA Aa OTFOBAPAT HA TE3U B 3aKPUTO NMOMELLEHHE.
Bb3MOXHM NpunoxeHus ca:

MpeHacAHe Ha MapK1MpaHu Ha Noaa TOUKK BbPXy TaBaHa.

He ca paspelueHn HUKaKBU Man1nynauum unu NnpPoMeHun no ypeaa.

CnasBaiiTe ykasaHuATa 3a ekcrnnoarauus, 06Cny)xeaHe U NoAAPBIKKA, MOCOUYEHU B PLKOBOACTBOTO 3a eKcnioarayua.
3a npeaoTBpartABaHe Ha HapaHABaHMA M3NON3BaNTE CaMO OPUTMHANHW NPUHAANEXHOCTU U MHCTPYMEHTU Ha XUNTH.
YpeabT U HerosuTe npucnocobnerna morar Aa 6baat onacHu, ako 6bAAT U3MoN3BaHN HEMPaBOMEPHO OT HEKBaNUpH-
LMpaH nepcoxan 1 6e3 cbbntoaaBaHe Ha U3UCKBaHWATa 3a paboTa.

2.2 XapaKTep1CTHKHN

YpeasT PML 2 e camoHuBenunpaly ce BbB BCUUKM NOCOKM B pamKuTe Ha 4°.

Bpemerto 3a camoHMBenMpaHe e camMo OKOJO 3 CEeKyHaM.

Korato 3oHaTa Ha camoHuBeEnuUpaHe 6bae NPeMUHaTa, NasepHUTE JTbYM MPUMUIBAT NPEAYNPEAUTENHO.

Ypeabt PM 2-P ce xapaKkrepusupa C necHo o6Cry)BaHe, NpOCTO NPUNOXEHUe, CTabuneH nnactMacoB Kopnyc u
nopaav Mankute pasmepu 1 TErno e NeceH 3a TpaHCNnopTUpaHe.

Mpn HOpManeH pexxum ypeabT ce uakntousa cned 15 MuHyTH. TIPOABIKUTENHUAT PEXXUM HA paboTa € Bb3MOXKEH C
BKJIIOYBAHE, U3KIOYBAHE Y NOBTOPHO BK/IOYBAHE B PAMKUTE Ha 3 CEKyHAM.

2.3 PabotHu cboblyenns

Ceetoanoa CBETOAMOABT HE CBETU. YpeabT € U3KIYEH.
CBetoaMoabT He CBETU. Barepuute ca ustoLleHu.
CBeToaMoAbT HE CBETH. Batepunte He ca NoCTaBEeHW NPaBUIHO.
CBeToaMoabT CBETH NOCTO- JlazepHuAT by € BKIIOYEH. YpeabT pa-
AHHO. 6oTH.
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Ceetoanoa

CBeToaMoAbT Mura ABYK-

Batepuute ca noyTn M3TOLLEHH.

partHo Ha Bcekn 10 cexkyHau.

JlazepeH nby

J'IasepHMﬂT b4 MUra AByK-

BaTepMMTe Ca NnoYTu U3TOLLIEHN.

paTHo Ha BCekn 10 cekyHau.

naSepHMHT JTbY MUra neT MbTM  ABTOMATUKaTa 3a U3K/ouBaHe e buna

M cnej toBa CBETU NOCTO-

AHHO.

AeaKTuBupaHa.

JlazepHuAat by mura ¢ Bu-
COKa yecToTa.

YpeasT He MOXe a Ce CaMOHUBENUpA.

2.4 O6em Ha gocTaBKaTa 3a TOUKOB Nasep B KAPTOHEHa KyTHUA

Toukos nasep PM 2-P
YaHTa 3a ypeana
Batepuu

PbKoBOACTBO 3a ekcnnoarauua

- a4 AN A o

CepTudukar oT npousBoanTens

3 NpuHagne HOCTU

Ob6osHaueHue CuKpaTeHo o6o3HaueHue Onucanue
Cratvs PMA 20

OtpakartenHo T1abno PMA 54/55

TeneckonuyHa noanopa PUA 10

YHuBepcaneH agantep PMA 78

Ouuna 3a Bu3yanuampaHe Ha nasep  PUA 60

ToBa He ca 3aLUUTHU ouMna U He
npeAnasBat OuyuTe OT a3ePHOTO
u3mbuBaHe. Mopaau orpaHuyeHa
LIBETOBA YYBCTBUTENHOCT Ouunata He
TpAbBa Aa ce U3Non3eat B YIUYHOTO
ZBWKEHWe, a camo npu pabota ¢
ypena PM 2-P.

4 TeXxHU4YECKU AaHHU

3anaseHnu npasa 3a TEXHUYECKU n3meHeHusa!

O6xsat Touku

30 m (98 pyTa)

TouHocT!

+3 MM Ha 10 M (£0.12 nHya Ha 33 ¢yTa)

Bpewme 3a camoHusenvpaHe

3 ceK. (TMMMYHO)

JlasepeH knac

Knac 2, Buanm, 620 - 690 Hm, £10 Hm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); knac Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Jnametbp Ha nbya

Pasctoanune 5 m: < 4 Mm
Pascroaxune 20 m: < 16 MM

O6nacT Ha cCamMOHUBENUPAHE

+4° (TUNUYHO)

ABTOMAaTUYHO CAMOM3KIIIOYBaHE

aktmsupa ce cnea: 15 muH

MHankaTop 3a pexkum Ha paborta

Ceetoaunoa v Na3epHU NMbyn

1 Brnanus, 0coBeHo ronemm TemnepaTypH KosleBaHus, BRaHOCT, yAap, CPYTBAHE W AP., MOraT Aa NOBAUAAT HA TOHOCTTA. AKO HE €
3afaZieHo HeLo ApYro, Npy CTaHAAPTHU YCoBUA Ha oKkonHata cpeaa (MIL-STD-810F) ypeasT e 6un tocTupaH, pecn. KannépoBaH.

162



EnektposaxpaHBaHe

AA-6atepuu, AnkanHo-maHraHosu 6atepuu: 4

MpoabmkuTENHOCT Ha paboTa

AnkanHo-maHraHoBa 6artepus 2500 mAh, Temneparypa
+24 °C (+75 °F): 50 4 (TMnunuHO)

PaboTHa Temneparypa

Muh. -10 °C / Makc. +50 °C (+14 go 122 °F)

Temnepartypa Ha CbXxpaHeHue

MuH. -25 °C / Makc. +63 °C (-13 go 145 °F)

3alyuta oT npax u BoAHM NpbCkH (6e3 rHe3noTo 3a 6a-
Tepuure)

IP 54 no IEC 529

Pe3s6a Ha cTatuea (ypen)

UNCY4"

Pesba Ha cTatusa (kpaye)

BSW 5/s" UNC /4"

Pasmepu

63 x 107 x 137 MM (2 /2 X 4 /4 x 5 3/8 UHYa)

Terno

C Kpaye 1 BKtountenHo 6atepuu: 590 r (1.3 nu6pH)

1 Brusnma, ocobeHo ronemn TemneparypHu KonebaHus, BNXXHOCT, yAap, CPyTBaHe U Ap., MoraT Aa NOBAMAAT Ha TOYHOCTTA. AKO He e
3afaZieHo HeLo ApYro, Npu CTaHAAPTHU YCoBUA Ha oKkonHata cpeaa (MIL-STD-810F) ypeasT e 6un tocTupaH, pecn. KanubpoBaH.

5 YKasaHua 3a 6e3onacHoOCT

NPEAYNPEXOEHMUE: NpoueTeTe BCUUKU YKa3aHUA 3a
6e30nacHOCT U MHCTPYKLUMK.[TPONYCKHM NpK CrnassaHeTo
Ha yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKUMUTE MoraT Aa
NMPUYMHAT TOKOB YAaP, NOXap /UK TEXKU HapaHABaHuA.
CbxpaHABanTe BCUUKM yKasaHuA 3a 6esonacHocT W
MHCTPYKLMK 3a 6baeLyn cnpaBKu.

5.1 O6wm mepkm 3a GesonacHocT

a)

b)

d)

Mpeau ynotpe6a u uspbplUBaHEe HA U3MEPBaHUA
npoBepeTe ypeaa 3a TOYHOCT.

YpeabT W Heroeute npucrocobneHna morat ga
6baart onacHu, ako 6bAaT U3NON3BaHK Henpaso-
MepHO OT HeKBanudUuMpaH nepcoHan u 6es cb6-
nrogaeaHe Ha U3UCKBaHUATA 3a pabora.

3a pna npenoTBpaTMTe ONacHOCT OT HapaHABaHe,
13nonssanTe caMo OPUIrMHaNHU NPUHAANE KHOCTH
¥ gonmbaHuTENnHO o6opyasaHe ¢ Mapkara "Xuntu".
Bbaete KOHUEHTPUpaHW, cneaeTe BHUMaTENHO
AEWCTBUATA CM M NOCTbNBaWTe NpeAnasnueBo U
pasymHo npu paborta ¢ ypeaa. He usnonssainte
ypepaa, Korato cTe YyMOPeH! N1 noj BIAUAHUETO
Ha HapKOTUYHM BellecTBa, aIkoXON MNKU neKapc-
TBa. EAMH MU pascenHOCT npu padoTa ¢ ypeaa Moxe
[la AOBeAE A0 M3KIHOUUTENHO TEXKM HapaHABaHus.
He ca paspeluieHM HMKaKBUM MaHunynauuud wunu
npomMeHu no ypeaa.

CubnropasanTe ykasaHUATa 3a eKcnnoarayma, 06-
cnyxBaHe U NOAAPBbIKA, nocoyeHn B PbroBoa-
CTBOTO 3a eKcrnioaraums.

HuKkora He pneakTMBUpaNTe 3aLUTUTE U HE OTCTpa-
HABaWTE NeneHKUTe C yKasaHuA 1M npeaynpemae-
HUA.

JpbKTe Aeua aaney oT nasepHu ypeau.
CbobpasaBaiiTe ce C BAMAHWMETO Ha OKOMHaTa
cpepa. He ocrtaBanTe ypepa Ha OTKPUTO npu
AbX A, He ro U3Non3BaiTe BbB BlaKHa UKW MOKpa
cpena. He usnonseaiTte ypena npu onacHocT ot
NoMap U1 eKCNno3ua.

OTHacAnTe ce KbM ypeaa rpuxnuso. Mposeps-
BaWTe Aanv NOABUMHUTE enemMeHTU PYHKLUOHU-

m

=

n

pat 6esynpeuHo, Aanu He 3aKnWMHBaT, fanu uma
CUYNEeHU UNK NOBPEefEHU AeTansn, KOUTO Hapy-
LWaBaT UAM USMEHAT GYHKUUUTE Ha eNeKTPOMH-
ctpymenTa. Mpenu ga usnonseate eneKTPOMH-
CTPYMEHTa, ce NorpueTe NoBpeaeHUTe feTannm
na 6baat pemoHTUpPaHU. MHOrO OT 3710MoNyKUTE Ce
ObiKar Ha Hegobpe NoAabPIKaHU ypeau.
PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPpYMeHTa TpAbBa aa ce
M3BbPLLBA CaMO OT KBann¢ULMPaH1 CNeLnanucTu
M CaMO C OpHUrMHanHU pes3epBHU yacTu. Mo To3u
HAYMH Ce rapaHTMpa CbxpaHaBaHe Ha 6esonacHocTTa
Ha ENeKTPOMHCTPYMEHTA.

Cnen nagaHe Ha ypeaa uUnu ApyrM MexXaHUYHHU
Bb3AencTBUA TpAGBa Aa NpoBepuTe TOUHOCTTA Ha
ypena.

KoraTo ypeabT ce BHece OT MHOrO CTyaeHa cpeaa
B no-tonna o6craHoBka unu obpatHo, npeau pa-
6oTa ypenbT TpAbGBa Aa ce aknumaTusmpa.

Mpu u3non3saHeTo Ha apanTepu U NPUHAANEN-
HOCTH Ce yBepeTe, ue ypeabT € 3aKpeneH 3Apaso.
3a npegoTepaTABaHe Ha MOrPELUHH U3MEepPBaHUA
TpA6Ba Aa nogAbpMaTe UUCTO U3XOJHOTO MPO-
3opue Ha nasepa.

BbnpeKku ye ypeabT e NpoekTMpaH 3a paborta B
TEMKHUTE YCNOBUA Ha CTpOMTENHaTa nnolwjanka,
TpA6Ba aa 6opaBuTe C HEro BHUMATENHO, KAKTO C
APYrY ONTUUECKU WUAK eNEeKTPUYECKHU ypeaum (aa-
nekornen, ouuna, ¢poroanapar).

BbnpeKku ye ypeabT € 3aluTeH cpeLlyy NPOHUK-
BaHe Ha Bnara, Nnpeau Aa ro NOCTaBUTe B TPaHC-
nopTHaTa onakoBKa, TpAa6Ba aa ro nogcywmre.
Mo Bpeme Ha ynotpeba npoBepaABaiTe TOYHOCTTa
MHOFOKpaTHO.

5.2 MNpaeunHa noAroToBKa Ha paboTHOTO MACTO

a)

Moacurypete MACTOTO Ha U3MEPBaHETO U NPH Nno-
CTaBAHETO Ha ypeja ce yBepeTe, Ye NMbYbT HAMA
na 6bae HacoueH KbM APYrM NMUa UnK KbM Bac.
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b) Mpu pabora Bbpxy cTbnba msbareaite Heyno6-
HUTE MOJSIOMEHUA Ha TAnoTo. 3aemete ctabunHa
CToWKa U naseTe paBHoBecHe.

c) WamepBaHuATa, HanpaBeHU NpPe3 CTbKIO MK ApYru
06eKTH, Morar Aa 6baaT HETOUHM.

d) BHumaBaWTe ypeabT BUHAru Aa € nocraBeH BbpXy
ycToiumsa ocHoBa (6e3 Bubpayun!).

e) MHWsnonssanTe ypepa camo no npeanucaHoTo My
npegHasHayeHue.

f) Ako B paboTHaTa obnacT ce M3NON3BAT HAKOMNKO
nasepu, yBepete ce, e HAMa Aa pa3MeHUTe no
norpeLuka mbunte Ha Bawma ypea ¢ apyru nbum.

g) MarHutute Morar aa BAMAAT BbPXY TOYHOCTTA, 3aToBa
Habnu3o Ha TpAtBa Aa MMa MarHuT. B kom6uHauma ¢
YHMBEpCanHua aaantep Ha Xwintu HAMa BAWAHKE.

5.3 EnekTpomMarHuTHa CbBMECTUMOCT

Bbnpekun ye ypeasT oTroBapA Ha CTPOTMTE W3UCKBaHMA
Ha CbOTBETHUTE AUPEKTUBHU, XUNTU HE MOXKE [ia U3KIOUM
B3MOXXHOCTTa, TOW Aa 6bAie CMyLLaBaH OT CUITHO U3MbY-
BaHe, KOeTO Ja AoBefe A0 NOrPelHo yHKLUMOHUPaHe.
B 1031 cnyyan v npu ApyrM GakTopu Ha HECUrypHOCT
TpAGBa Aa ce NpoBeAaT KOHTPOHU U3MepBaHuA. EaHo-
BPEMEHHO C ToBa XWITK HE MOXXe Aia rapaHTupa, 4e Apyru
ypeau (Hanp. HaBUraynoHHU CUCTEMM HA CAMONETH) HAMA
na 6baar cMyLiaBaHu.

5.4 Knacudukauua Ha nasepurte 3a ypeau ot
nasepeH knac 2/ class Il

CnopeAa M3MbIHEHUETO YpeasbT oTroBapA Ha JlasepeH
knac 2 no IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 v Knac Il
no CFR 21 § 1040 (FDA). Teau ypean Moxe aa ce us-
nonsear 6e3 Aa ca HEOOXOANMM AOMBAHUTENHN 3aLLUTHM
MEPKU. YOBELLKOTO OKO € 3aLUUTEHO NPU Cy4anHO MO-
MEHTHO 06TbYBaHE C NasepeH by OT BPOAEHUS pedneKc
3a 3aTBapAHe Ha Knenauute. Tosn pednekc obaye Moxe
na 6bae NOBAUAH Cnea ynotpeda Ha MeAuKaMEHTH, Hap-

6 BbBexaaHe B eKcnnoarayusa

KOTULM WnKM ankoxon. Bbnpeku ToBa He Tpsbsa Aa ce
rnefa AMPEKTHO B M3TOYHMKA Ha CBETIMHA, TaKa KaKTo
He TpAbBa Aa ce rmeja W B CbHUETO. He HacousaiTe
nasepHWA TbY CpeLLy xopa.

5.5 EneKTpuU4yecku

a) [Mpwu TpaHcnopTMpaHe Ha ypeaa M3onupanTe unm ot-
cTpaHeTe Batepuute.

b) 3anpenoTBpaTABaHe Ha 3aMbPCABAHETO Ha OKON-
HaTa cpeda ypeabT TpAGBa Aa ce npeaasa Ha OT-
nagbuy CbrMacHO CbOTBETHUTE BanuAHU MECTHU
pasnopen6u. MNMpu cbmMHeHUA ce o6bpHETe KbM
npousBoAUTENA.

c) Bartepuute He TpabBa na nonapart B pbueTe Ha
Aaeua.

d) He nperpaBaite 6atepuute U ru ApbKTE Aaney
oT orbH. batepunte morar aa u3byxHar unu Morart aa
ce OTAeNAT TOKCMYHU BeLlecTBa.

e) He sapempante 6arepunte.

f) He sanosBanTe 6aTepunte KbM ypeaa.

g) He paspempaite 6atepunte upes KbCo CbeaM-
HEeHWe, Taka Te MoraT Aa ce NpeHarpeAT U Aa
npeAu3BUKaT MEXypH OT U3rapfAHUA.

h) He oTBapsiitTe 6aTepuuTe M He M nognarante Ha
NPEKOMEepPHU MEXaHUYHU Bb3AEHCTBHA.

i) He noctaeante nospeaeHu 6atepun.

)) He cmecsaiite HoBM 1 cTapu 6aTtepun. He uanons-
BanTe 6aTepumn OT PasNUUHM NPOU3BOAUTENH UK
pasnuuHKU TUNOBE.

5.6 TeuHoctn

Mpu HenpaBuNHO W3NoN3BaHe OT 6arepuaTa/akymynaropa
MOXKe fa usTede TeuHocT. U3bAreanTe KOHTaKTa C Hes.
Mpy cnyyaeH KOHTaKT U3nNnakHeTe ¢ BoAa. AKO Teu-
HOCTTa nonagHe B O4MTE, U3NnakHeTe ru obunHo c
BOJla U NOTbpPCeTe AOMBLIHUTENHO NeKapcka NoMoLy.
M3Tnyaliarta Te4YHOCT MOXKe Aa NMPEAN3BUKA KOXKHW Apas-
HEHWUA UK U3rapaHua.

6.1 MocraeaHe Ha 6atepun A

OMNACHOCT
MocTaeanTte camo HoBM BaTepum.
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OTBOpPETE rHE3A0TO 3a BatepuuTe.

2. WsBapete GatepuuTe OT onakoBKara W rv noctaseTe
Hanpaso B ypeaa.
YKA3AHMUE Ypeast moxe aa 6bae nyckaH B eKc-
nnoarauua camo C npenopbyaHute ot Xuntu 6arte-
pun.

3. [lposepeTe ganu nNontOCMTE CbOTBETCTBAT HA Map-
KMPOBKMTE OT A0NHaTa cTpaHa Ha ypeaa.

4. 3atBoperTe rHe3foTo 3a 6atepunte. Cneaete 3a aKy-

paTHO 3aTBapsHe Ha 3aKonuyankara.



7 Ekcnnoarauyusa

7.1 Ekcnnoatauyua
7.1.1 BknrouBaHe Ha nasepHUTe bYK
WabyTaitte Hanpea npeskntouBatens Bkn./ Uskn.

7.1.2 UskntouBaHe Ha ypepaa / nasepHUTE NbyKn
WabyTaitte Hanpea npesknouBatens Bkn./ Uskn.
YKA3AHUE
Cnea npu6n. 15 MUHYTW ypeabT aBTOMATUYHO Ce M3K-
noysa.

7.1.3 [leakTMBUpaHe Ha aBTOMaTUKaTa 3a
M3KnoYBaHe

Bkntoyete ypeaa, cnea ToBa ro UsKoyeTe U B pamMKkuTe
Ha 3 CeKyHAM OTHOBO ro BKAtoYeTe. J1a3epHUAT by Mura
neT MbT 32 NOTBbPXKAEHNE Ha AEaKTUBUPAHETO.
YKASAHUE
YpeabT ce M3KMOYBA, KOrato npeskitousarenar Bwi./
M3kn. e nabytaH Hanpea uin 6atepunte ca U3TOLLEHU.

7.2 NMpumepu 3a NpUNoXxeH1e

7.2.1 No3uymMoHMpaHe Ha Npodpunu cyxo
CTPOMUTENCTBO 3a NperpampaHe Ha
nomeLyeHue

7.2.2 O6opynsaHe ¢ oceBeTuTenHU enemeHTn B

7.3 NMpoBepka
7.3.1 MpoBeepka Ha oTBecHaTa Touka

1. BbB BWCOKO NOMELLEHUE NOCTaBETE MapPKUMPOBKA
(KPBCTUE) Ha NoJa (HanpuMep B CTbAGHLLE C BUCO-
ynHa ot 5-10 m).

2. ToctaBeTe ypena BbPXy paBHa U XOPU3OHTaIHa No-
BbPXHOCT.

3.  Bkntouete ypena.

4. TlocTaseTe ypena C AONHWUA BEPTUKANEH ibY B LEH-
Tbpa Ha KPbCTHETO.

5. Mapkupainte Toukata Ha BEPTUKANHMA b4y Ha Ta-
BaHa. 3a uUenta 3akpeneTe NpeABapUTENHO JIUCT
XapTuA Ha TaBaHa.

6. 3aebpreTe ypeaa Ha 90°.

YKASAHUE [onHuAT BepTuKaneH HaBurauuoHeH
by TPAGBa Aa ocTaBa B LeHTbpa Ha KPbCTYeTo.

7. Mapkupante TouKata Ha BEPTUKaNHUA b4y Ha Ta-
BaHa.

8. lNosTopeTe npoueayparta npu 3aBbpTaHe Ha 180° u
270°.

YKA3AHUE 4-Te pesyntvpalyy TOYKM AeduHMpar
KPbF, B KOUTO NPECEYHNUTE TOYKM Ha aAnaroHanute di
(1-3) n d2 (2-4) mapkupar ToyHaTa oTBECHa TOUKa.

9. lpecmeTHeTe TOYHOCTTA, KaKTo e onucaHo B Pasaen

7.3.1.1.

7.3.1.1 U3uncnABaHe Ha TOYHOCTTa

. 10 . (d1+d2) [mm]
RA [M] 2
30 (d1 + d2) [inch]
RA 7] 1 2 @

PesyntatsT (R) no popmynara (RH=BucounHa Ha nome-
LLIEHMETO) Ce OTHacA 3a ToyHocTTa B "MM Ha 10 m" (Pop-
myna (1)). Toau pesynrart (R) TpAGBa Aa € B paMKuTe Ha
cneunodukaumara 3a ypeaa: 3 Mm Ha 10 m

8 O6cnyxBaHe ¥ noaapbHKa Ha MalIMHaTa

8.1 MouucTBaHe ¥ noacywwaBaHe

1. MspyxaiTte npaxa OT CTBKNOTO.

2. He nunaiite CTBbKNOTO C NPBCTH.

3. [lounctBaiTe cCamMO C YUCTU M MEKU KbPnu; Npu
HEOBOXOANMOCT HABMAYXKHETE C YUCT CMIMPT UITU MaKo
BoAa.

YKA3AHUE He usnonssaite Apyru TEYHOCTH, Tbil
KaTo MMa OnacHOCT OT yBpeXJaHe Ha nnactmaco-
BUTE YacTu.

4. Tpu cbxpaHeHue Ha BaweTo obopyaBaHe cnas-
BailTe rpaHWM4yHMTE CTOMHOCTM Ha Temneparypara,
no-creynanHo Korato Abp)kuTe BaweTo obopya-
BaHe B KyneTO Ha Konara npes aumara unu nAtoto
(-25 °C po +60 °C).

8.2 CbxpaHeHHne

PasonakoBaiite HamokpeHn ypeau. MNMoacyluete ypeaute,
TpaHcnopTHaTa OnakoBKa W MPWUHAANEXHOCTUTE (Npu
MakcumanHo 40 °C /104 °F) u rv nounctete. OnakoBanTte
060pyABaHETO OTHOBO €4BA, KOrato e Cyxo.

Cnea npoAbMKUTENHO CbXPaHEeHUe U1 TpaHCNopTUpaHe
npeau W3nonssaHe NPOBEAETE KOHTPOHO U3MepBaHe C
BaLleTo oBopyasaHe.

Mpean NPoABLMKUTENHO CbXpaHeHue usBazeTe Bartepu-
uTe oT ypeaa. YpeabT MOXe a Ce NoBpeaun OT U3TEKNM
Batepuu.
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8.3 TpaHcnopTupaHe

Mpu TpaHcnopTUpaHe unu ekcneavuus Ha Baweto o6o-
pyaBaHe u3nonssante unu opuruHanHua Xuntu-kydap,
1N Apyra paBHOCTOWHA OMaKoBKa.

BHUMAHUE

BuHaru usnpawjante ypeaa 6e3s 6arepumn/akymynarop.

8.4 XunTu cepBu3s 3a kKanubpupaHe

MpenopbyBame peaoBHa NPOBePKa Ha ypeauTte ot Xuntu
cepBu3 3a KanmbpupaHe, 3a Aa MOXe Aa ce obesneun
HAZEKAHOCTTA CbITIACHO CTAHAAPTUTE W HOPMATUBHUTE
M3NUCKBaHUA.

XUnTu cepBu3bT 3a KanMBpuUpaHe e BUHArM Ha Balle pas-
nonoXeHue; 3a npenopbysaHe e obaye NoHe BEAHBK
rOAULLHO Aa Ce U3BbPLUBA KanMbpupaHe.

B pamkute Ha Xuntu cepBusa 3a KanubpupaHe ce yao-
cTOBEpPABA, Ye crneunduKauuuTe Ha NpPoBepeHusa ypea
OTrOBapAT Ha TEXHUYECKUTE AaHHM OT PBKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarauua KbM Jarata Ha nposepKara.

Mpn OTKNOHEeHWA OT JaHHMTE Ha MPOM3BOAMTENA YnoT-
pebABaHUTE M3MEPBATENHM YpEAM Ce HacTporsaT Ha-
HoBo. Cnea tocTvpaHe U NpoBepKa ce NocTaBA eTUKeT
3a NPOBeAEHO KanubpupaHe BBPXY ypeaa U ce usaasa
cepTOUKaT 3a KanMbpupaHe, C KOeTo NMUCMEHO ce yAo-
CTOBEPABA, Ye ypeasT paboTu B pamMK1TE Ha 3afafeHuTe
OT NPOM3BOAUTENA NapamMeTpy.

Ceptopukatute 3a KanubpupaHe ca Heobxoaumu 3a
BCHYKKM cepTuduumpann no ISO 900X npeanpuatua.
Bawwuat Hai-6nmM3bK cepBu3 Ha XunTu e Bu Aage no-
noapo6Ha MHpopmaywn.

9 Jlokanu3upaHe Ha noBpeau

HeusnpaBHocT

Bb3momHa npuumnHa

OTcTpaHABaHe

ypeﬂ’bT He MO)Xe Aia Ce BKIIH4N.

EaTepVIHTa € UsToLeHa.

CwmeHeTe batepuaTa.

peluHa nonApHoOCT Ha 6arepunaTa.

MocTaseTe 6aTepuaTa NPaBUIHO.

OraeneHueTo 3a BatepuuTe He e 3ar-
BOPEHO.

3aTsopeTe rHe3aoTo 3a 68TepMI4Te.

YpeawT unu npeskatousatenar Brn./
M3kn. ca aedeKTHu.

[aite ypena 3a nonpaska B cepBu3
Ha Xuntu.

OTAenHU NasepHu TbUn He
$YyHKUMOHMPAT.

M3TOUHUKBT MK yrpaBneHneTo Ha
nasepa ca eeKTHM.

[aiite ypeaa Ha nonpasKka B CepBu3
Ha "Xuntun".

Vpe.crbT MOXXe Aa Ce BK/H4YK, HO
He Ce BWXA4a nasepeH nbu.

M3TOUHWKBT MK yNpaBneHneTo Ha
nasepa ca eeKTHM.

[Haiite ypeaa Ha nonpaska B CepBu3
Ha "Xuntn".

Temnepartypara e NpeKaneHo BUCOKa
WK NPEKaNEHO HUCKA.

OcraBete ypeza Aa ce oxnaau, pecr.
[ia ce 3aToniu.

ABTOMATMYHOTO HUBENUPAHE HE
OYHKUMOHMPA.

YpeabT e nocTaBeH Ha NpeKaneHo
HaKIOHeHa NoANOXKa.

MocTaseTe ypeaa BbB BOAOPABHO
TIONOXKEHHE.

MenHaen®sT e 3aCTONOPEH.

OcBo6oaeTte nexaena.

I'IpeKaneHo CUITHO BBHLUHO OCBETNe-
HKe.

Hamanere BBHLIHOTO OCBETNEHME.

JaTunKbT 32 HaKJIoOH e AEePEKTEH.

[Haiite ypeaa Ha nonpaska B CepBu3
Ha "Xuntn".

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

NPEAYNPEX OEHUE

anI HenpaBuWnHO TpeTMpaHe Ha oTnaabuuTe OT oéopyuBaHeTo Morart Za Bb3HUKHAT CneaHUuTe cutyaumu:
anI un3rapAHe Ha nnactMmacoBsu AeTannu ce otaenaT OTPOBHM ra3oBe, KOUTO BOAAT A0 3abonasaHuA.

EaTepMMTe Morart Ja ekcnnoaupart U C ToBa Aa npeansBuKat OoTpaBAHUA, U3rapAHUA, pasaixXaaHuAa Unu saMmbpcABaHe

Ha OKofHaTa cpeaa, ako 6baar NOBPEAEHN UMK CUITHO 3arpeTu.

C HenpaBWIHOTO M3XBBPAHE Ha oéopynBaHeTo Bue cb3nasarte Bb3MOXKHOCT ypeabT Aa 6bae usnonasaH Henpaso-
MEPHO OT HEKOMMETEHTHM iua. Te MOXe Aa HapaHAT TEXKO cebe cu unm Apyry nvua uwnu Aa 3aMbpCAT OKONHaTa

cpega.

166



€3

Ypeante Xuntu B no-ronamara cu 4acTt ca Npou3BeAeHn OT Matepuani 3a MHOrokparHa ynotpeba. MNpeanocraska 3a
MHOFOKPaTHOTO UM W3MON3BaHe € TAXHOTO NPaBUNHO pasaenaHe. B MHOro cTpaHu ¢gupmara Xuntu Bede e cbafana
opraHusauua 3a usKynysaHe Ha Baiwute ynotpebaBann ypeau. 1o Tesu BbNpocH ce oObpHeTe KbM LleHTbpa 3a
KIIMEHTCKO 0BCny)KBaHe Ha XUNTH UK KbM ThPrOBCKO-TEXHUYECKUA BU KOHCYNTaHT.

Cawmo 3a ctpanu ot EC

He M3XB'pr'IF|171Te €N1EeKTPOHHU U3MepBaTesiHu ypeaun 3aeZiHO C 6utoBuTe omam:uw!

Cbob6pasHo Aupektneara Ha EC OTHOCHO M3HOCEHM ENEKTPUYECKHN U ENEKTPOHHU YPeau 1 OTpasaBaHeTo
7 B HAUMOHAIHOTO 3aKOHOAATENCTBO M3HOCEHUTE ENEKTPOYpean CneaBa fa ce CbOupar OTAENHO U Aa ce

npeaasar 3a peunknupaHe cnopea U3UCKBaHUATA 3a OnasBaHe Ha OKonHara cpeja.

MNpezasaiTe 6atepunTe 3a yHULLOXKABAHE CbIIACHO HAUMOHANIHUTE pasnopeadu.

11 NapaHyuA OoT Nnpou3BoAUTENA 3a ypeauTe

Mpn BBNPOCU OTHOCHO rapaHUMOHHWUTE YCNOBUA, MONA,
ob6bpHeTe ce KbM Bawua mecteH naptHbop XUITTK.

12 FCC-YKka3aHnue (BanuaHo 3a CALL]

BHUMAHUE

lMokasarenute Ha HaCTOALMA yped ca B pamMKuTe Ha
npeanucaHnTe rPaHUyHU CTOMHOCTM, mocoyeHu B Pas-
nen 15 Ha FCC-usucksanuAta 3a UMPPOBM ypean OT
knac B. Tesn rpaHuMyHM CTOMHOCTM mpeaBwXaar Aoc-
TaTbyHa CTENeH Ha 3awuTa OT CMYyLLABaLLM M3TbYBAHUA
npu ynotpeba Ha ypeaute B HaceneHu mecra. Ypeawte
OT TO3U BUA reHepupat U M3MNon3BaTt BUCOKKU YECTOTU M
MOXe CbLUO Aa u3nbysat Takuea. MNopaau ToBa, ako He
ca MHCTanMpaHW NPaBUIHO W He Cce Mon3BaT CbrNacHo
yKasaHuATa, Te Morar Aa Npeav3BuKaT CMYLLEHUA B pa-
ZAMonpuemaHeTo.

He mMoxe pa ce rapaHtupa obaue, ye npu onpeaeneHu
MHCTaNauMmM HAMAa Aa Bb3HUKHAT CMYyLLEHUA. AKO TO3M
ypea NpeausBuKea CMyLLEHWUA B NPUEMAaHETO Ha paauno-

¥ TENEBM3MOHHU CHUTHAM, KOETO MOXXE Aa CE YCTaHOBM
upes M3KYBaHe 1 NOBTOPHO BK/OYBAHE Ha ypesa, pa-
GoTewmAT ¢ ypeda TpAbGBa Aa OTCTPaHW CMYyLLEHUATa C
noMoLLTa Ha CNEAHUTE MEPKK:

HacTpoiiBaHe unu npemecTBaHe Ha NpuemMHarta aHTeHa.

YBenuyasaHe Ha Pa3CTOAHNETO Mexay ypeaa U npuem-
HUKa.

KOHCyHTMpaﬁTe ce ¢ Bawwma Tbproscku KOHCYNTaHT Uin C
OMNUTEH paano- U TeNeBUSNOHEH TEXHHUK.

YKA3AHUE

MpoMeHM 1 MoANDHKALMK NO YPeaa, KOUTO He Ca U3PUYHO
paspeLleHn OT XuiTu, Morat Aa orpaHuyar npasoTo Ha
noTpebuTena 3a excnnoarayuaTa my.
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13 Jeknapauuna 3a cboTBeTCTBHE C HopMuTe Ha EC (opuruHan)

O6o3HaueHue: ToukoB nasep

OG6o3HayeHne Ha TMna: PM 2-P
[MokoneHue: 01
loanHa Ha nponssoa- 2012

CTBO:

Leknapupame Ha co6CTBeHa OTFOBOPHOCT, Y€ TO3W NPo-
ZYKT OTroBaps Ha CrefHuTe AWPEKTUBU U CTaHAAPTU: A0
19-t1 anpun 2016: 2004/108/EO, ot 20-T anpun 2016:
2014/30/EC, 2011/65/EC, EN ISO 12100.
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

PM 2-P Aparat laser punctual

Se va citi obligatoriu manualul de utilizare in
intregime, inainte de punerea in functiune.

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare
in preajma produsului.

in cazul transferarii produsului cétre alte per-
soane, predati-l numai impreuna cu manualul
de utilizare.

Cuprins Pagina
1 Indicatii generale 169
2 Descriere 170
3 Accesorii 171
4 Date tehnice 172
5 Instructiuni de protectie a muncii 172
6 Punerea in functiune 174
7 _Modul de utilizare 174
8 Ingrijirea si intretinerea 175
9 Identificarea defectiunilor 175

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri 176
11 Garantia fabricantului pentru produse 176
12 Indicatia FCC (valabil in SUA) 176

13 Declaratia de conformitate CE (Originald) 177

H Cifrele fac trimitere la imagini. Imaginile se gasesc la
inceputul manualului de utilizare.

Tn textul din acest manual de utilizare, prin ,aparat” va fi
denumit intotdeauna aparatul laser punctual PM 2-P.

Componentele aparatului, elementele de comanda si
elementele indicatoare El

@ Comutator Pornit/Oprit combinat cu mecanismul de
blocare al pendulului

(2) Dioda luminiscents

Fereastra de iesire pentru laser

(4) Locasul bateriilor

1 Indicatii generale

1.1 Cuvinte-semnal si semnificatia lor

PERICOL
Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari
corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE
Pentru situatii potential periculoase, care pot provoca
vatamari corporale grave sau accidente mortale.

AVERTISMENT
Pentru situatii potential periculoase, care ar putea pro-
voca vatamari corporale usoare sau pagube materiale.

INDICATIE
Pentru indicatii de folosire si alte informatii utile.

1.2 Explicitarea pictogramelor si alte indicatii
Semne de avertizare

Atentionare -
pericol cu
caracter
general

Semne de obligativitate

Cititi
manualul de
utilizare
nainte de
folosire
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Simboluri Pe aparat

A\ 2

Radiatie laser. Nu priviti in fascicul. Clasa laser 2.

Aruncarea Placute de avertizare laser bazate pe IEC 60825-
aparatelor i 1/EN 60825-1:2007
bateriilor in
c%r:i;ﬂ:file Pozitiile datelor de identificare pe produs
menajer este Indicativul de model si seria de identificare sunt ampla-
interzisa. sate pe placuta de identificare a aparatului dumneavoas-
tra. Transcrieti aceste date in manualul de utilizare si
Pe aparat mentionati-le intotdeauna cand solicitati relatii la repre-

zentanta noastra sau la centrul de Service.

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT
* STARE INTO BEAM

620-690nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Tip:

Generatia: 01

Evitati expunerea la fasciculul de radiatie.
Placute de avertizare laser USA, pe baza CFR 21 § 1040

(FDA). Numar de serie:

2 Descriere

2.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Laserul PM 2-P este un aparat laser punctual cu auto-aliniere, cu care o singura persoana are posibilitatea de a
stabili rapid si precis linia perpendiculara. Aparatul are doua fascicule laser coincidente (fascicule cu acelasi punct
de plecare). Toate fasciculele ai aceeasi razé de actiune de 30 m (raza de actiune este dependentd de luminozitatea
ambianta).
Aparatul este destinat marcarii punctelor de linie verticald, de preferinta in spatii interioare.

Pentru aplicatii in exterior, conditiile de baza trebuie sa fie corespunzatoare celor din spatii interioare. Aplicatiile de
lucru posibile sunt:
Transmiterea punctelor marcate pe pardoseala spre plafon.

Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra aparatului.

Respectati indicatiile din manualul de utilizare privind exploatarea, intretinerea si ingrijirea.

Pentru a evita pericolele de accidentare, folositi numai accesorii si scule originale Hilti.
Aparatul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de cétre personal neinstruit.

2.2 Caracteristici
Laserul PM 2-P este cu auto-aliniere in toate directiile, intr-un domeniu de aprox. 4°.
Timpul de auto-aliniere masoara numai aprox. 3 secunde.
Daca domeniul de auto-aliniere este depasit, se aprind intermitent fasciculele laser pentru atentionare.
Laserul PM 2-P se distinge prin modul de utilizare facild, aplicabilitatea sa simpla, carcasa robusta din plastic si prin
posibilitatea de transportare foarte ugoara, datorita dimensiunilor mici si greutétii reduse.
Aparatul se deconecteaza in modul normal dupa 15 minute. Modul de functionare permanenta este posibil prin
conectarea, deconectarea si, pe de alta parte, prin conectare in interval de 3 secunde .
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2.3 Mesaje functionale

Dioda luminiscenta

Dioda luminiscenta nu se

Aparatul este deconectat.

aprinde.

Dioda luminiscenta nu se Bateriile sunt epuizate.
aprinde.

Dioda luminiscenta nu se Bateriile sunt introduse gresit.
aprinde.

Dioda luminiscenta lumineaza
constant.

Fasciculul laser este activat. Aparatul
este in functiune.

Dioda luminiscenta se
aprinde intermitent de doua
ori la fiecare 10 secunde.

Bateriile sunt aproape epuizate.

Fascicul laser

Fasciculul laser se aprinde
intermitent de doua ori la fie-
care 10 secunde.

Bateriile sunt aproape epuizate.

Fasciculul laser se aprinde
intermitent de cinci ori si
rdmane apoi aprins perma-
nent.

Sistemul automat de deconectare a fost
dezactivat.

Fasciculul laser se aprinde
intermitent cu frecventa ridi-
cata.

Aparatul nu isi poate executa auto-
alinierea.

2.4 Setul de livrare pentru aparatul laser punctual intr-o cutie de carton

Geanta pentru aparat
Baterii
Manual de utilizare

- a4 N oo

Certificat de producator

Aparat laser punctual PM 2-P

3 Accesorii

Denumire Prescurtare Descriere

Stativ PMA 20

Panou de vizare PMA 54/55

Bara telescopica de prindere PUA 10

Adaptor universal PMA 78

Ochelari pentru observarea razei PUA 60 Acestia nu sunt ochelari de protec-

laser

tie si nu va pot proteja ochii fata de
radiatia laser. Din cauza limitarii de
vizibilitate a culorilor, ochelarii nu au
voie sa fie utilizati in traficul rutier, ci
numai pentru lucrarile cu aparatul PM
2-P.
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4 Date tehnice

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Raza de actiune a punctelor 30 m (98 ft)
Precizia' +3 mm la 10 m (0.12 in at 33 ft)
Timpul de auto-aliniere 3 s (tipic)

Clasa laser

Clasa 2, vizibil, 620 - 690 nm, £10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Diametrul fasciculului

Distanta 5 m: <4 mm
Distanta 20 m: < 16 mm

Domeniul de auto-aliniere

+4° (tipic)

Auto-deconectare automata

Activata dupa: 15 min

Indicatorul pentru starea functionala

LED si fascicule laser

Alimentarea electrica

Elementi din acumulatori AA, Bateriile alcaline cu man-
gan: 4

Durata de functionare

Baterie alcalind cu mangan 2.500 mAh, Temperatura
+24°C (+75 °F): 50 h (Tipic)

Temperatura de lucru

Min. -10°C / Max. +50°C (+14 pana la 122 °F)

Temperatura de depozitare

Min. -25°C / Max. +63°C (-13 pana la 145 °F)

Protectia la praf si stropire cu apa (cu exceptia locasu-
lui bateriilor)

IP 54 conf. IEC 529

Filetul stativului (aparatul)

UNCVa"

Filetul stativului (piciorul)

BSW 5/2" UNC V/a"

Dimensiuni

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 1/a x 5 3/s in)

Greutate

Cu picior si inclusiv baterii: 590 g (1.3 Ibs)

1 Influentele cum sunt in special fluctuatiile mari de temperatura, umiditatea, socurile, lovirea prin cadere etc. pot influenta precizia.
Dacd nu exista alte indicatii, aparatul a fost ajustat, respectiv calibrat in conditii de mediu standard (MIL-STD-810F).

5 Instructiuni de protectie a muncii

ATENTIONARE: Cititi toate instructiunile de protec-
tie a muncii si instructiunile de lucru.Neglijentele in
respectarea instructiunilor de protectie a muncii si in-
structiunilor de lucru pot provoca electrocutare, incendiu
si/ sau accidentari grave. Pastrati toate instructiunile
de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru
consultare in viitor.

5.1 Masuri de protectie a muncii cu caracter
general

a) Inaintea masurarilor/ aplicatiilor de lucru, verifi-
cati precizia aparatului.

b) Aparatul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau
folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

c) Pentru a evita pericolele de vatamare, folositi nu-
mai scule si aparate auxiliare originale Hilti.

d) Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce
faceti si lucrati in mod rational atunci cand mane-
vrati masina. Nu folositi masina daca sunteti obo-
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sit sau va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului
sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul lucrului cu masina poate duce la accidentari
grave.

e) Nu sunt admise interventii neautorizate sau mo-
dificari asupra aparatului.

f) Respectatiindicatiile din manualul de utilizare pri-
vind exploatarea, intretinerea si ingrijirea.

g) Nu anulati niciun dispozitiv de siguranta si nu in-
laturati nicio placuta indicatoare si de avertizare.

h) Tineti copiii la distanta fata de aparatele cu laser.

i) Luati in considerare influentele mediului. Nu ex-
puneti aparatul la precipitatii si nu il folositi in
medii cu umiditate sau in conditii de umezeala.
Nu folositi aparatul in locurile unde exista pericol
de incendiu si de explozie.

j) Tngriji;i masina cu multa atentie. Controlati func-
tionarea impecabila a componentelor mobile si
verificati daca acestea nu se blocheaza, daca
exista piese sparte sau care prezinta deteriorari
de natura sa influenteze negativ functionarea ma-



sinii. Dispuneti repararea pieselor deteriorate ina-
inte de punerea in exploatare a masinii. Multe ac-
cidente se produc din cauza intretinerii defectuoase
a masinilor.

k) Tncredintati repararea sculei electrice a dumnea-
voastra numai personalului calificat de specia-
litate si numai in conditiile folosirii pieselor de
schimb originale. in acest fel, este garantata menti-
nerea sigurantei de exploatare a sculei electrice.

) Dupa o lovire sau alte incidente de natura meca-
nica, trebuie sa verificati precizia aparatului.

m) Daca aparatul este adus dintr-un spatiu foarte
rece intr-un mediu mai cald sau invers, trebuie sa
il Iasati sa se aclimatizeze inainte de folosire.

n) La utilizarea cu adaptoare si accesorii, asigurati-
va ca aparatul este fixat in siguranta.

0) Pentru a evita masurarile eronate, trebuie sa pas-
trati curatenia la fereastra de iesire pentru laser.

p) Desi aparatul este conceput pentru folosire in
conditii dificile de santier, trebuie sa il manevrati
cu precautie, similar cu alte aparate optice si
electrice (binoclu de teren, ochelari, aparat foto).

q) Desi aparatul este protejat impotriva patrunderii
umiditatii, trebuie sa il stergeti pana la uscare
inainte de a-l depozita in recipientul de transport.

r) Verificati precizia aparatului de mai multe ori pe
parcursul aplicatiei de lucru.

5.2 Pregatirea corecta a locului de munca

a) Ingraditi locul de masurare si aveti in vedere la in-
stalarea aparatului ca fasciculul sa nu fie indreptat
spre alte persoane sau spre propria persoana.

b) in cursul lucrarilor executate pe scari, evitati po-
zitiile anormale ale corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul.

c) Masurarile efectuate prin geamuri de sticld sau alte
obiecte pot denatura rezultatul masuratorii.

d) Aveti in vedere ca aparatul sa fie instalat pe o
suprafata plana si stabila (fara vibratii!).

e) Utilizati aparatul numai intre limitele de utilizare
definite.

f) Daca se utilizeaza mai multe lasere in zona de lu-
cru, asigurati-va ca nu puteti confunda fasciculele
aparatului dumneavoastra cu alte fascicule.

g) Magnetii pot influenta precizia, de aceea se interzice
prezenta magnetilor in apropiere. In cazul utilizarii
adaptorului universal Hilti, nu vor exista influente.

5.3 Compatibilitatea electromagnetica

Desi aparatul indeplineste exigentele stricte ale directi-
velor in vigoare, Hilti nu poate exclude posibilitatea ca
aparatul sa fie perturbat de radiatii intense, fenomen care
poate duce la operatiuni eronate. in acest caz sau in alte
cazuri de incertitudine, trebuie sa se execute masurari de
control. De asemenea, Hilti nu poate exclude posibilitatea
ca alte aparate (de ex. instalatii de navigare aviatica) sa
fie perturbate.

5.4 Clasificarea laser pentru aparatele din clasa
laser 2/ class Il

in functie de versiunea de vanzare, aparatul corespunde
clasei laser 2 conform IEC60825-1:2007 / EN60825-
1:2007 si Class Il conform CFR 21 § 1040 (FDA). Utiliza-
rea acestor aparate este permisa fara masuri de protectie
suplimentare. In cazul privirii accidentale, de scurti du-
ratd, in radiatia laser, ochii sunt protejati prin inchiderea
reflexd a pleoapelor. Acest reflex de protejare prin inchi-
derea pleoapelor poate fi insa influentat negativ de catre
medicamente, alcool sau droguri. Cu toate acestea, nu
trebuie sa priviti direct in sursa de lumina (la fel ca in cazul
soarelui). Nu orientati fasciculul laser spre persoane.

5.5 Partea electrica

a) lzolati sau inlaturati bateriile in vederea expedierii.

b) Pentru a evita poluarea, aparatul trebuie sa fie
evacuat ca deseu in conformitate cu directivele
in vigoare, specifice tarii respective. In caz de
incertitudine, luati legatura cu producatorul.

c) Bateriile nu au voie sa ajunga in mainile copiilor.

d) Nu supraincalziti bateriile si nu le expuneti ac-
tiunii focului. Bateriile pot exploda sau pot emana
substante toxice.

e) Nu reincarcati bateriile.

f)  Nu lipiti metalic bateriile in aparat.

g) Nudescarcati bateriile prin scurtcircuitare; ele se
pot supraincalzi, provocand arsuri si basici.

h) Nu deschideti bateriile si nu le expuneti unor soli-
citari mecanice excesive.

i) Nu puneti in functiune baterii deteriorate.

) Nu formati niciodata ansambluri mixte din baterii
noi si baterii deteriorate. Nu utilizati baterii pro-
duse de fabricanti diferiti sau cu diferite indicative
de model.

5.6 Lichidele

La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea
de lichid din baterie/ acumulator. Evitati contactul cu
acesta! in cazul contactului accidental, spalati cu
apa. Daca lichidul ajunge in ochi, spalati ochii cu
multa apa si solicitati suplimentar asistenta medicala.
Lichidul iesit poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.
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6 Punerea in functiune

6.1 Introducerea bateriilor B

PERICOL
Folositi numai baterii noi.

7 Modul de utilizare

1. Deschideti locasul bateriilor.

Scoateti bateriile din ambalaj si introduceti-le direct
n aparat.

INDICATIE Aparatul are voie sa fie pus in functiune
numai cu bateriile recomandate de Hilti.

3. Controlati daca polii sunt potriviti corect, in con-
formitate cu indicatile de pe partea inferioara a
aparatului.

4. Inchideti locasul bateriilor. Aveti in vedere ca inchi-
zatorul sa se aseze corect.

7.1 Modul de utilizare
7.1.1 Activarea fasciculelor laser
Tmpingeti comutatorul Pornit/Oprit spre spate.

7.1.2 Deconectarea aparatului / fasciculelor laser

Tmpinge;i comutatorul Pornit/Oprit spre inainte.
INDICATIE

Dupa aprox. 15 minute, aparatul se deconecteaza auto-
mat.

7.1.3 Dezactivarea sistemului automat de
deconectare

Porniti aparatul, apoi opriti-I si porniti-I din nou in interval

de 3 secunde. Fasciculul laser se aprinde intermitent de

cinci ori pentru confirmarea dezactivarii.

INDICATIE

Aparatul este deconectat cand comutatorul Pornit/Oprit

este impins spre inainte sau bateriile sunt epuizate.

7.2 Exemple aplicative

7.2.1 Instalarea profilelor pentru zidarie uscata, in
vederea subimpartirii spatiului

7.2.2 Pregatirea de functionare a elementelor de
iluminare 1

7.3 Verificarea
7.3.1 Verificarea punctului de linie verticala B
1. ntr-un spatiu inalt, aplicati un marcaj pe podea (in
cruce) (de exemplu intr-o casa de scari cu indltimea
de 5-10 m).

2. Asezati aparatul pe o suprafatd plana si orizontala.

3. Conectati aparatul.

4. Fixati aparatul cu fasciculul vertical inferior pe cen-
trul crucii.

5. Marcati punctul fasciculului vertical pe plafon. Pen-
tru aceasta, fixati in prealabil o foaie de hartie pe
plafon.

6. Rotiti aparatul cu 90°.

INDICATIE Fasciculul vertical inferior trebuie sa
ramana pe centrul crucii.

7. Marcati punctul fasciculului vertical pe plafon.

8. Repetati procedeul cu o rotatie de 180° si 270°.
INDICATIE Cele 4 puncte rezultante definesc un
cerc, in care punctele de intersectie ale diagonalelor
d1 (1-3) si d2 (2-4) marcheaza punctul exact de linie
verticala.

9. Calculati precizia aga cum este descris in capitolul
7.3.1.1.

7.3.1.1 Calculul preciziei

~ 10 (d1 + d2) [mm]
R= ®Amm X 2 M
. 30 . (d1+d2) [inch]

RH [f] 2

Rezultatul (R) al formulei (RH=inaltimea spatiului) se ra-
porteaza la precizia in ,mm la 10 m“ (formula (1)). Acest
rezultat (R) trebuie sa fie situat in intervalul specificatiei
pentru aparat: 3mm la 10 m



8 Ingrijirea si intretinerea

8.1 Curatarea si uscarea

1. Suflati praful de pe piesele din sticla.

2. Nu atingeti sticla cu degetele.

3. Efectuati curdtarea numai cu carpe curate si moi;
dacé este necesar, umeziti cu alcool pur sau putina
apa.

INDICATIE Nu utilizati alte lichide, deoarece acestea
pot ataca piesele din plastic.

4. Respectati valorile limitd de temperatura la depo-
zitarea echipamentului dumneavoastra, in special
in sezoanele de iarnd/ vara, daca pastrati echipa-
mentul in interiorul autovehiculului (25 °C pana la
+60 °C).

8.2 Depozitarea

Dezambalati aparatele care s-au umezit. Uscati (la cel
mult 40 °C / 104 °F) si curatati aparatele, recipientul de
transport si accesoriile. Ambalati din nou echipamentul
numai cand este complet uscat.

Dupa perioade de depozitare indelungata a echipamen-
tului sau operatiuni mai lungi de transport, efectuati o
masurare de control inainte de folosire.

Tnaintea unor perioade de depozitare mai lungi, scoateti
bateriile din aparat. Aparatul poate suferi deteriorari daca
bateriile curg.

8.3 Transportarea

Pentru transportul sau expedierea echipamentului dum-
neavoastra, utilizati fie ambalajul original Hilti, fie un am-
balaj echivalent.

AVERTISMENT

Expediati aparatul intotdeauna fara baterii/ acumula-
tori.

8.4 Centrul service de calibrare Hilti

Pentru a putea asigura fiabilitatea in conformitate cu
normele si cerintele legale, va recomandam verificarea
regulatd a aparatelor la un centru service de calibrare
Hilti.

Centrul service de calibrare Hilti va sta oricand la dispo-
zitie; se recomanda insa cel putin o verificare pe an.

n cadrul verificarii la centrul service de calibrare Hilti,
se confirma faptul cad specificatiile aparatului verificat
corespund datelor tehnice din manualul de utilizare in
ziua de verificare.

in cazul constatrii unor diferente faté de datele produ-
catorului, aparatele de masura folosite vor fi reglate din
nou. Dupa ajustare si verificare, pe aparat va fi montata o
placheta de calibrare si se va atesta scriptic prin interme-
diul unui certificat de calibrare faptul ca aparatul lucreaza
intre limitele datelor producatorului.

Certificatele de calibrare sunt necesare tuturor intreprin-
derilor care sunt certificate conform 1ISO 900X.

Informatii suplimentare va poate oferi cel mai apropiat
centru Hilti.

9 Identificarea defectiunilor

Defectiunea Cauza posibila

Remediere

Aparatul nu permite conectarea.  Bateria este goala.

Schimbati bateria.

Polaritate gresita a bateriei.

Introduceti bateria corect.

Locasul bateriilor nu este inchis.

inchideti locasul bateriilor.

Aparatul sau comutatorul Pornit/Oprit
defecte.

incredintati centrului de service Hilti
repararea aparatului.

Fasciculele laser individuale nu
functioneaza.

Sursa laser sau sistemul de comanda
pentru laser defecte.

Adresati-va centrului Hilti-Service
pentru reparatii.

Aparatul permite conectarea,
dar nu este vizibil niciun fascicul
laser.

Sursa laser sau sistemul de comanda
pentru laser defecte.

Adresati-va centrului Hilti-Service
pentru reparatii.

Temperatura prea inaltd sau prea sca-
zuta

Raciti aparatul, respectiv lasati-| sa se
incalzeasca

Nivelarea automata nu functio-
neaza.

Aparatul este instalat pe o suprafata-
suport oblica.

Instalati aparatul pe o suprafata
plana.

Pendulul blocat.

Eliberati pendulul.

Lumina externa prea puternica.

Reduceti lumina externa.

Senzorul de inclinare defect.

Adresati-va centrului Hilti-Service
pentru reparatii.
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10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

ATENTIONARE

Tn cazul evacuarii necorespunzétoare ca deseu a echipamentului, sunt posibile urmé&toarele evenimente:

La arderea pieselor din plastic, se formeaza gaze de ardere toxice care pot provoca imbolnaviri de persoane.
Bateriile pot exploda, provocand intoxicari, arsuri, arsuri chimice sau poluare, daca sunt deteriorate sau incalzite
puternic.

in cazul evacudrii neglijente a deseurilor, exista riscul de a oferi persoanelor neautorizate posibilitatea de a utiliza
echipamentul in mod abuziv. in aceasts situatie, puteti provoca vatamari grave persoanei dumneavoastra si altor

persoane, precum si poludri ale mediului.

Ay

&S

Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este
separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti asigura deja conditile de preluare a produselor vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

Valabil numai pentru tarile UE

Nu aruncati aparatele de masura in containerele de gunoi menajer!

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele

normative nationale, aparatele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat si depuse la centrele de

revalorificare ecologica.

Evacuati bateriile ca deseuri in conformitate cu prescriptiile nationale.

11 Garantia fabricantului pentru produse

Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de ga-
rantie, vd rugam sa va adresati partenerului dumneavoas-
tra local HILTI.

12 Indicatia FCC (valabil in SUA)

AVERTISMENT

Acest aparat a respectat in teste valorile limitd prescrise
in paragraful 15 din dispozitile FCC pentru aparatele
digitale din clasa B. Aceste valori limitd prevad pentru
instalarea in zone de locuinte o protectie suficienta fata
de radiatiile perturbatoare. Aparatele de acest tip gene-
reaza si utilizeaza frecvente inalte si, de asemenea, pot
radia frecvente inalte. Din aceste motive, ele pot provoca
perturbatii in receptia radio daca nu sunt instalate si puse
n functiune conform instructiunilor.

Nu se poate insa garanta ca, in cazul anumitor instalatii,

nu pot sa apara perturbatii. Daca acest aparat provoaca
perturbatii ale receptiei radio sau TV, care pot fi consta-
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tate prin deconectarea si reconectarea aparatului, utili-
zatorul trebuie sa contracareze perturbatiile cu ajutorul
masurilor urmatoare:

Realinierea sau mutarea antenei de receptie.
Marirea distantei dintre aparat si receptor.

Solicitati ajutorul distribuitorului comercial sau al unui
tehnician radio-TV experimentat.

INDICATIE

Schimbarile sau modificarile care nu sunt permise explicit
de Hilti pot restrictiona dreptul utilizatorului de a pune
aparatul in functiune.



13 Declaratia de conformitate CE (Originala)

Denumire: Aparat laser punctual

Indicativ de model: PM 2-P
Generatia: 01
Anul fabricatiei: 2012

Declardam pe propria raspundere ca acest produs co-
respunde urmatoarelor directive si norme: Pana la 19
aprilie 2016: 2004/108/CE, incepand cu 20 aprilie 2016:
2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Documentatia tehnica la:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

PM 2-P Nokta lazeri

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima aletle birlikte
muhafaza ediniz.

Aleti ticlincii kisilere sadece kullanim kilavuzu
ile birlikte veriniz.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 178
2 Tanimlama 179
3 Aksesuar 180
4 Teknik veriler 180
5 Guvenlik uyarilarn 181
6 Calistirma 182
7 Kullanim 182
8 Bakim ve onarim 183
9 Hata arama 183
10 Imha 184
11 Aletlerin Uretici garantisi 184
12 FCC uyarisi (ABD'de gecerli) 184
13 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal) 185

El Sayilarin her biri bir resme atanmistir. ligili resimleri
kullanim kilavuzunun baslangicinda bulabilirsiniz.

Bu kullanm kilavuzunun metninde »alet« daima nokta
lazeri PM 2-P'yi belirtir.

Alet parcalari, kullanim ve gosterge elemanlar Kl

@ Salingacin kilitteme mekanizmasi ile kombine edilen
acma/kapatma salteri

@ Isikii diyot
Lazer ¢ikig cami

® Pil bémesi

1 Genel bilgiler

1.1 Uyari metinleri ve anlamlan

TEHLIKE
Agir vicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler icin.

iKAZ
Agir viicut yaralanmalarina veya 6lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.

DIKKAT
Hafif vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

UYARI
Kullanim uyarilar ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.

1.2 Piktogramlann agiklamasi ve diger uyarilar
ikaz isaretleri

Genel
tehlikelere
karsi uyar
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Uyulmasi gereken kurallar

Kullanmadan
once
kullanim
kilavuzunu
okuyunuz

Semboller

Aletler ve
piller cépe
atilarak imha
ediimemelidir.



Alette

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT

Lazer ikaz levhalar IEC 60825-1/EN 60825-1:2007'yi
temel alir

Tanimlama detaylarinin alet tizerindeki yeri

Tip tanimi ve model tanimi aletinizin tip plakasi
Uzerindedir. Bu verileri kullanim kilavuzunuza aktariniz ve
temsilcilik veya servislerimize ydnelik sorularinizda her
zaman bu verileri hazir bulundurunuz.

* STARE INTO BEAM
620-690nm/0.95mW max.
CLASS 11 LASER PRODUCT
Isin kesilmemelidir.

ABD lazer ikaz levhalar CFR 21 § 1040 (FDA)'ya goredir.
Tip:

Alette

A2

Lazer iginlari. Isina bakmayiniz. Lazer sinifi 2.

Jenerasyon: 01

Seri no:

2 Tanimlama

2.1 Usuliine uygun kullanim

PM 2-P otomatik ayarlama yapan bir nokta lazerdir, bu alet sayesinde tek bir kisi hizll ve hassas bir sekilde kot alma
islemi ylritebilir. Alet iki adet 6rtlisen lazer 1sinina sahiptir (isinlarin ¢gikis noktasi aynidir). Tim isinlar 30 metrelik ayni
erisim mesafesine sahiptir (erisim mesafesi ortam isigina baghdir).

Bu alet dzellikle ic mekanlardaki kot alma noktalarinin isaretlenmesi icin tasarlanmigtir.

Dis kullanimlarda ortam kosullarinin, i¢ mekandakine uygun olmasina dikkat edilmelidir. Olasi kullanimlar sunlardir:
Zeminde isaretli noktalardan tavana aktariimasi.
Alette kétlye kullanim veya degisikliklere izin veriimez.

Kullanim kilavuzundaki ¢alistirma, bakim ve koruma bilgilerine uyunuz.
Yaralanma tehlikelerini dnlemek icin sadece orijinal Hilti aksesuar ve aletlerini kullaniniz.
Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullanilmasi veya
amaglar disinda calistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

2.2 Ozellikler
PM 2-P tim yoénlerde yakl. 4° igcinde otomatik olarak kot alir.
Otomatik kot alma siresi sadece yaklasik 3 saniyedir.
Otomatik kot alma alani asilirsa, lazer iginlari uyari amaciyla yanip soéner.
PM 2-P'nin kullanimi kolay, uygulamasi kolay, govdesi saglam plastiktendir ve kiiglk boyutlan ve dusik agirhd
sayesinde kolay tasinabilir.
Alet normal modda 15 dakika sonra kapanir. Sirekli calistirma modu; agma, kapatma ve 3 saniye iginde tekrar agma
yapilarak segcilebilir.

2.3 isletim mesajlan

Isikli diyot Isikli diyot yanmiyor. Alet kapali.
Isikli diyot yanmiyor. Piller bitmis.
Isikli diyot yanmiyor. Piller yanlis takilmis.
Isikli diyot sabit sekilde Lazer 1sini agik. Alet calisiyor.
yaniyor.
Isikli diyot her 10 saniyede iki  Piller bitmek Uzere.
kez yanip sénuyor.
Lazer isini Lazer isini her 10 saniyede iki  Piller bitmek tizere.

kez yanip sénulyor.

Lazer 1sini bes kez yanip
sonuyor ve ardindan surekli
olarak agik kalyor.

Devreyi kesme otomatigi devre disl
birakildi.

Lazer 1sin1 yuksek frekansta
yanip sénuyor.

Alet otomatik kot alamiyor.
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2.4 Teslimat kapsami - Karton bir kutuda nokta lazeri
PM 2-P nokta lazeri

Takim gantasi

Akuler

Kullanim kilavuzu

[ N Y

Uretici sertifikasi

Tanim Kisa isaret Tanimlama

Tripod PMA 20

Hedef plakasi PMA 54/55

Teleskopik sikistirma gubugu PUA 10

Universal adaptor PMA 78

Lazer koruma gozIugu PUA 60 Bu, lazer koruma gozIigu degildir ve

g6zleri lazer isinlarina karsi korumaz.
Gozluk, renkleri kisitladigindan trafikte
kullanilmamali ve sadece PM 2-P ile
calisirken kullaniimaldir.

4 Teknik veriler

Teknik degisiklik hakki sakhdir!

Erisim mesafesi noktalari

30 m (98 ft)

Hassasiyet!

10 m'de +3 mm (33 fitte £0.12 ing)

Otomatik kot alma suresi

3 s (standart)

Lazer sinifi Sinif 2, gériindr, 620 - 690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Isin capi Mesafe 5 m: < 4 mm

Mesafe 20 m: < 16 mm

Otomatik kot alma alani

+4° (standart)

Otomatik kendiliginden kapatma

Devreye alindi: 15 dak

Calisma durumu gdstergesi

LED ve lazer iginlari

Guc kaynagi

AA Hucreler, Alkali piller: 4

Caligma suresi

Alkali piller 2.500 mAh, Sicaklik +24 °C (+75 °F): 50 sa
(Standart)

Calisma sicaklig

Min. -10 °C / Maks. +50 °C (+14 ile 122 °F arasinda)

Depolama sicaklig

Min. -25 °C / Maks. +63 °C (-13 ile 145 °F arasinda)

Toz ve su puskurtme korumasi (pil béimesi harig)

IP 54 - |[EC 529'a gbre

Tripod diglisi (alet)

UNCY4"

Tripod diglisi (ayak)

BSW 55" UNC V4"

Boyutlar

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 '/a X 5 3/8 ing)

Agirlik

ayak ve bataryalar dahil: 590 g (1.3 Ibs)

1 Cok yiiksek sicaklik dalgalanmalari, nem, sok, diisme vs. gibi nedenlerle hassasiyet etkilenebilir. Aksi belirtiimediyse, cihaz standart
ortam kosullari (MIL-STD-810F) altinda ayarlanmis veya kalibre edilmistir.



5 Givenlik uyanlar

iKAZ: Tiim giivenlik uyarlarni ve talimatlan
okuyunuz.Givenlik uyarilarina ve talimatlara
uyulmamasi, elektrik carpmasina, yangina ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir. Tium giivenlik uyarilarim
ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

5.1 Genel giivenlik 6nlemleri

a) Olgiimler/Kullanmadan once aletlerin
dogrulugunu kontrol ediniz.

b) Egitim gérmemis personel tarafindan uygunsuz
islem yapilir, usuliine uygun kullanilmazsa, alet ve
yardimci gereclerinden dolayi tehlike olusabilir.

c) Yaralanma tehlikelerini 6nlemek icin sadece
orijinal Hilti aksesuar ve ilave aletlerini kullaniniz.

d) Alet ile calisirken dikkatli olunuz, hareketlerinize
dikkat ediniz ve mantikh davraniniz. Yorgunsaniz
veya uyusturucu, alkol veya ilaclarnn etkisi
altindaysaniz aleti kullanmayiniz. Aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara
yol acabilir.

e) Alette manipulasyonlara veya degisikliklere izin
verilmez.

f) Kullanim kilavuzundaki c¢alistirma, bakim ve
koruma bilgilerine dikkat ediniz.

g) Hicbir emniyet tertibatini devreden cikarmayiniz,
ayrica hicbir uyan ve ikaz levhasini cikarmayiniz.

h) Cocuklari lazer aletlerinden uzak tutunuz.

i) Cevre etkilerini dikkate alimz. Aleti yagmurda
birakmayiniz, nemli ve slak ortamlarda
kullanmayiniz. Aleti yangin veya patlama tehlikesi
olan bir yerde kullanmayiniz.

j) Aletin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli
parcalarin kusursuz calistigini ve sikismadigini,
parcalarn kinhp kinlmadigini veya hasar goriip
gormedigini, alet fonksiyonlarinin kisitlanma
durumlarini kontrol ediniz. Hasarlh parcalan aleti
kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok kazanin
nedeni alet bakiminin k6t yapiimasidir.

k) Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman
personele ve sadece orijinal yedek parcalar
ile tamir ettiriniz. Bdylece elektrikli el aletinin
glivenliginin korundugundan emin olunur.

) Bir diisme veya diger mekanik etkilerden
sonra aletin diizgiin calsip caligmadigi kontrol
edilmelidir.

m) Alet cok diisiik sicakliktan daha sicak bir ortama
getirildiginde veya tam tersi oldugunda ortam
sartlarina uygun hale getirilmelidir.

n) Adaptorler ve aksesuarlar ile kullanimda aletin
giivenli bir sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

o) Hatal él¢limii 6nlemek icin lazer cikis camlan
temiz tutulmahdir.

p) Alet, zorlu ingaat yeri kullanimi icin tasarlanmis
olsa da, diger optik ve elektrikli aletler (diirbiin,
gozlilkk, fotograf makinasi) gibi 6zenle bakimi
yapiimahdir.

q) Alet nem almaya karsi korumal olmasina
ragmen, aleti tasima cantasina koymadan 6nce
kurulayiniz.

r) Dogrulugunu kullanim sirasinda bircok defa
kontrol ediniz.

5.2 Galisma yerleri icin usuliine uygun ekipmanlar

a) ('jlgiim yerini emniyete aliniz ve aleti ayarlarken
isinlarin baska kisilere veya kendi (izerinize
gelmemesine dikkat ediniz.

b) Merdiven iizerindeki dogrultma calismalarinda
asin vicut hareketlerinden sakininiz. Giivenli bir
durus saglayiniz ve her zaman dengeli durunuz.

c) Cam veya diger nesnelerin icinden yapilan élgiimler,
6lgim sonuclarini yaniltabilir.

d) Aletin diiz ve stabil bir yiizeye kurulmasina dikkat
edilmelidir (titresimsiz!).

e) Aleti sadece belirtilen uygulama sinirlariigerisinde
kullaniniz.

f) Calisma alaninda birden fazla lazer kullanilirsa,
alet isinlarinin  digerleriyle  karismamasini
saglayiniz.

g) Miknatislar hassasiyeti etkileyebilir, bu nedenle
yakinda herhangi bir miknatis bulunmamalidir. Hilti
Universal adaptdr ile bagdlantili olarak etki s6z konusu
degildir.

5.3 Elektromanyetik uygunluk

Alet gegerli ydnergelerin en siki taleplerini karsilamasina
ragmen Hilti, hatal isleme neden olabilecek yUksek
isinlama dolayisiyla aletin hasar gérmesini engelleyemez.
Bu veya emin olmadiginiz diger durumlarda kontrol
Olgmleri yapilmalidir. Ayni  zamanda Hilti, diger
aletlerin  (6rn. ucaklardaki navigasyon donanimlari)
etkilenmemesini garanti edemez.

5.4 Lazer sinifi 2/ class Il aletler icin lazer
siniflandirmasi

Satis versiyonuna bagl olarak alet IEC60825-1:2007 /
EN60825-1:2007 uyarinca lazer sinifi 2'ye ve
CFR 21 § 1040 (FDA) uyarinca Class ll'ye karsilik
gelir. Bu aletler baska koruyucu Onlemler olmadan
kullanilabilir. G6z, lazer isininin olasi kisa sureli temasina
karsl goz kapagi koruma refleksi ile korunur. Bu goz
kapadi koruma refleksi ancak, ilaglar, alkol veya
uyusturucudan etkilenebilir. Buna ragmen glineste
oldugu gibi, dogrudan isik kaynagina bakilmamaldir.
Lazer 1sini kisilere dogru tutulmamalidir.

5.5 Elektrikli

a) Sevkiyat icin pilleri izole ediniz veya ¢ikartiniz.

b) Cevreye zarar vermemek icin alet, lilkeye 6zgii
direktifler dogrultusunda imha edilmelidir.
Tereddiit ettiginiz durumlarda (reticinize
danmiginiz.

c) Piller cocuklarin elleri ile temas etmemelidir.

d) Pilleri asin istmayiniz ve atese atmayiniz. Piller
patlayabilir ve toksinli maddeler ortaya gikabilir.

e) Pilleri sarj etmeyiniz.

f)  Pilleri alete lehimlemeyiniz.
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g) Pilleri kisa devre ettirerek desarj etmeyiniz, bu
sebeple piller asiri isinabilir ve yanik kabarciklan
olusabilir.

h) Pilleri acmaymmiz ve asin mekanik yiikte

birakmayiniz.
i) Hasarh pilleri kullanmayiniz.

) Yeni ve eski npilleri kanstrmayiniz. Farkh
ureticilerin pillerini veya farkl tip tanimh pilleri
kullanmayiniz.

5.6 Swvilar

Yanlis kullanimda pilden/akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile
temasi 6nleyiniz. Yanhslikla temasta su ile durulayiniz.
Sivi gozlere temas ederse, bol su ile yikayiniz ve ayrica
doktor yardimi isteyiniz. Digar akan sivi cilt tahrisine ve
yanmalarina yol agabilir.

6 Calistirma

6.1 Pillerin takilimasi

TEHLIKE
Sadece yeni piller kullaniniz.

7 Kullanim

1. Pil bdlmesini aginiz.
Pilleri paketten ¢ikariniz ve dogrudan alete takiniz.
UYARI Alet sadece Hilti tarafindan nerilen piller ile
calistirnlabilir.

3. Kutuplarin aletin altinda bulunan agiklamalara gére
dogru ayarlandigini kontrol ediniz.

4. Pil Dbolmesini kapatiniz. Dogru bir
kilittlendiginden emin olunuz.

sekilde

7.1 Kullanim
7.1.1 Lazer isinlarinin acilmasi
Agma/kapatma salterini arkaya dogru itiniz.

7.1.2 Aletin / Lazer isinlarinin kapatilmasi
Agma/kapatma salterini 6ne dogru itiniz.

UYARI
Yaklasik 15 dakika sonra alet otomatik olarak kapanir.

7.1.3 Devreyi kesme otomatiginin devre disi
birakilmasi

Aleti aginiz ve kapatiniz, ardindan 3 saniye sonra tekrar
aciniz. Lazer isini, devre digi birakmayi onaylamak igin
bes kez yanip séner.

UYARI

Acma/kapatma salteri 6ne dogru itildiginde veya piller
bosaldiginda alet kapanir.

7.2 Uygulama o6rnekleri

7.2.1 Mekan béliimlemesi icin portatif yapi profilinin
diizenlenmesi

7.2.2 Aydinlatma elemanlarinin kurulmasi &1

7.3 Kontrol

7.3.1 Kot alma noktasinin kontrol edilmesi H

1. Yuksek bir mekana bir zemin isareti (bir carpi
isareti) koyunuz (6rneg@in 5-10 m yuksekligindeki bir
merdivende).

2. Aleti diz ve yatay bir zemine koyunuz.

3.  Aletiaginiz.
4.  Aleti alt lazer 1sini ile kesisme noktasinin merkezine
getiriniz.

5. Tavandaki dikey lazer igininin noktasini isaretleyiniz.
Bunun igin 6nce tavana bir kagit sabitleyiniz.

6. Aleti 90° déndiriniz.
UYARI Alt lazer 1sin1 kesisme noktasinin merkezinde
kalmalidir.

7. Tavandaki dikey lazer igininin noktasini isaretleyiniz.

8. 180° ve 270° déndurerek islemi tekrarlayiniz.
UYARI 4 bileske noktasi d1 (1-3) ve d2 (2-4)

késegenlerinin - kesisme noktasinin  tam lazer
noktasini isaretledigi cemberi belirler.
9. 7.3.1.1 numaral bolimde tarif edildigi gibi

hassasiyeti hesaplayiniz.



7.3.1.1 Hassasiyetin hesaplanmasi
10 (d1 + d2) [mmm]

R= X 1)
RH [m] 4
B 30 (d1 + d2) [inch]
R= RH [ft] 4 @

Formulin (RH=Mekan yuksekligi) sonucu (R) "10 m'de
mm'" hassasiyetine bagldir (formdl(1)). Bu sonug (R) aletin
spesifikasyonu iginde olmalidir: 10 metre i¢in 3 mm

8 Bakim ve onarim

8.1 Temizleme ve kurulama

1. Camdaki tozlan Ufleyerek temizleyiniz.

2. Cama elinizle dokunmayiniz.

3. Sadece temiz ve yumusak bir bez ile temizlenmelidir;
gerekirse bezi, saf alkol veya biraz su ile islatiniz.
UYARI Plastik pargalara zarar verebilecegi icin
baska bir sivi kullanilmamaldir.

4. Ozellikle kis veya yaz mevsiminde, ekipmani
aracinizin iginde muhafaza edecekseniz, ekipmanin
depolama sicaklik sinir degerlerine dikkat edilmelidir
(-25 °C ile +60 °C arasinda).

8.2 Depolama

Islanan alet paketinden ¢ikartiimalidir. Alet, tagima cantasi
ve aksesuarlari kurutulmall (en fazla 40 °C / 104 °F) ve
temizlenmelidir. EKipmani kurumadan paketlemeyiniz.
Aleti uzun silreli depoladiktan sonra veya uzun
sureli nakliye sonrasinda alete bir kontrol &l¢imi
uygulanmaldir.

Litfen uzun sureli depolama o6ncesi aletten pilleri
cikartiniz. Bosalan piller alete zarar verebilir.

8.3 Nakliye

Ekipmanin génderilmesi veya nakliyesi icin orijinal Hilti
ambalajini veya es degerdeki bir ambalaji kullaniniz.
DIKKAT
Alet her zaman piller/akii ¢ikarlarak gonderilmelidir.

8.4 Hilti kalibrasyon servisi

Aletlerin normlara uygunluk ve yasal talepleri garanti
etme agisindan duzenli bir sekilde Hilti kalibrasyon servisi
tarafindan kontrol edilmesini saglayiniz.

Aletin kalibrasyonu igin her zaman Hilti kalibrasyon
servisi kullaniimalidir; ve yilda en az bir kez alet kalibre
edilmelidir.

Hilti kalibrasyon servisi gergevesinde kontrol edilen aletin
Ozelliklerinin kontrol edildigi giin kullanim kilavuzundaki
verilere uydugu onaylanir.

Uretici verilerinde sapmalar varsa kullanilan &lgiim
aletleri yeniden ayarlanir. Ayarlama ve kontrolden sonra
alet Uzerine kalibrasyon plakasi takilir ve bir kalibrasyon
sertifikasi ile yazili olarak aletin Uretici verilerine gore
calistigi onaylanir.

Kalibrasyon sertifikalari ISO 900X'e gore

sertifikalandinimig igletmeler icin gereklidir.
En yakininizdaki Hilti iletisim merkezi size daha fazla bilgi
verecektir.

Hata Olasi sebepler
Pil bos.

Pilde yanlis kutup.

Coziim

Alet agilmiyor. Pilleri degistiriniz.

Pili dogru takiniz.

Pil béimesi kapal degil. Pil bélmesini kapatiniz.

Alet veya agma/kapatma salteri Aleti Hilti Servisi'ne tamir ettiriniz.

arizall.
Tekli lazer iginlari galismiyor. Lazer kaynagi veya lazer kumandasi Aleti Hilti servisine tamir ettiriniz.
arizall.
Alet acliliyor fakat lazer isini Lazer kaynagi veya lazer kumandasi Aleti Hilti servisine tamir ettiriniz.
gdrinmdyor. arizali.

Sicaklik gok ylksek veya gok disik Alet sogumaya veya isinmaya
birakilmahdir

Alet duiz bir zemine kurulmaldir.

Otomatik kendini ayarlama
calismiyor.

Alet gok egimli zemine kuruimus.

Salingag kilitli. Salingag serbest birakilmalidir.

Cok gicli yabanci isik. Yabanci isik azaltiimahdir.

Egim sensori arizall. Aleti Hilti servisine tamir ettiriniz.
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Donanimin uygunsuz olarak imha edilmesi asagidaki olaylara sebebiyet verebilir:

Plastik parcalarin yanmasi esnasinda, kisilerin hastalanmasina sebep olabilecek zehirli gazlar olusur.

Piller hasar gorir veya ¢ok Isinirsa; patlayabilir ve zehirlenmelere, yanmalara, cilt tahrislerine veya cevre kirliligine
neden olabilir.

Uygun olmayan sekilde imha etmeniz halinde donanimin yetkisiz kisilerce hatali kullanimina yol agarsiniz. Ayrica siz ve
Uiglincu sahislar agir yaralanabilir ve gevre kirlenebilir.

Ay

&

Hilti aletleri yliksek oranda geri déniisimli malzemelerden Uretilmistir. Yeniden degerlendirme icin gerekli kosul,
usuliine uygun malzeme ayrimidir. Birgok Ulkede Hilti, eski aletinizi degerlendirmek icin geri almaya hazirdir. Hilti
musteri hizmetlerine veya saticiniza sorunuz.

Sadece AB Ulkeleri icin

Elektrikli dlcum aletlerini ¢cdpe atmayiniz!

Avrupa yénetmeligine gore elektrikli ve elektronik eski aletler ve yurirlikte olan ulusal talimatlara gore
kullanilmis elektrikli el aletleri ayri olarak toplanmali ve ¢evreye zarar vermeden yeniden degerlendirilmesi
saglanmalidir.

Pilleri ulusal kurallara gére imha ediniz.

11 Aletlerin iretici garantisi

Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin litfen yerel HILTI
is ortaginiza basvurunuz.

12 FCC uyarisi (ABD'de gecerli)

DIKKAT

Bu alet testlerde B sinffi icin 6ngérilmis olan FCC
yonergelerinin bdlim 15'de bulunan sinir degerlerine
uymaktadir. Bu sinir degerleri yerlesim yerlerindeki
kurulumlarda zararli iginlardan korunmayi éngérmektedir.

ve agllmasi ile tespit edilen parazitlere neden olursa,
asagidaki 6nlemler alinmalidir:

Anten yeniden ayarlanmali veya yeri degistirilmelidir.

Bu tir aletler ylksek frekanslar Uretir ve kullanir ve ayni
zamanda yansitabilir. Bundan dolayr eder talimatlara
uygun bir sekilde kurulmaz ve igletiimezse radyo yayinini
alma bozuklugu ortaya ¢ikabilir.

Fakat yine de parazitlenmeler olusabilir. Eger bu alet
radyo veya televizyonun alisinda, aletin kapatiimasi

Alet ile dedektdr arasindaki mesafe arttinimalidir.

Bayinize veya tecriibeli bir

teknisyenine basvurunuz.

radyo ve televizyon

UYARI
Hilti tarafindan misaade edilmeyen degisiklikler veya
onarimlar, kullanicinin kullanim haklarini sinirlandirabilir.



13 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal)

isaret: Nokta lazeri
Tip isareti: PM 2-P
Jenerasyon: 01
Yapim yili: 2012

Bu Urinin asagidaki yonetmeliklere ve normlara uygun
oldugunu kendi sorumlulugumuzda agikliyoruz: bitis
19. Nisan 2016: 2004/108/EG, ab 20. Nisan 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

06/2015 06/2015

Teknik dokiimantasyon:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORIGINALA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PM 2-P Punktveida lazers

Pirms iekartas ekspluatacijas uzsaksSanas ob-
ligati izlasiet lietoSanas instrukciju.

Vienmer glabajiet instrukciju iekartas tuvuma.

Parliecinieties, ka instrukcija atrodas kopa ar
iekartu, ja ta tiek nodota citai personai.

Saturs Lappuse
1 Vispariga informacija 195
2 Apraksts 196
3 Piederumi 197
4 Tehniskie parametri 197
5 Dro$iba 198
6 LietoSanas uzsakSana 199
7 LietoSana 199
8 Apkope un uzturéSana 200
9 Traucéjumu diagnostika 201

10 Nokalpojuso instrumentu utilizacija 201
11 lekartas razotaja garantija 202
12 FCC noradijums (attiecas uz ASV) 202
13 EK atbilstibas deklaracija (originals) 202

1 Vispariga informacija

I Numuri norada uz attéliem. Attéli ir atrodami lieto$anas
instrukcijas sakuma.

Sis lieto$anas instrukcijas teksta ar vardu "iekarta" vien-
meér jasaprot punktveida lazers PM 2-P.

lekartas dalas, vadibas un indikacijas elementi Hl

@ leslég$anas / izslég$anas slédzis apvienojuma ar
svarsta blokéSanas mehanismu

@) Gaismas diode

(3) Lazera stara lodzing

@ Bateriju nodalijums

1.1 Signalvardi un to nozime

BRIESMAS

Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit
smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS
Pievér§ uzmanibu iesp&jami bistamai situacijai, kas var
izraisit smagas traumas vai pat navi.

UZMANIBU
So uzrakstu lieto, lai pievérstu uzmanibu iespéjami bis-
tamai situacijai, kas var izraisit traumas vai materialus
zaudéjumus.

r:lORl\DiJUMS
So uzrakstu lieto lietoSanas noradijumiem un citai node-
rigai informacijai.

1.2 Piktogrammu skaidrojums un citi noradijumi
Bridinajuma zimes

Bridinajums
par visparéju
bistamibu

Pienakumu uzliekos$as zimes

Pirms
lietoSanas
izlasiet
instrukciju

Simboli

Nokalpoju-
8as iekartas
un baterijas
nedrikst
izmest
atkritumos.
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Pie iekartas Lazera bridingjuma plaksnites saskana ar I[EC 60825-

CAUTION 1/EN 60825-1:2007

LASER RADIATION - DO NOT Identifikacijas datu novietojums uz iekartas
STARE INTO BEAM 5 ) A arii : .
* lekartas tipa apzZiméjums un sérijas numurs ir noraditi
620-690nm/0.95mW max. uz iekartas identifikacijas plaksnites. lerakstiet $os datus
CGLASS Il LASER PRODUCT lietoSanas instrukcija un vienmér noradiet, vérsoties pie
Hilti parstavja vai servisa.

Nedrikst paklaut lazera starojumam.
Lazera bridinajumi (ASV) saskana ar CFR 21 § 1040 (FDA).

Tips:
Pie iekartas
2 2 < Paaudze: 01
- Sérijas Nr.:

Lazera starojums Neskatities lazera stara. Lazera klase 2.

2.1 Izmanto$ana atbilstoSi paredzétajiem mérkiem

PM 2-P ir punktveida lazers ar pasiimeno$anas funkciju, kas lauj atri un ar lielu precizitati veikt perpendikulara
novietojuma iestatiSanu, stradajot vienatné. lekartai ir divi savstarpéji atbilstosi lazera stari (stari ar vienu izejas punktu).
Visiem stariem ir vienads darbibas radiuss - 30 m (tas ir atkarigs no apkartnes apgaismojuma).

lekarta ir paredzéta perpendikulu pamatpunktu atzimésanai, stradajot galvenokart iekstelpas.

Lietojot iekartu arpus telpam, janodrosina, lai pamatnosacijumi atbilstu apstakliem iek$telpas. lespéjamais lietojums ir:
Uz gridas atzimétu punktu parne$ana uz griestiem.
Aizliegts veikt nepielautas manipulacijas vai izmainas iekarta.

levérojiet informaciju par instrumenta izmanto$anu, kop$anu un uzturéSanu laba tehniskaja kartiba, kas ir noradita
lietoSanas instrukcija.

Lai izvairitos no savaino$anas, izmantojiet tikai originalos "Hilti" piederumus un iekartas.

lerice un tas aprikojums var radit bistamas situacijas, ja to neatbilstosi lieto neapmacits personals vai tas izmantojums
neatbilst paredzétajam mérkim.

2.2 Ipasibas

PM 2-P visos virzienos pasiimenojas apméram 4° diapazona.

Paslimenosanas ilgums ir tikai apméram 3 sekundes.

Par paslimenosanas diapazona parsniegSanu bridina lazera staru mirgo$ana.

PM 2-P izcelas ar to, ka ir viegli apkalpojams un vienkarsi lietojams un parvietojams, tam ir robusts plastmasas
korpuss, un to ir viegli transportét, pateicoties nelielajiem izmériem un svaram.

Normala rezima iekarta péc 15 minttém izslédzas. Nepartrauktas darbibas reZimu var aktivét, 3 sekunZzu laika iesledzot
un izslédzot iekartu un péc tam ieslédzot to vélreiz.

2.3 Darbibas pazinojumi

Gaismas diode Gaismas diode nedeg. lekarta ir izslegta.
Gaismas diode nedeg. Tuksas baterijas.
Gaismas diode nedeg. Nepareizi ieliktas baterijas.
Gaismas diode deg nepar- Lazera stars ir ieslégts. lekarta darbojas.
traukti.
Gaismas diode nomirgo div- Gandriz tukSas baterijas.
reiz 10 sekundés.
Lazera stars Lazera stars nomirgo divreiz Gandriz tukSas baterijas.

10 sekundes.

Lazers piecas reizes nomirgo  Automatiska izslégSanas ir atcelta.
un péc tam ir ieslégts kon-

stanti.

Lazera stars strauji mirgo. lekarta nevar veikt pasiimenosanos.
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2.4 Punktveida lazera piegades komplektacija kartona etvija

Punktveida lazers PM 2-P
lekartas soma

Baterijas

LietoSanas instrukcija

[ N Y

RaZotaja sertifikats

3 Piederumi

Apziméjums Saisinajums Apraksts

Stativs PMA 20

Mérka plaksne PMA 54/55

Teleskopiskais fiksacijas stienis PUA 10

Universalais adapters PMA 78

Lazera brilles PUA 60 Lazera brilles nav aizsargbrilles un

nepasarga acis no lazera staru ie-
darbibas. Sakara ar to, ka Sis brilles
ietekmé spéju izSkirt krasas, tas ne-
drikst valkat, piedaloties satiksmé, un
tas ir paredzetas tikai un vienigi lieto-
Sanai darba ar iekartu PM 2-P.

4 Tehniskie parametri

Rezervétas tiesibas izdarit tehniska rakstura izmainas!

Punktu darbibas radiuss

30 m (98 pédas)

Precizitate!

+3 mm uz 10 m (£0,12" uz 33 padam)

Pashimenosanas ilgums

3 s (raksturigais)

Lazera klase

2. klase, redzams, 620 - 690 nm, £10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); Il klase (CFR 21 §1040
(FDA)

Stara diametrs

Atstatums 5 m: <4 mm
Atstatums 20 m: < 16 mm

Pashimenos$anas diapazons

+4° (raksturigais)

Automatiska izslégSanas

aktivéjas péc: 15 min.

Darbibas reZima indikacija

LED un lazera stari

Baro$anas spriegums

AA baterijas, Sarmu mangana baterijas: 4

Darbibas ilgums

Sarmu mangana baterija 2500 mAh, Temperatira
+24 °C (+75 °F): 50 h (raksturiga)

Darba temperatira

Min. -10 °C / Maks. +50 °C (no +14 lidz 122 °F)

Uzglabasanas temperatdra

Min. -25 °C / Maks. +63 °C (no -13 lidz 145°F)

Aizsardziba pret putekliem un tdens $lakatam (iznemot
bateriju nodalijumu)

IP 54 saskana ar |IEC 529

Stativa vitne (iekartai)

UNCYs "

Stativa vitne (kajai)

BSW 5/z" UNC V/a"

1 Precizitati var nelabveligi ietekmét tadi aréji faktori ka lielas temperaturas svarstibas, mitrums, trieciens, kritiens u.c. Ja nav noradits
citadi, iekarta ir iereguléta un kalibréta standarta vides apstaklos (MIL-STD-810F).
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Izméri

63 x 107 x 137 mm (21/2" x 47/4" x 5%/s")

Svars

ar kaju un baterijam: 590 g (1,3 marc.)

1 precizitati var nelabvéligi ietekmét tadi aréji faktori ka lielas temperatiras svarstibas, mitrums, trieciens, kritiens u.c. Ja nav noradits
citadi, iekarta ir iereguléta un kalibréta standarta vides apstaklos (MIL-STD-810F).

BRIDINAJUMS: izlasiet visus drosibas noradijumus
un instrukcijas. Drosibas noradijumu un instrukciju neie-
véroSana var izraisit elektrotraumas, ugunsgréku un/vai
smagus savainojumus. Saglabajiet visus droSibas no-
radijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

5.1 Visparigie drosibas pasakumi

a) Pirms meérjumu veikSanas / iekartas lietoSanas
japarbauda tas precizitate.

b) lerice un tas aprikojums var radit bistamas situa-
cijas, ja to neatbilstosi lieto neapmacits personals
vai tas izmantojums neatbilst paredzetajam mer-
kim.

c) Lai izvairitos no nopietniem miesas bojajumiem,
izmantojiet tikai originalu Hilti papildaprikojumu
un rezerves dalas.

d) Stradajiet ar iekartu uzmanigi, darba laika sagla-
bajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo
sapratu. Nestradajiet ar iekartu, ja jutaties nogu-
ris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medika-
mentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroiekartu,
pat viens neuzmanibas mirklis var but par céloni no-
pietnam savainojumam.

e) Aizliegts veikt nepielautas manipulacijas vai iz-
mainas iekarta.

f) levérojiet lietoSanas instrukcijas noradijumus par
iekartas ekspluataciju, apkopi un uzturésanu.

d) Nepadariet neefektivas instrumenta drosibas ie-
rices un nenonemiet noradijumu un bridinajuma
plaksnites.

h) Nelaujiet bérniem atrasties lazera iekartu tuvuma.

i) Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi. Nepaklau-
jiet instrumentu nokriSnu ietekmei, nelietojiet to
mitra vai slapja vidé. Neizmantojiet instrumentu
vietas, kur pastav ugunsgréka vai eksplozijas
risks.

j) Rupigi veiciet iekartas apkopi. Parbaudiet, vai
kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un ne-
keras, un vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata un tadéjadi netrauce iekartas nevainojamu
darbibu. NodrosSiniet, lai bojatas dalas tiktu savlai-
cigi nomainitas vai remontétas autorizéta remont-
darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
iekartam nav nodrosinata pareiza apkope.

k) Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kva-
lificétam personalam, kas izmanto vienigi origina-
las rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat
elektroiekartas funkcionalo drosibu.

) Ja iekarta ir nokritusi zemé vai bijusi paklauta
cita veida mehaniskai slodzei, pirms lietoSanas
nepiecieSams parbaudit tas darbibas precizitati.
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m)

n)

0)

"

Ja iekarta no liela aukstuma tiek parvietota silta
telpa vai otradi, tai pirms lietoSanas jalauj aklima-
tizeties.

Lietojot adapterus un papildu piederumus, rau-
gieties, lai iekarta bitu pievienota un nostiprinata
drosi.

Lai izvairitos no kludainiem mérijumiem, lazera
lodzin$ vienmer jatur tirs.

Neskatoties uz to, ka iekarta ir paredzéta lietosa-
nai skarbos buvobjekta apstaklos, ar to jaapietas
tikpat rupigi ka ar jebkuru citu optisko un elek-
trisko aprikojumu (talskati, brillem, fotoaparatu
u.c.).

Kaut ari iekarta ir izoléta un pasargata pret mit-
ruma ieklasanu, ta pirms ievietoSanas transpor-
tesanas karba janosusina.

lekartas lietosanas laika regulari japarbauda tas
precizitate.

5.2 Pareiza darba vietas ierikoSana

a)

b)

c)

Nodrosiniet mérijjumu veikSanas vietu un uzsta-
diet iekartu ta, lai lazera stars nebutu paversts ne
pret citam personam, ne Jums pasiem.

Ja Jus stradajat pakapusies uz kapném vai
paaugstinajumiem, vienmeér ienemiet stabilu
pozu. Rupéjieties par stingru poziciju un vienmeér
saglabajiet lidzsvara stavokli.

Méri$ana caur stikla rGtim vai citiem objektiem var
dot kludainus meérijumu rezultatus.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai iekarta biutu uzsta-
dita uz lidzenas un stabilas pamatnes, kas nepie-
lauj vibraciju.

Lietojiet iekartu tikai paredzétaja diapazona.

Ja darba zona tiek lietoti vairaki lazeri, raugieties,
lai Jusu iekartas stari netiktu sajaukti ar citiem.
Magneéti var nelabvéligi ietekmét precizitati, tade| tie
nedrikst atrasties iekartas tuvuma. Lietojot Hilti uni-
versalo adapteru, nekada ietekme nav sagaidama.

5.3 Elektromagneétiska savietojamiba

Neskatoties uz to, ka iekarta atbilst visstingrakajam re-
levanto direktivu prasibam, Hilti nevar izslégt iespéju,
ka iekartas darbibu traucé spécigs starojums, izraisot
kladainas operacijas. Sada gadijuma, ka ar tad, ja citu
iemeslu dé| rodas Saubas par mérijumu rezultatiem, ja-
veic kontroles mérijumi. Bez tam Hilti nevar izslégt art
iespéju, ka tiek raditi traucéjumi citu iekartu (pieméram,
lidmaSinu navigacijas aprikojuma) darbiba.



5.4 Lazera klasifikacija 2. lazera klases / class Il
iekartam

Atkariba no pardo$ana piedavatas versijas iekarta at-
bilst 2. lazera klasei saskana ar IEC 60825-1:2007 / EN
60825-1:2007 un Il klasei saskana ar CFR 21 § 1040
(FDA). Sadas iekartas var lietot bez papildu droibas
pasakumiem. Nejausi un islaicigi ieskatoties lazera staro-
juma, aci pasarga dabigais plakstina aizvérSanas reflekss.
Tacu So refleksu var mazinat medikamentu, alkohola vai
narkotiku iedarbiba. Jebkura gadijuma skatiSanas tiesi
gaismas avota - tapat ka saulé - nav vélama. Lazera
staru nedrikst vérst pret cilvekiem.

5.5 Elektrisks

a) Pirms nosutiSanas baterijas jaizolé vai jaiznem.

b) Lai izvairitos no nelabvéligas ietekmes uz vidi,
iekartas utilizacija jaievero specifiskie nacionalie
normativi. Saubu gadijuma jakonsultéjas ar razo-
taju.

Baterijas nedrikst nonakt bernu riciba.

o

d) Neparkarséjiet baterijas un nemetiet tas uguni.
Baterijas var eksplodét vai izdalit toksiskas vielas.

e) Neméginiet baterijas uzladét.

f) Nenostipriniet baterijas iekarta ar lodésanas pali-
dzibu.

g) Neizladejiet baterijas, radot issavienojumu, jo tas
var parkarst un izraisit apdedzinasanos.

h) Nemeéginiet atvért baterijas un nepaklaujiet tas
parmeérigai mehaniskajai slodzei.

i)  Neizmantojiet bojatas baterijas.

j)  Neizmantojiet vienlaicigi jaunas un vecas bate-
rijas. Neizmantojiet dazadu razotaju un atskirigu
modelu baterijas.

5.6 Skidrumi

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast $kid-
rums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja tas tomer
nejausi ir noticis, noskalojiet ar tdeni. Ja Skidrums
ieklust acis, tas nekavéjoties jaizskalo ar lielu Gidens
daudzumu un péc tam jagriezas pie arsta. No akumu-
latora izpladuSais Skidrums var izraisit adas kairinajumu
vai pat apdegumus.

6 LietoSanas uzsakS$ana

6.1 Bateriju ievieto$ana

BRIESMAS
levietojiet iekarta tikai pilnigi jaunas baterijas.

1. Atveriet bateriju nodaljumu.
Iznemiet baterijas no iepakojuma un ievietojiet tieSi
iekarta.
NORADIJUMS lekartu drikst darbinat tikai ar Hilti
ieteiktajam baterijam.

3. Parbaudiet, vai polaritate atbilst noradém iekartas
apaks$pusé.

4.  Aizveriet bateriju nodalijuma vacinu. Pievérsiet uz-
manibu nevainojamai vacina fiksacijai.

7 LietoSana

7.1 Lietosana

7.1.1 Lazera staru ieslégSana
Pabidiet ieslegSanas / izslégSanas slédzi uz aizmuguri.

7.1.2 lekartas / lazera staru izslegsana

Pabidiet ieslegSanas / izslégSanas slédzi uz priekSu.
NORADIJUMS
Péc apméram 15 minGtém iekarta automatiski izslédzas.

7.1.3 Automatiskas izslegSanas deaktiveSana

3 sekunzu laika ieslédziet iekartu, péc tam izslédziet un
ieslédziet to vélreiz. Lazera stars piecas reizes nomirgo,
lai apstiprinatu atcel$anu.

NORADIJUMS
lekarta tiek izslegta, kad ieslégSanas / izslég$anas sledzis
tiek pabidits uz prieksu vai ir izladéjusas baterijas.

7.2 LietoSanas piemeri

7.2.1 Sausas buves nesoso profilu nolimenosana
starpsienu iertkoSanai

7.2.2 Gaismas kermenu ierikoSanai B

7.3 Parbaude
7.3.1 Perpendikula pamatpunkta parbaude H
1. Telpa ar augstiem griestiem (pieméram, kapnu telpa
ar griestu augstumu 5-10 m) izdariet uz gridas atzimi
(krustinu).
2. Novietojiet iekartu uz lldzenas, horizontalas virsmas.
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3. lesledziet iekartu.

4. lestatiet iekartu ta, lai apak$éjais vertikalais stars
atbilstu krustina centram.

5. AtzZimégjiet punktu, kura vertikalais stars krit uz gries-
tiem. Sim noliikam ieprieks piestipriniet pie griestiem
papira lapu.

6. Pagrieziet iekartu par 90°.

NORADIJUMS Apak$éjam vertikalajam staram ja-
paliek krustina centra.

7. Atziméjiet punktu, kura vertikalais stars krit uz gries-
tiem.

8. Atkartojiet proceduru pie pagrieziena lenka 180° un
270°.
NORADIJUMS 4 rezultgjosie punkti veido apli, kura
diagonalu d1 (1-3) un d2 (2-4) krustpunkti atbilst
precizam punktam uz vertikales.

9. Aprékiniet precizitati saskana ar 7.3.1.1. sadalas
noradijumiem.

7.3.1.1 Precizitates aprékinasana
10 (d1 + d2) [mm]

R= ®amm X 2 M
_ 30 (d1 + d2) [inch]
R= RH [ft] 4 @

Formulas (RH = telpas augstums) rezultats (R) atspogulo
precizitati "mm uz 10 m" (formula (1)). Sim rezultatam (R)
jaatrodas iekartas specifikacijas robezas: 3 mm uz 10 m

8 Apkope un uzturéSana

8.1 TiriSana un zavésSana

1. No |écam janopus putekli.

2.  Stiklu nedrikst aizskart ar pirkstiem.

3. Tindanai jaizmanto tikai tira un miksta dranina; ne-
piecieSamibas gadijuma to var nedaudz samércét
tira spirta vai tdeni.

NORADIJUMS Nedrikst izmantot nekadus citus
Skidrumus, kas var kaitigi iedarboties uz plastmasas
dalam.

4. Jaievéro noteikta iekartas uzglabasanas tempera-
tdra, seviski ziema / vasara, ja aprikojums tiek
uzglabats transportlidzek|u salona (no -25 °C lidz
+60 °C).

8.2 Uzglabasana

Jaiekarta saslapusi, ta jaizsaino. lekarta, transportéSanas
karba un piederumi jaizzave (maksimali 40 °C/ 104 °F) un
janotira. Aprikojumu drikst iepakot no jauna tikai tad, kad
tas ir pilniba sauss.

Ja aprikojums ir ilgstoSi uzglabats vai transportéts, pirms
darba uzsakSanas javeic kontrolmérijums.

Ladzu, pirms ilgstoSas iekartas uzglabasanas iznemiet
no tas baterijas. Ja bateriju Skidrums izplist, iespé&jami
iekartas bojajumi.
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8.3 Transportésana

LGdzu, izmantojiet savas iekartas transportéSanai vai par-
shtianai Hilti originalo iepakojumu vai lidzveértigu iepako-
jumu.

UZMANIBU

Pirms iekartas nosatiSanas vienmér jaiznem baterijas
/ akumulators.

8.4 Hilti kalibrésanas serviss

Mes iesakam regulari izmantot Hilti kalibréSanas servisa
pakalpojumus, lai parbauditu iekartas un nodro$inatu to
atbilstibu normam un likumdos$anas prasibam.

Hilti kalibréSanas serviss katra laika ir Jasu riciba; tomeér
ieteicams izmantot ta pakalpojumus vismaz vienu reizi
gada.

Hilti kalibréSanas ietvaros tiek apliecinats, ka parbauditas
iekartas specifikacija parbaudes veikSanas diena atbilst
lietoSanas instrukcija noraditajai tehniskai informacijai.
Ja tiek konstatétas novirzes no razotaja noraditajiem pa-
rametriem, lietotas iekartas tiek attiecigi pieregulétas. Péc
piereguléSanas un parbaudes iekartai tiek piestiprinata
kalibréSanas atzime un izsniegts kalibréSanas sertifikats,
kas rakstiski apliecina iekartas funkciju atbilstibu razotaja
noraditajiem parametriem.

KalibréSanas sertifikati vienmeér ir nepiecieSami uznému-
miem, kas ir sertificéti saskana ar ISO 900X.

Tuvaka Hilti parstavnieciba labprat Jums sniegs sikaku
informaciju.



9 Traucejumu diagnostika

Problema

lespejamais iemesls

Risinajums

lekartu nav iespéjams ieslégt.

Tuksa baterija.

Nomainiet bateriju.

Nepareiza baterijas polaritate.

levietojiet bateriju pareizi.

Nav aizvérts bateriju nodalijums.

Aizveriet bateriju nodalijumu.

Bojata iekarta vai ieslég$anas / izslég-
Sanas sledzis.

Uzdodiet veikt iekartas remontu Hilti
servisam.

Nefunkcioné atseviski lazera
stari.

Lazera avota vai lazera vadibas boja-
jums.

Uzdodiet veikt iekartas remontu Hilti
servisam.

lekarta ieslédzas, tacu lazera
stari nav redzami.

Lazera avota vai lazera vadibas boja-
jums.

Uzdodiet veikt iekartas remontu Hilti
servisam.

Parak zema vai parak augsta tempe-
ratdra.

Jalauj iekartai atdzist vai uzsilt ldz
vajadzigajai temperatirai.

Nedarbojas automatiska lime-
nosana.

lekarta novietota uz parak slipas vir-
smas.

Novietojiet iekartu uz lidzenas vir-
smas.

Noblokéts svarsts.

Atblokgjiet svarstu.

Parak spécigs aréjs gaismas avots.

Samaziniet apgaismojumu.

Bojats slipuma sensors.

Uzdodiet veikt iekartas remontu Hilti
servisam.

10 Nokalpojuso instrumentu utilizacija

BRIDINAJUMS

Ja aprikojuma utilizacija netiek veikta atbilstosi priekSrakstiem, iespéjamas $adas sekas:
sadedzinot plastmasas dalas, var izdalities |oti toksiskas dumgazes, kas var izraisit nopietnu saindéSanos.

Baterijas var eksplodét un bojajumu vai spécigas sasilSanas gadijuma izraisit saindéSanos, apdegumus, kKimiskos
apdegumus vai vides piesarnojumu.

Vieglpratigi izmetot aprikojumu atkritumos, Jus dodat iespéju nepiedero$am personam izmantot to nesankcionétos
noltikos. Ta rezultata Sis personas var savainoties pasas vai savainot citus, vai radit vides piesarnojumu.

Hilti iekartu izgatavoSana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai
parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti ir izveidojis sistému, kas ietver nolietotu iekartu
pienems$anu otrreizéjai parstradei. Sikaku informaciju jautajiet Hilti klientu apkalpo$anas servisa vai savam pardevéjam
- konsultantam.

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroniskas mérierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Direktivu par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un tas istenoSanai
paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas jasavac atseviSki un janodod utilizacijai
saskana ar vides aizsardzibas prasibam.

Utilizéjiet baterijas saskana ar nacionalo normativu prasibam.
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11 lekartas razotaja garantija

Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, ladzu, vér-
sieties pie vietéja HILTI partnera.

12 FCC noradijums (attiecas uz ASV

UZMANIBU

Testi ir apliecinajusi, ka $is iekartas parametri atbilst FCC
Noteikumu par B klases digitalajam iekartam 15. nodala
paredzétajam robezvértibam. Sis robezvértibas nodro-
Sina pietiekamu aizsardzibu pret starojuma ietekmi, ja
iekartas izmanto apdzivotas vietas. Attiecigas iekartas
rada un izmanto, ka ari var izstarot augstas frekvences.
Tadeél tas noteikumiem neatbilsto$as instalacijas vai eks-
pluatacijas gadijuma var izraisit radiovilnu uztverSanas
traucéjumus.

Tomeér nav iespéjams pilniba garantét, ka noteiktam insta-
lacijam neradisies nekadi traucéjumi. Ja §T iekarta izraisa
radio un televizijas uztver§anas traucéjumus (ko ir iespé-

jams konstatét, iekartu izsleédzot un ieslédzot no jauna),
lietotajam traucéjumu novérsanai javeic $adi pasakumi:

no jauna jaiestata vai japarliek uztverSanas antena;
japalielina atstatums starp iekartu un uztvérégju.

jaltdz palidziba kompetentam tirdzniecibas parstavim vai
pieredz&jusam radio un televizijas specialistam.

NORADIJUMS

Ja tiek veikti parveidojumi vai modificéSanas pasakumi,
ko nav neparprotami akceptgjis Hilti, lietotajs var zaudét
tiesibas uzsakt iekartas ekspluataciju.

13 EK atbilstibas deklaracija (originals)

Apziméjums: Punktveida lazers
Tips: PM 2-P
Paaudze: 01
Konstrué$anas gads: 2012

Més uz savu atbildibu deklaréjam, ka Sis produkts at-
bilst $adam direktivam un normam: lidz 19.04.2016.:
2004/108/EK, no 20.04.2016.: 2014/30/ES, 2011/65/ES,
EN I1SO 12100.
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ORIGINALI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PM 2-P Taskinis lazeris

Pries pradédami eksploatuoti, bitinai perskai-
tykite naudojimo instrukcija.

Sia naudojimo instrukcija visada laikykite prie
prietaiso.

Perduodami prietaisa kitiems asmenims, bti-
nai pridékite ir Sig naudojimo instrukcija.

Turinys Puslapis
1 Bendrieji nurodymai 203
2 Aprasdymas 204
3 Priedai 205
4 Techniniai duomenys 205
5 Saugos nurodymai 206
6 Prie$ pradedant naudotis 207
7 Darbas 208
8 Techniné priezilra ir remontas 208
9 Gedimy aptikimas 209

10 Utilizacija 209
11 Prietaiso gamintojo teikiama garantija 210
12 Federalinés rySiy komisijos (FCC)

nurodymas (galioja JAV) 210
13 EB atitikties deklaracija (originali) 210

HE Skaitmenys reiskia iliustracijy numerius. lliustracijas
rasite naudojimo instrukcijos pradzioje.

Sios naudojimo instrukcijos tekste vartojamas Zodis
Lprietaisas” visada reiSkia taskinj lazerj PM 2-P.

Prietaiso konstrukciniai, valdymo ir indikacijos ele-
mentai

Sviesos diodas
(3) Lazerio spindulio i$&jimo langelis
(4) Maitinimo elementy déklas

% Jungiklis kartu su Svytuoklés fiksavimo mechanizmu

1 Bendrieji nurodymai
1.1 Signaliniai Zodziai ir jy reikSmeé
PAVOJUS

Sis ispéjimas vartojamas norint atkreipti démesj j pavo-
jinga situacija, kai galite susizaloti ar net Zuti.

1§PEJIMAS

Sis zodis vartojamas, siekiant jspéti, kad nesilaikant inst-
rukcijos reikalavimy kyla rimto suzeidimo ar mirties pa-
vojus.

ATSARGIAI

Sis zodis vartojamas norint atkreipti démesj j pavojinga
situacija, kuri gali tapti lengvo Zmogaus suzalojimo, prie-
taiso gedimo ar kito turto pazeidimo priezastimi.

NURODYMAS
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija.

1.2 Piktogramy ir kity nurodymy paaiskinimai
Ispéjamieji zenklai

Bendrojo
pobudzio
ispéjimas

|pareigojantys zenklai

Prie$
naudojant
perskaityti
instrukcijg
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Simboliai

Prietaisy ir
maitinimo
elementy /
akumuliato-
riy negalima
utilizuoti
kartu su
buitinémis
atliekomis.

Ant prietaiso

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT
* STARE INTO BEAM

620-690nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Nestovekite lazerio spindulyje.

Apie lazerinj spinduliavima jspéjantys Zenklai JAV pagal
CFR 21, § 1040 (FDA).

Ant prietaiso

A\ 2

Lazerinis spinduliavimas. Nezidréti j spindulj. 2 lazerio
klasé.

Apie lazerinj spinduliavimag jspéjantys zenklai atitinka
IEC 60825-1/EN 60825-1:2007

Identifikaciniy duomeny vieta ant prietaiso

Prietaiso tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje
duomeny lenteléje. |radykite Siuos duomenis j savo prie-
taiso naudojimo instrukcijg ir visuomet juos nurodykite
kreipdamiesi | musy atstovybe ar techninés priezilros
centra.

Tipas:

Karta: 01

Serijos Nr.:

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

PM 2-P yra automatiskai susiniveliuojantis taskinis lazeris, kuriuo vienas zmogus gali greitai ir tiksliai nustatyti
vertikaluma. Prietaisas turi du sutampandius lazerio spindulius (spinduliai iSeina i$§ vieno tasko). Visi spinduliai turi
vienoda 30 m veikimo nuotolj (veikimo nuotolis priklauso nuo aplinkos ap$viestumo).

Prietaisas pirmiausia skirtas naudoti patalpose vertikalés pagrindui Zyméti.

Norint prietaisg naudoti lauke, reikia atkreipti démesj j tai, kad tokio naudojimo tipinés salygos atitikty prietaiso
naudojimo patalpose salygas. Galimos naudojimo sritys:

Grindyse pazyméty tasky perkélimas ant luby.

Prietaisg keisti ar modifikuoti draudziama.

Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy dél darbo su jrenginiu, jo priezilros ir remonto.

Norédami iSvengti pavojaus susizaloti, naudokite tik originalius ,Hilti“ priedus ir jrankius.

Neteisingai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas gali bati pavojingas.

2.2 ISskirtinés savybés

PMC PM 2-P visomis kryptimis automatiskai susiniveliuoja mazdaug 4° ribose.

Susiniveliavimo trukmé yra tik mazdaug 3 sekundés.

Apie susiniveliavimo diapazono virsijima jspéja mirksintys lazerio spinduliai.

PM 2-P pasizymi lengvu valdymu, paprastu naudojimu, tvirtu plastiko korpusu, o jo nedideli matmenys ir mazas svoris
supaprastina transportavima.

Normaliame reZime prietaisas i$sijungia po 15 minuciy. ligalaikio darbo rezimas jjungiamas per 3 sekundes prietaisa
jjungiant, ijungiant ir vél jjungiant.
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2.3 Darbiniai signalai

Sviesos diodas

Sviesos diodas nesviedia.

Prietaisas yra i$jungtas.

Sviesos diodas nesviedia.

Maitinimo elementai / akumuliatoriai yra
iSseke.

Sviesos diodas nesviedia.

Netinkamai jdéti maitinimo elementai /
akumuliatoriai.

Sviesos diodas $viedia nuo-
lat.

Lazerio spindulys jjungtas. Prietaisas
veikia.

Sviesos diodas kas 10 sekun-
dziy du kartus sumirksi.

Maitinimo elementai / akumuliatoriai yra
beveik iSseke.

Lazerio spindulys

Lazerio spindulys kas 10 se-
kundziy du kartus sumirksi.

Maitinimo elementai / akumuliatoriai yra
beveik iSseke.

Lazerio spindulys penkis kar-
tus sumirksi ir paskui Svie€ia
nuolat.

15jungimo automatika iSaktyvinta.

Lazerio spindulys mirksi dide-
liu dazniu.

Prietaisas negali susiniveliuoti.

2.4 Kartoninéje dézutéje tiekiamo taskinio lazerio komplektas

Taskinis lazeris PM 2-P
Prietaiso déklas
Maitinimo elementai
Naudojimo instrukcija

[ N Y

Gamintojo sertifikatas

Gamintojas pasilieka teise vykdyti techninius pakeitimus!

Tasky veikimo nuotolis

30 m (98 ft)

3 Priedai

Pavadinimas Sutrumpintas zyméjimas Aprasymas

Stovas PMA 20

Taikinys PMA 54/55

Teleskopinis jverziamas strypas PUA 10

Universalus adapteris PMA 78

Lazerio akiniai PUA 60 Tai néra apsauginiai akiniai ir neap-
saugo akiy nuo lazerinio spindulia-
vimo. Dél spalvinio matomumo ribo-
jimo $iy akiniy negalima naudoti va-
Ziuojant bendrojo naudojimo keliais,
jie tinka naudoti tik dirbant su PM 2-
P.

4 Techniniai duomenys

Tikslumas'

+3mm/10m (£ 0.12in /33 ft)

Susiniveliavimo trukmeé

3 s (tipine)

1 Tokie veiksniai kaip dideli temperaturos svyravimai, drégmé, smugiai, kritimas ir t. t. gali turéti jtakos tikslumui. Jeigu nenurodyta
kitaip, prietaisas buvo derintas ir kalibruotas esant standartinéms aplinkos salygoms (MIL-STD-810F).
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Lazerio klasé

2 klase, matomas, 620-690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825-1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Spindulio skersmuo

Nuotolis 5 m: <4 mm
Nuotolis 20 m: < 16 mm

Susiniveliavimo diapazonas

+4° (tipinis)

Automatinis i§sijungimas

isijungia po: 15 min.

Darbinés buklés indikacija

Sviesos diodas ir lazerio spinduliai

Maitinimas

AA tipo maitinimo elementai, Mangano hidroksido aku-
muliatoriai: 4

Veikimo trukme

Mangano hidroksido akumuliatorius 2500 mAh, Tempe-
ratdra +24 °C (+75 °F): 50 h (tipiné)

Darbiné temperatira

Min. -10 °C / Maks. +50 °C (Nuo +14 iki 122 °F)

Laikymo temperatura

Min. -25 °C / Maks. +63 °C (Nuo -13 iki 145 °F)

Apsaugos nuo dulkiy ir vandens pursly laipsnis (iSsky-
rus maitinimo elementy dékla)

IP 54 pagal IEC 529

Stovo sriegis (prietaise)

UNCVa"

Stovo sriegis (pagrindo)

BSW 5/2" UNC V/a"

Matmenys

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 /a x 5 s in)

Svoris

su pagrindu ir maitinimo elementais / akumuliatoriais:
590 g (1.3 Ibs)

1 Tokie veiksniai kaip dideli temperaturos svyravimai, drégmé, smugiai, kritimas ir t. t. gali turéti jtakos tikslumui. Jeigu nenurodyta
kitaip, prietaisas buvo derintas ir kalibruotas esant standartinéms aplinkos salygoms (MIL-STD-810F).

5 Saugos nurodymai

ISPEJIMAS: Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas.Saugos nurodymy ir instrukcijy nevykdymas
gali tapti elektros smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalo-
jimy priezastimi. ISsaugokite visus saugos nurodymus
ir instrukcijas ateiciai.

5.1 Bendrosios saugos priemonés

a)

b)

©)

d)
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Pries prietaisa naudodami ar juo matuodami, pa-
tikrinkite jo tiksluma.

Netinkamai, neapmokyto personalo arba ne pagal
paskirtji naudojamas prietaisas ir jo pagalbinés
priemoneés gali buti pavojingi.

Siekdami iSvengti suzalojimy, naudokite tik origi-
nalius ,,Hilti“ reikmenis ir pagalbinius jrenginius.
Dirbdami su prietaisu bukite atidus, sutelkite dé-
mesj j darbg ir vadovaukités sveika nuovoka. Ne-
dirbkite su prietaisu, jei esate pavarge arba varto-
jote narkotikus, alkoholj ar vaistus. Akimirksnj nuo
darbo atitrauktas démesys gali tapti rimty suzalojimy
priezastimi.

Prietaisa keisti ar modifikuoti draudziama
Atkreipkite démesj j naudojimo instrukcijoje pa-
teiktg informacijq dél prietaiso naudojimo, prie-
Zitros bei remonto.

Neatjunkite jokiy apsauginiy jtaisy, nenuimkite
skydeliy su jspéjamaisiais Zzenklais ar kita svarbia
informacija.

Lazerinius prietaisus laikykite vaikams neprieina-
moje vietoje.

i)

=

|vertinkite aplinkos jtaka. Saugokite prietaisa nuo
krituliy, nenaudokite jo drégnoje ar Slapioje ap-
linkoje. Nenaudokite prietaiso degioje arba spro-
gioje aplinkoje.

Prietaisa rupestingai priziurékite. Tikrinkite, ar be-
sisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nekliava, ar néra sullizusiy ir pazeisty daliu,
kurios daryty jtaka prietaiso veikimui. Prie§ nau-
dojima pazeistos prietaiso dalys turi bati sure-
montuotos. Blogai prizilrimi prietaisai yra daugelio
nelaimingy atsitikimy priezastis.

Elektrinj jrankj turi teise remontuoti tik kvalifikuo-
tas specialistas, tam jis turi naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$-
laikytas elektrinio jrankio naudojimo saugumas.

Jei prietaisas nugriuvo ar buvo kitaip mechaniskai
paveiktas, reikia patikrinti jo tiksluma.

Jei prietaisas i$ Saltos aplinkos perneSamas | Sil-
tesne arba atvirksciai, prie$ naudodami palaukite,
kol jo temperattra susivienodins su aplinkos tem-
peratura.

Prietaisa naudodami su adapteriais ir reikmeni-
mis, jsitikinkite, kad jis yra gerai pritvirtintas.
Siekdami iSvengti neteisingy matavimu, saugo-
kite lazerio spindulio i$éjimo anga nuo nesva-
rumuy.

Nors prietaisas yra pritaikytas naudoti statyby
aikstelése, juo, kaip ir kitais optiniais bei elekt-



riniais prietaisais (Zitronais, akiniais, fotoapara-
tais), reikia naudotis atsargiai.

q) Nors prietaisas yra apsaugotas nuo drégmés,
prieS dédami j transportavimo konteineri, ji ge-
rai nusausinkite.

r) Naudojimo metu keleta karty patikrinkite prie-
taiso tiksluma.

5.2 Tinkamas darbo viety jrengimas

a) Aptverkite matavimo vieta ir pastatydami prie-
taisg atkreipkite démesj, kad spindulys nebuty
nukreiptas j kitus asmenis ar j jus pati.

b) Jei dirbate stovédami ant kopéciu, venkite ne-
jprastos kuno padéties. Visuomet dirbkite stove-
dami ant stabilaus pagrindo ir nepraraskite pu-
siausvyros.

c) Matuojant pro stikla ar kitus objektus, rezultatas gali
bati netikslus.

d) Atkreipkite démes;j j tai, kad prietaisas bity pa-
statytas ant plokscio ir stabilaus (nevibruojancio!)
pagrindo.

e) Prietaisa naudokite tik pagal paskirtj.

f) Jeigu darbo zonoje yra naudojama daugiau laze-
riy, jsitikinkite, kad savo prietaiso spinduliy ne-
painiojate su kitais spinduliais.

g) Magnetai gali tureti jtakos tikslumui, todél arti neturi
bati jokiy magnety. ,Hilti“ universalus adapteris neturi
jokios jtakos.

5.3 Elektromagnetinis suderinamumas

Nors prietaisas atitinka griez¢iausius direktyvy reikalavi-
mus, ,Hilti“ negali atmesti galimybés, kad dél stipraus
elektromagnetinio spinduliavimo prietaisui gali bati suke-
liami trukdziai ir jis gali veikti netinkamai. Tokiais arba
panasiais atvejais reikéty atlikti kontrolinius matavimus.
Taip pat ,Hilti“ negali garantuoti, kad prietaisas neskleis
trukdziy kitiems prietaisams (pvz., léktuvy navigacijos
jrenginiams).

5.4 Lazeriniy prietaisu klasifikacija - 2 klasé / class
[}

Priklausomai nuo parduotos versijos, prietaisas atitinka 2
lazerio klase pagal IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007
ir Class Il pagal CFR 21 §, 1040 (FDA). Siuos prietaisus
leidZziama naudoti, nesiimant jokiy kity saugos priemoniu.
Atsitiktinai trumpai pazvelgus j lazerio spindulj, akys apsi-
saugo refleksiskai uzsimerkdamos. Taciau $j refleksa gali
sulétinti vaistai, alkoholis arba narkotikai. Todél nereikia
ziOréti tiesiai j lazerio Sviesos $altinj, lygiai kaip ir | saule.
Draudziama lazerio spindulj nukreipti j Zzmones.

5.5 Elektrosauga

a) Prie$ siysdami prietaisa, akumuliatorius / maitinimo
elementus izoliuokite ar visiSkai iSimkite.

b) Kad nepadarytuméte zalos aplinkai, prietaisa uti-
lizuokite pagal savo Salyje galiojancius teisés ak-
tus. ISkilus abejonéms, pasikonsultuokite su ga-
mintoju.

¢) Saugokite maitinimo elementus nuo vaiku.

d) Neperkaitinkite maitinimo elementy ir nelaikykite
ju arti ugnies. Maitinimo elementai gali sprogti arba
i$ ju gali iSsiskirti toksiskos medziagos.

e) Nejkraukite maitinimo elementu.

f) Neprilituokite maitinimo elementy prie prietaiso
kontakty.

g) Neiskraukite maitinimo elementy juos trumpai su-
jungdami - jie gali jkaisti, ir ant Jusy ranky gali
iSkilti nudegimo puslés.

h) Maitinimo elementy neardykite ir neapkraukite
per didele mechanine apkrova.

i)  Nenaudokite pazeisty maitinimo elementy.

j) | prietaisa nedékite naujy maitinimo elementy
kartu su senais. Viename prietaise tuo pat metu
nenaudokite skirtingy gamintojy ir skirtingy tipy
maitinimo elementu.

5.6 Skysciai

Netinkamai naudojant akumuliatoriy ar maitinimo ele-
mentus, i$ jy gali iSteketi skystis. Venkite kontakto su
Siuo skysciu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos,
nuplaukite ja vandeniu, Jei skysc¢io pateko j akis,
praplaukite jas dideliu kiekiu vandens ir nedelsdami
kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudir-
ginti arba nudeginti oda.

6 Pries pradedant naudotis

6.1 Maitinimo elementy / akumuliatoriy jdéjimas

PAVOJUS
| prietaisg dékite tik naujus akumuliatorius / maitinimo
elementus.

Y

Atidarykite maitinimo elementy dékla.

2. Maitinimo elementus / akumuliatorius iSimkite i$ pa-
kuotés ir iSkart jdékite j prietaisa.
NURODYMAS Prietaisg leidziama naudoti tik su
4Hilti rekomenduojamais maitinimo elementais /
akumuliatoriais.

3.  Kontroliuokite, kad maitinimo elementy poliari§ku-
mas atitikty prietaiso apacioje pateiktus nurodymus.

4. Maitinimo elementy dékla uzdarykite. Kontroliuokite,

kad dangtelis gerai uZsifiksuoty.
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7 Darbas

7.1 Naudojimas
7.1.1 Lazerio spinduliy jjungimas
Jungiklj stumkite atgal.

7.1.2 Prietaiso / lazerio spinduliy iSjungimas
Jungiklj stumkite pirmyn.
NURODYMAS
Po mazdaug 15 minug¢iy prietaisas i$sijungs automatiskai.

7.1.3 ISjungimo automatikos iSaktyvinimas

Prietaisa jjunkite, paskui iSjunkite ir per 3 sekundes vél
jjunkite. Lazerio spinduliui sumirkséjus penkis kartus, i$-
aktyvinimas bus patvirtintas.

NURODYMAS

Prietaisas iSsijungs jungiklj pastimus pirmyn arba iSsekus
maitinimo elementams / akumuliatoriams.

7.2 Naudojimo pavyzdziai

7.2.1 Sausos statybos elementy montavimas,
pertveriant patalpas

7.2.2 Apsvietimo armatiros montavimas E1

7.3 Tikrinimas
7.3.1 Vertikalés pagrindo tikrinimas H

1. Aukstoje patalpoje (pavyzdziui, 5-10 m aukscio laip-
tinéje) ant grindy pazymekite kryziy.

8 Techniné priezilira ir remontas

8.1 Valymas ir nusausinimas

1. Nuo lesiy nuptskite dulkes.

2. Nelieskite stiklo pirstais.

3. Valykite tik Svaria minksta Sluoste; jei reikia, galite ja
sudrékinti grynu spiritu ar nedideliu kiekiu vandens.
NURODYMAS Nenaudokite jokiy kity skys€iu, nes
jie gali pakenkti plastmasinéms dalims.

4.  Atkreipkite démes;j j aplinkos, kurioje laikote prie-
taisg (ypa¢ ziema ir vasara, jei prietaisus laikote
automobilio salone) leisting temperatira (nuo -25 °C
iki +60 °C).

8.2 Laikymas

ISpakuokite prietaisa, jei jis suslapo. Prietaisa, transpor-
tavimo déze ir priedus i§dzZiovinkite (ne aukstesnéje nei
40 °C /104 °F temperaturoje) ir iSvalykite. Vél supakuokite
tik tada, kai jie bus visiSkai iSdzitve.
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2. Prietaisg pastatykite ant lygaus ir horizontalaus pa-
virSiaus.

3. Prietaisa jjunkite.

4. Prietaisg apatiniu statmenu spinduliu pastatykite |
kryZiaus centra.

5. Pazymékite vertikalaus statmeno spindulio taska lu-
bose. Tuo tikslu pries tai prie luby pritvirtinkite po-
pieriaus lapa.

6. Pasukite prietaisg 90° kampu.

NURODYMAS Apatinis statmenasis spindulys turi
likti kryZiaus centre.

7. Pazymékite vertikalaus statmeno spindulio taska lu-
bose.

8. Procedirg pakartokite, prietaisg pasukdami 180° ir
270° kampu.

NURODYMAS 4 gautieji taSkai apibrézia apskritima,
kuriame jstrizainiy d1 (1-3) ir d2 (2-4) susikirtimo
taskas zymi tiksly vertikalés pagrinda.

9. Tiksluma apskaiciuokite taip, kaip aprasyta 7.3.1.1
punkte.

7.3.1.1 Tikslumo skaiciavimas

. 10 . (d1+d2) [mm]
RH [m] 2
~ 30 (d1 + d2) [inch]
R= wam X 2 @

Formulés (RH = patalpos aukstis) rezultatas (R) reiskia
tiksluma ,mm /10 m“ (formulé (1)). Sis rezultatas (R) neturi
bati didesnis negu nurodyta prietaiso charakteristika, t.
y.3mm/10m

Nenaudoje prietaiso ilgesnj laika ar po ilgesnio jo trans-
portavimo, prie§ naudodamiesi atlikite prietaiso kontrolinj
matavima.

Jei prietaiso nenaudosite ilgesn;j laika, iSimkite maitinimo
elementus / akumuliatorius. I$ maitinimo elementy / aku-
muliatoriy iStekéjgs skystis gali sugadinti prietaisa.

8.3 Transportavimas

|rangai transportuoti ar persiysti naudokite originalia
,Hilti“ pakuote arba jai lygiaverte.

ATSARGIAI

Pries siysdami prietaisa, visuomet iSimkite maitinimo
elementus / akumuliatoriy.



8.4 Kalibravimas ,Hilti“ centre

Rekomenduojame reguliariai tikrinti prietaisus ,Hilti“ ka-
libravimo centre, kad jie buty patikimi ir atitikty teisés
normas ir reikalavimus.

| ,Hilti“ kalibravimo centra galite uZsukti bet kuriuo metu;
tadiau prietaiso patikra rekomenduojama atlikti bent kartg
per metus.

»Hilti* kalibravimo centras suteiks garantija, kad prietai-
sas patikros dieng atitinka visas naudojimo instrukcijoje
nurodytas technines specifikacijas.

Taip pat Siame centre bus suremontuoti gamintojo nuro-
dyty duomeny neatitinkantys matavimo prietaisai. Sure-
guliavus ir patikrinus prietaisa, ant jo uzklijuojamas kalib-
ravimo Zenklelis. Be to, iSduodamas kalibravimo sertifika-
tas, kuriame pazyméta, kad prietaisas atitinka gamintojo
duomenis.

Kalibravimo sertifikato visuomet reikia bendrovéms, tu-
rinGioms 1SO 900X sertifikata.

Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités j bend-

rove , Hilti“.

9 Gedimy aptikimas

Gedimas

Galima priezastis

Gedimo Salinimas

Prietaisas nejsijungia.

Maitinimo elementai / akumuliatoriai
yra iSseke.

Pakeisti maitinimo elementus / aku-
muliatorius.

Netinkamas maitinimo elementy /
akumuliatoriy poliariSkumas.

Maitinimo elementus / akumuliatorius
jdéti tinkamai.

Neuzdarytas maitinimo elementy dék-
las.

UZdaryti maitinimo elementy dékla.

Prietaiso arba jungiklio gedimas.

Prietaisa atiduokite remontuoti j ,,Hilti“
techninj centra.

Neéra kai kuriy lazerio spinduliy.

Lazerio Sviesos Saltinio arba lazerio
valdymo schemos gedimas.

Atiduokite prietaisg remontuoti j ,,Hilti“
techninj centra.

Prietaisg galima jjungti, taciau
néra lazerio spinduliy.

Lazerio Sviesos Saltinio arba lazerio
valdymo schemos gedimas.

Atiduokite prietaisa remontuoti j ,Hilti“
techninj centra.

Temperatira per auksta arba per
zema.

Prietaisui leisti atvésti arba Silti.

Neveikia automatinis susinive-
liavimas.

Prietaisas pastatytas ant nuozulnaus
pavirsiaus.

Prietaisa pastatyti horizontaliai.

Svytuoklé uzfiksuota.

Atlaisvinti Svytuokle.

Per stipri pasaliné Sviesa.

Sumazinti pasaline Sviesa.

Polinkio jutiklio gedimas.

Atiduokite prietaisa remontuoti j ,Hilti*
techninj centra.

10 Utilizacija

ISPEJIMAS

Jei jranga utilizuojama netinkamai, gali kilti Sie pavojai:
degant plastiko dalims susidaro nuodingy dujy, nuo kuriy gali susirgti Zmoneés;
pazeisti ar labai jkaite maitinimo elementai gali sprogti ir apnuodyti, sudirginti, nudeginti odg arba uZztersti aplinka;

lengvabudiskai ir neapgalvotai utilizuodami sudarote salygas nejgaliotiems asmenims naudoti jranga ne pagal taisykles.
Todél galite smarkiai susizaloti ir JUs pats, ir kiti asmenys arba gali blti padaryta Zala aplinkai.

&3

Didelé ,Hilti“ prietaisy dalis pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti antrg karta. Batina antrinio perdirbimo

senus prietaisus. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame ,,Hilti“ techniniame centre arba prietaiso pardavéjo.
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Tik ES valstybéms

Nei$meskite elektroniniy matavimo prietaisy j buitinius Siukslynus!

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo
| nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius prietaisus butina surinkti atskirai ir pateikti antriniam

perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.

Maitinimo elementus / akumuliatorius utilizuokite laikydamiesi Jusy Salyje galiojanéiy teisés akty.

11 Prietaiso gamintojo teikiama garantija

Jeigu turite klausimy dél garantinio aptarnavimo salyguy,
kreipkités j vietinj ,Hilti prekybos partner;.

12 Federalinés rysi

ATSARGIAI

Prietaiso testavimo metu buvo laikomasi ribiniy reikSmiu,
FCC (JAV telekomunikacijy tarnybos) normy 15 skyriuje
nustatyty B klasés skaitmeniniams prietaisams. Prietai-
sai su tokiomis ribinémis reikSmémis gali bati naudojami
gyvenamuosiuose rajonuose, nes yra pakankamai apsau-
goti trukdzius sukelian¢io spinduliavimo poZidriu. Tokio
tipo prietaisuose sukuriami ir naudojami auk$to daznio
elektromagnetiniai laukai, kurie gali bati iSspinduliuojami
ir | aplinka. Todél jie gali kelti trukdZius radijo imtuvams
tais atvejais, jeigu buvo sumontuoti ir eksploatuojami
nesilaikant instrukcijy.

Taciau negalima garantuoti, kad, susidarius tam tikroms
aplinkybéms, prietaisas nesukels radijo trikdziy. Jei Sis

komisijos (FCC) nurodymas (galioja JAV)

prietaisas sukelia radijo ar televizijos trikdZius (tuo galima
isitikinti prietaisag iSjungus ir vél jjungus), juos galima
bandyti pasalinti toliau nurodytomis priemonémis.

Imtuvo antena nukreipti kitaip ar perkelti kitur.
Padidinti atstuma tarp prietaiso ir imtuvo.

Pasikonsultuokite su savo prekybos atstovu arba patyru-
siu radijo ir televizijos technikos specialistu.

NURODYMAS

Pakeitimai ir modifikacijos, kuriems , Hilti“ nedaveé aiSkaus
atskiro leidimo, gali apriboti naudotojo teise prietaisg
pradéti eksploatuoti.

13 EB atitikties deklaracija (originali

Pavadinimas: Taskinis lazeris
Tipas: PM 2-P
Karta: 01
Pagaminimo metai: 2012

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad Sis gami-
nys atitinka Siy direktyvy ir normy reikalavimus: iki 2016
m. balandZio 19 d.: 2004/108/EB, nuo 2016 m. balandzio
20 d.: 2014/30/ES, 2011/65/ES, EN ISO 12100.
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ALGUPARANE KASUTUSJUHEND

Punktlaser PM 2-P

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
tingimata labi kasutusjuhend.

Kasutusjuhend peab olema alati seadme juu-
res.

Juhend peab jaama seadme juurde ka siis, kui
annate seadme edasi teistele isikutele.

Sisukord Lk
1 Uldised juhised 211
2 Kirjeldus 212
3 Lisatarvikud 213
4 Tehnilised andmed 213
5 Ohutusnduded 214
6 Kasutuselevott 215
7 Tooétamine 215
8 Hooldus ja korrashoid 216
9 Veaotsing 216

10 Utiliseerimine 217
11 Tootja garantii seadmetele 217
12 FCC-mérkus (kehtib USAs) 218
13 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal) 218

1 Uldised juhised

I Numbrid viitavad joonistele. Joonised leiate kasutus-
juhendi algusest.

Kéesolevas kasutusjuhendis téhistab séna »seade« alati
punktlaserit PM 2-P.

Seadme osad, juhtelemendid ja naidikud Kl

(D Nupp (sisse/vélja) kombineerituna pendli lukustus-
mehhanismiga

() Valgusdiood
(3) Laserkiire valjumise aken

(4) Patareikorpus

1.1 Mérksonad ja nende tdhendus
OHT!
Viidatakse vahetult &hvardavatele ohtudele, millega kaas-
nevad rasked kehalised vigastused voi inimeste hukku-
mine.

HOIATUS!

Viidatakse vodimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda rasked kehalised vigastused voi
inimeste hukkumine.

ETTEVAATUST!

Viidatakse voOimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda kergemad kehalised vigastused voi
varaline kahju.

JUHIS
Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave.

1.2 Piltsiimbolite selgitus ja tdiendavad juhised
Hoiatavad margid

Uldine
hoiatus

Kohustavad margid

Enne
kasutamist
lugege labi

kasutus-
juhend
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Siimbolid

Seadmel

A\ 2

Laserkiir Arge vaadake laserkiire suunas. Laseri klass 2.

Seadmeid ja Laseri hoiatussildid vastavalt standardile |[EC 60825-
akusid ei tohi 1/EN 60825-1:2007
kaidelda
j;c;?;;l;: Identifitseerimisandmete koht seadmel
Seadme tlubitéhis ja seerianumber on toodud seadme
Seadmel andmesildil. Markige need andmed oma kasutusjuhen-

disse ning tehke teatavaks alati, kui pd6rdute Hilti mud-
CAUTION giesindusse voi hooldekeskusse.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

*GZU-GSUnm/n.QSmW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Tulp:

M s " U Generatsioon: 01
Arge jaage kiire mojuvalja.

Laseri hoiatussildid USA-s, tuginedes CFR 21 § 1040
(FDA).

Seerianumber:

2.1 Nouetekohane kasutamine

PM 2-P on isenivelleeruv punktlaser kiireks ja kergeks loodimiseks; seadmega to6tamiseks piisab Uhest inimesest.
Seadmel on kaks kattuvat laserkiirt (sama l&htepunktiga kiirt). Koikide kiirte ulatus on 30 m (ulatus séltub Umbritseva
keskkonna valgustusest).

Seade on ette néhtud loodimispunktide mahamarkimiseks eelkdige siseruumides.

Valistingimustes kasutamisel tuleb veenduda, et Uldtingimused vastavad siseruumide tingimustele. Voimalik kasu-
tusotstarve:

Pérandale mérgitud punktide tlekandmine lakke.

Seadme modifitseerimine ja imberkujundamine on keelatud.

Pidage kinni kasutusjuhendis toodud kasutus- ja hooldusjuhistest.

Vigastuste véltimiseks kasutage ainult Hilti originaaltarvikuid.

Seade ja sellega tUhendatavad abitdoriistad voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui
nendega td6tab vastava véljadppeta isik.

2.2 Omadused

PM 2-P on kd&ikides suundades 4° ulatuses isenivelleeruv.

Isenivelleerumine vétab aega vaid ca 3 sekundit.

Isenivelleerumisulatuse Uletamise korral hakkavad laserkiired hoiatuseks vilkuma.

Seadet PM 2-P iseloomustab kerge késitsetavus, lihtne kasutus ja vastupidav plastkorpus ning ténu véikestele
mdotmetele ja vaikesele kaalule on seda lihtne transportida.

Tavareziimil lulitub seade 15 minuti pérast vélja. Pusireziimile lUlitamiseks tuleb seade sisse lilitada, vélja lilitada ja 3
sekundi jooksul uuesti sisse lilitada.

2.3 Signaalid

Valgusdiood
;

Valgusdiood ei pole. Seade on vilja lulitatud.

Valgusdiood ei pole.
Valgusdiood ei pole.

Patareid on tiihjad.

Patareid on valesti sisse pandud.

Laserkiir on sisse lulitatud. Seade t06-
tab.

Patareid on peaaegu tuhjad.

Valgusdiood pdleb pidevalt.

Laserkiir vilgub kaks korda
iga 10 sekundi jérel.
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Laserkiir Laserkiir vilgub kaks korda Patareid on peaaegu tuhjad.
iga 10 sekundi jérel.
Laserkiir vilgub viis korda ja Automaatne véljalUlitus ei ole aktiivne.
jaab seejérel pusivalt pdlema.
Laserkiir vilgub suure sage- Seade ei saa ise nivelleeruda.
dusega.

2.4 Tarnekomplekt: Punktlaser kartongkarbis
Punktlaser PM 2-P

seadme kott

patareid

kasutusjuhend

-4 a4 N a4

tootja sertifikaat

3 Lisatarvikud

Téhistus Téhis Kirjeldus

Statiiv PMA 20

Sihttahvel PMA 54/55

Teleskoop-klemmklamber PUA 10

Universaalne adapter PMA 78

Laserkiire ndhtavust parandavad PUA 60 Laserkiire nahtavust parandavad pril-
prillid lid ei ole kaitseprillid ega kaitse silmi

laserkiirguse eest. Prille ei tohi var-
vide eristamise véime kitsendamise
tottu kasutada ténavaliikluses. Prillid
on ette ndhtud kasutamiseks Uksnes
seadmega PM 2-P.

4 Tehnilised andmed

Tootja jatab endale diguse tehnilisi andmeid muuta.

Punktide ulatus 30 m (98 ft)

Tépsus! +3 mm 10 m kohta (+0,12 in (tolli) 33 ft (jala) kohta)

Isenivelleerumisaeg 3 s (tudpiline)

Laseri klass Klass 2, ndhtav, 620 - 690 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Kiire 1abimo6t Vahemaa 5 m: <4 mm
Vahemaa 20 m: < 16 mm

Isenivelleerumisulatus +4° (thupiline)

Automaatne valjalllitumine aktiveerub, kui méédunud on: 15 min

Tobreziimi indikaator LED ja laserkiired

Toide AA-elemendid, Leelis-mangaan-patareid: 4

Tooaeg Leelis-mangaan-patarei 2500 mAh, Temperatuur

+24 °C (+75 °F): 50 h (dldjuhul)

1 Tapsust voivad mojutada naiteks suured temperatuurikdikumised, niiskus, 166gid, kukkumine jmt. Kui ei ole margitud teisiti, justee-
riti ja/voi kalibreeriti seade tavapéarastes keskkonnatingimustes (MIL-STD-810F).
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To6temperatuur

Min -10 °C / max +50 °C (+14 kuni 122 °F)

Hoiutemperatuur

Min -25 °C / max +63 °C (-13 kuni 145 °F)

Tolmu- ja pritsmekaitse (vélja arvatud patareikorpus)

IP 54 vastavalt standardile IEC 529

Statiivi keere (seadmel)

UNCV4"

Statiivi keere (jalal)

BSW 5/8" UNC /4"

Mobétmed

63 x 107 x 137 mm (2 /2 x 4 '/a x 5 3/s in)

Kaal

koos jala ja patareidega: 590 g (1,3 Ibs)

1 Tapsust voivad mojutada naiteks suured temperatuurikdikumised, niiskus, 166gid, kukkumine jmt. Kui ei ole margitud teisiti, justee-
riti ja/voi kalibreeriti seade tavaparastes keskkonnatingimustes (MIL-STD-810F).

5 Ohutusnouded

HOIATUS: Lugege labi koik ohutusnouded ja juhi-
sed.Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajérjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/vdi rasked vigastused. Hoidke
koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasuta-
miseks alles.

5.1 Uldised ohutusnéuded

a)

b)

d)

214

Enne mootmist/kasutamist kontrollige seadme
tapsust.

Seade ja sellega lihendatavad abitdoriistad voivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata noueteko-
haselt v6i kui nendega t66tab vastava valjadppeta
isik.

Vigastuste véltimiseks kasutage ainult Hilti origi-
naaltarvikuid ja -lisaseadmeid.

Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ning toi-
mige seadmega toédtades kaalutletult. Arge ka-
sutage seadet, kui olete vasinud v6i uimastite,
alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel voib pdhjustada raskeid
vigastusi.

Seadme modifitseerimine ja (imberkujundamine
on keelatud.

Pidage kinni kaesolevas kasutusjuhendis toodud
kasutus-, hooldus- ja korrashoiujuhistest.

Arge kérvaldage iihtegi ohutusseadist ega eemal-
dage seadme kiiljest silte juhiste voi hoiatustega.
Hoidke lapsed laserseadmetest eemal.
Arvestage {imbritseva keskkonna méjudega. Arge
jatke seadet vihma kétte, arge kasutage seda niis-
kes ega marjas keskkonnas. Pdlengu- voi plahva-
tusohu korral on seadme kasutamine keelatud.
Hooldage seadet korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad detailid toéotavad veatult ega
kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud maéaral, mis mojutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad
enne seadme kasutamist parandada. Paljude
t666nnetuste pdhjuseks on elektriliste tdoriistade
ebapiisav hooldus.

Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
on tagatud elektrilise tdoriista ohutuse séilimine.

)

m)

"

Parast kukkumist voi muid mehaanilisi mojutusi
tuleb kontrollida seadme tapsust.

Kui seade tuuakse vdga kiilmast keskkonnast
soojemasse keskkonda vo6i vastupidi, tuleks
seadmel enne t66lerakendamist temperatuuriga
kohaneda lasta.

Adapterite ja lisatarvikute kasutamisel veenduge,
et seade on kindlalt kinnitatud.

Ebaodigete mootetulemuste valtimiseks tuleb la-
serkiire véljumise ava hoida puhas.

Kuigi seade on vilja té6tatud kasutamiseks ehi-
tustéodel, tuleks seda nagu ka teisi optilisi ja
elektrilisi seadmeid (prille, fotoaparaati) kasitseda
ettevaatlikult.

Kuigi seade on kaitstud niiskuse sissetungimise
eest, tuleks seade enne pakendisse asetamist
kuivaks pilihkida.

Kasutamise ajal kontrollige seadme tapsust mitu
korda.

5.2 Tookoha nouetekohane sisseseadmine

a)

b)

)

e)

9

Piirake mootmiskoht dra ja seadme lilespanekul
veenduge, et kiir ei ole suunatud teiste inimeste
ega Teie enda poole.

Redelil tootades viltige ebatavalist kehaasendit.
Veenduge oma asendi ohutuses ja siilitage alati
tasakaal.

Lé&bi klaasi voi teiste objektide labividud moédtmiste
tulemused vodivad olla ebatapsed.

Veenduge, et seade paikneb iihetasasel stabiilsel
alusel (ilma vibratsioonita!).

Kasutage seadet iiksnes ettenahtud otstarbel.
Kui toopiirkonnas kasutatakse mitut laserit, veen-
duge, et Te ei aja oma seadme kiiri segamini teiste
seadmete omadega.

Magnetid voivad tdpsust méjutada, seetbttu ei tohi
laheduses olla Uhtegi magnetit. Koos Hilti univer-
saalse adapteriga moju puudub.

5.3 Elektromagnetiline Ghilduvus

Kuigi seade vastab asjaomaste direktiivide rangetele
nduetele, ei saa Hilti vélistada véimalust, et tugev Kkiir-



gus tekitab seadme t66s haireid, mille tagajérjel muutu-
vad modtetulemused ebadigeks. Sellisel juhul voi muude
modteméaadramatuste korral tuleks l&bi viia kontrollmédot-
mised. Samuti ei saa Hilti vélistada héireid teiste sead-
mete (nt lennukite navigeerimisseadmete) t60s.

5.4 Laseri klassi 2 (class Il) kuuluvate seadmete
klassifikatsioon

Soltuvalt miugiversioonist vastab seade laseri
klassile 2 vastavalt standardile |EC60825-1:2007 /
EN60825-1:2007 ja klassile Il vastavalt CFR 21 § 1040
(FDA). Seadmeid tohib kasutada ilma taiendavate
kaitsemeetmeteta. Juhusliku, lthiajalise vaatamise puhul
laserkiire sisse kaitseb silmi silmade sulgemise refleks.
Silmade sulgemise refleksi voivad aga méjutada ravimid,
alkohol ja narkootikumid. Nagu péikese puhul ei ole ka
laseri puhul siiski soovitav vaadata otse valgusallikasse.
Arge suunake laserkiirt inimeste poole.

5.5 Elektrialane ohutus

a) Seadme transportimisel isoleerige voi eemaldage pa-
tareid.

b) Keskkonnakahjude véltimiseks tuleb kasutus-
ressursi ammendanud seadmed utiliseerida

vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Kahtluste
korral p66rduge tootja poole.

c) Patareid ei tohi sattuda laste katte.

d) Arge jatke patareisid kuumuse ega tule kitte. Pa-
tareid voivad plahvatada, samuti vdib neist eralduda
murgiseid aineid.

e) Arge laadige patareisid uuesti tiis.

f) Arge jootke patareisid, kui need on seadme sees.

g) Arge tilhjendage patareisid liihise tekitamise teel,
patareid voivad iile kuumeneda ja tekitada p6-
lengu.

h) Arge avage patareisid ja drge avaldage patarei-
dele lilem&arast mehaanilist survet.

i) Arge kasutage kahjustatud patareisid.

) Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid.
Arge kasutage korraga erinevaid patareimudeleid
ja -tlitpe.

5.6 Vedelikud

Véaarkasutuse korral voib akust vélja voolata akuvede-
likku. Véltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokku-
puute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui
akuvedelik satub silma, loputage silma ohtra veega
ja poorduge lisaks arsti poole. Véljavoolav akuvedelik
voib pohjustada nahaérritusi voi pdletusi.

6 Kasutuselevott

6.1 Patareide sissepanek

OHT!
Pange seadmesse alati ainult uued patareid.

1. Avage patareikorpus.
Votke patareid pakendist valja ja pange need sead-
messe.
JUHIS Seadmes tohib kasutada tksnes Hilti poolt
soovitatud patareisid.

3.  Kontrollige, kas pooluste asend vastab seadme p&h-
jal olevatele méarkidele.

4. Sulgege patareikorpus. Veenduge, et lukustus kor-
ralikult sulgub.

7 Tootamine

7.1 Kasitsemine
7.1.1 Laserkiirte sisseliilitamine
Likake nupp (sisse/vélja) taha.

7.1.2 Seadme / laserkiire valjaliilitamine

Likake nupp (sisse/vélja) ette.
JUHIS
Seade lilitub umbes 15 minuti parast automaatselt vélja.

7.1.3 Automaatse valjaliilituse mahavotmine

Lulitage seade sisse, seejérel vélja ja 3 sekundi jooksul
uuesti sisse. Laserkiir vilgub mahavétmise kinnitamiseks
viis korda.

JUHIS

Seade lulitub vélja, kui likata nupp (sisse/vélja) ette voi
kui patareid on tihjad.

7.2 Kasutusnaited
7.2.1 Vaheseinaprofiilide valjaloodimine
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Viga

7.2.2 Valgustite loodimine E1

7.3 Kontrollimine
7.3.1 Loodimispunkti kontrollimine B
1. Tehke korges ruumis pdrandale maérk (rist) (nditeks
5-10 m korguses trepikojas).
Asetage seade siledale ja horisontaalsele pinnale.
Lilitage seade sisse.
Asetage seade alumise loodimiskiirega risti keskele.
Mérkige vertikaalse loodimiskiire punkt lakke. Sel-
leks kinnitage lakke eelnevalt tikk paberit.
6. Keerake seadet 90°.
JUHIS Alumine loodimiskiir peab jadma risti kesk-
punkti.
7. Markige vertikaalse loodimiskiire punkt lakke.

arwn

8. Korrake protsessi 180° ja 270° nurga all.
JUHIS Saadud 4 punkti m&aravad ringi, milles dia-
gonaalide d1 (1-3) ja d2 (2-4) ristumispunktid naita-
vad tépset loodimispunkti.

9. Arvutage vélja tdpsus nagu kirjeldatud punktis
7.3.1.1.

7.3.1.1 Tapsuse arvutamine

- 10 (d1 + d2) [mm]

R= ®Am * 2 M

- 80 (d1+d2)(inch] o,
RH [11] 7

Valemi (RH=ruumi kdrgus) tulemus (R) on seotud t&p-
susega "mm 10 m kohta" (valem (1)). See tulemus (R)
peaks jadma seadme spetsifikatsiooni piiresse: 3 mm 10
m kohta

8 Hooldus ja korrashoid

8.1 Puhastamine ja kuivatamine

1. Pihkige klaas tolmust puhtaks.

2. Arge puudutage klaasi sérmedega.

3. Puhastage seadet ainult puhta ja pehme lapiga;
vajadusel niisutage lappi piirituse vdi vahese veega.
JUHIS Arge kasutage teisi vedelikke, sest need
voivad seadme plastdetaile kahjustada.

4. Seadme hoidmisel pidage kinni temperatuuripiiran-
gutest, isedranis talvel/suvel, kui hoiate seadet s6i-
duki pagasiruumis (-25 °C kuni +60 °C).

8.2 Hoidmine

Mérjaks saanud seade pakkige lahti. Kuivatage seade,
pakend ja lisatarvikud (temperatuuril kuni 40° C / 104 °F)
ja puhastage. Pakkige seade uuesti kokku alles siis, kui
see on téiesti kuiv.

Parast pikemaajalist seismist voi transportimist viige
seadmega enne kasutamist I1&bi kontrollmé&étmine.

Enne pikemaks ajaks hoiulepanekut eemaldage sead-
mest patareid. Lekkivad patareid vdivad seadet kahjus-
tada.

8.3 Transport

Seadme transportimiseks kasutage Hilti kohvrit voi
monda teist samavéaarset pakendit.

ETTEVAATUST!

Enne seadme saatmist/vedu eemaldage seadmest
patareid/aku.

8.4 Hilti kalibreerimisteenindus

Soovitame lasta seade Hilti kalibreerimisteeninduses re-
gulaarselt Ule kontrollida, et tagada vastavust normidele
ja Gigusaktide eeskirjadele.

Hilti kalibreerimisteenindusse voite pddrduda igal ajal,
soovitavalt aga vahemalt Uks kord aastas.

Hilti kalibreerimisteenindus tdendab, et kontrollimise
paeval vastavad kontrollitud seadme spetsifikatsioonid
kasutusjuhendis esitatud tehnilistele andmetele.
Kdrvalekallete korral tootja andmetest kalibreeritakse ka-
sutatud modteseadmed uuesti. Péarast reguleerimist ja
kontrollimist kinnitatakse seadmele kalibreerimismargis ja
véljastatakse kirjalik kalibreerimissertifikaat, mis téendab,
et seade t66tab vastavuses tootja andmetega.
Kalibreerimissertifikaate vajavad alati ettevotted, kes on
sertifitseeritud 1ISO 900X jargi.

Lisateavet saate Hilti milgiesindusest.

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Seadet ei ole voimalik sisse Ili-  Patarei on tiihi.

Vahetage patarei valja.

tada.

Patareid polaarsus on vale.

Paigaldage patareid digesti.

Patareikorpus ei ole suletud.

Sulgege patareikorpus.

Seade voi nupp (sisse/vélja) on de-

fektne.

Laske seade parandada Hilti hoolde-
keskuses.
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Viga

Voimalik pohjus

Koérvaldamine

Uksikud laserkiired ei toimi.

Laseri allikas v6i juhtimine on defekt-

Laske seade parandada Hilti hoolde-

sed. keskuses.
Seadet saab sisse lUlitada, aga Laseri allikas v6i juhtimine on defekt- Laske seade parandada Hilti hoolde-
Uhtegi laserkiirt ei ole ndha. sed. keskuses.

Temperatuur on liiga kérge voi liiga
madal

Laske seadmel jahtuda v&i soojeneda

Automaatne nivelleerumine ei
toimi.

Seade on asetatud liiga suure kaldega
pinnale.

Asetage seade horisontaalsele pin-
nale.

Pendel on lukustunud.

Vabastage pendel.

Liiga tugev kunstvalgustus.

Véhendage kunstvalgustust.

Kaldesensor on defektne.

Laske seade parandada Hilti hoolde-
keskuses.

10 Utiliseerimine

HOIATUS!

Seadme nduetevastane utiliseerimine voib kaasa tuua jargmist:
Plastdetailide poletamisel tekivad toksilised gaasid, mis véivad pohjustada tervisehaireid.

Vigastamise voi kuumutamise tagajérjel voib aku hakata lekkima, akuvedelik véib pdhjustada mirgitusi, pdletusi,
soovitust ja keskkonnakahjustusi.

Hooletu kéitlemine vbéimaldab kérvalistel isikutel kasutada seadme osi mittesihiparaselt. Sellega vbivad nad tdsiselt
vigastada ennast ja teisi inimesi ning reostada keskkonda.

Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Materjalid tuleb enne taaskasutust

korralikult sorteerida. Paljudes riikides v&tab Hilti hooldekeskus vanu seadmeid utiliseerimiseks vastu. Kusige lisateavet
Hilti hooldekeskusest voi Hilti milgiesindusest.

Uksnes ELi likmesriikidele
Arge visake elektroonilisi médteseadmeid olmejaitmete hulkal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi ndudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised
tooriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnaséastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Utiliseerige patareid vastavalt kohalikele néuetele.

11 Tootja garantii seadmetele

Garantiitingimusi puudutavate kisimuste korral p&or-
duge HILTI kohaliku esinduse voi edasimiitja poole.
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12 FCC-markus (kehtib USAs)

ETTEVAATUST!

Antud seade ei Uletanud testimisel FCC-eeskirjade 15.
peatukis B-klassi digitaalseadmete jaoks sétestatud piir-
norme. Nimetatud piirnormidega on elamupiirkondades
ette nahtud piisav kaitse hairiva kiirguse eest. Antud
tlupi seadmed tekitavad ja kasutavad kdrgsagedust ning
voOivad seda ka vélja kiirata. Seetottu voivad nduetevas-
taselt paigaldatud ja késitsetud seadmed tekitada héireid
televisiooni- ja raadiolevisignaalide vastuvotus.

Ei anta aga garantiid, et héireid teatud paigaldiste pu-
hul siiski tekkida ei v6i. Kui seade pbéhjustab raadio- ja
televisioonisignaalide vastuvotus héireid, mida saab kind-
laks teha seadme vélja- ja sissellilitamise teel, soovitame

seadme kasutajal rakendada héirete kérvaldamiseks jarg-
misi meetmeid:

Vastuvotuantenn uuesti vélja reguleerida voi muuta an-
tenni asendit.

Suurendada vahemaad seadme ja vastuvétja vahel.

P66rduda abi saamiseks miiligiesindusse voi kogenud
raadio- ja televisioonitehniku poole.

JUHIS

Muudatused ja modifikatsioonid, mille tegemiseks puu-
dub Hilti sdnaselge ndusolek, véivad piirata kasutaja
Oigust seadme tdolerakendamiseks.

13 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal

Nimetus: Punktlaser
Tuubitahis: PM 2-P
Generatsioon: 01
Valmistusaasta: 2012

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolev toode vastab
jargmiste direktiivide ja normide nduetele: kuni 19. aprillini
2016: 2004/108/EU, alates 20. aprillist 2016: 2014/30/EL,
2011/65/EL, EN ISO 12100.
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OPWUIHANBHA IHCTPYKLIA 3 EKCNNYATALII

ToukoBuMu nasepHuu Hisenip PM 2-P

MepLu Hix posnounHaT po6oTy, yBamHO Npo-
yuTanTe IHCTPYKLiIO 3 eKcnnyarTauii.

3aemaum sbepirainTe L0 IHCTPYKUIIO 3 eKcnnya-
Tauii pa3om 3 iHCTPyMEHTOM.

Y pasi 3miHM BnacHUKa nepegaBsainTe iHCTpY-
MEHT N1Lle pa3oMm 3 iHCTPYKLIE 3 eKcnnyaTta-
yii.

3mict Crop.
1 3aranbHi BKasiBku 219
2 Onuc 220
3 MNpunaaas 221
4 TexHiyHi aani 221
5 BKasiBKM 3 TEXHIKM 6e3nekn 222
6 lMiarotoBka A0 po6oTn 224
7 Exkcnnyarayis 224
8 Hornag i TexHiuHe 06cnyroByBaHHs 225
9 lMowyk HecnpaBHOCTEN 225
10 Yrunizayisa 226
11 FapaHTiiHi 3060B'A3AHHA BUPOBHMKA

iHCTPYMEHTIB 226

12 3aaBa npo sianosiaHicte BuMoram FCC
(aiicHa ana CLLIA) 227
13 Ceptuoikart BianosiaHocti €C (opurinan) 227

1 3aranbHi BKa3iBKU

1.1 CurHanbHi crnoBa Ta ix 3Ha4YeHHsA

HEBES3MNEKA

Bkasye Ha 6e3nocepeaHbOo 3arpoxytody Hebesmneky, Lo
MOX€E MPU3BECTU A0 TAXKKUX TINECHWUX YLUKOAXEHb abo
HaBiTb A0 CMepTi.

NONEPEAMXEHHA

Bkasye Ha noTeHuianbHO HebeaneuHy cuTyauilo, fka
MOXE NPU3BECTU A0 TAXKKUX TINECHWUX YLUKOAXEHb abo
HaBiTb A0 CMeEPTi.

OBEPEXHO

Bkasye Ha noTeHuianbHO HeGe3neuHy cuTyauito, fka
MOXE NPU3BECTU A0 NErKWUX TINECHUX YLUKOMKEHb Ta A0
mMarepianbHux 36UTKIB.

BKASIBKA
[nA BKasiBOK LWOAO ekcnnyarauii Ta And iHWoi KOpUCHOI
iHpopmaLlii.

H Lindposi nos3HayeHHs BKasytoTb Ha 306paxkeHHsA. 300-
pakeHHA HaBeJIeHi Ha noyarky iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaradyii.
Y TeKcTi uiei iHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii «iHCTpyMeHT» 3aB-
AW 03HAYa€e TOYKOBUIM nasepHui Hisenip PM 2-P.

EnemeHTH KOHCTPYKUii iHCTPyMeHTa, opraHu Kepy-
BaHHA Ta inavkauia [l

@ Mepemukay «YBIMKH./BUMKH.» y KOoMOiHauii 3 Mexa-
Hi3MOM GNIOKyBaHHA MasTHUKa

(2 Csitnonion

(3) Buxiane BikHo nasepa

(4) Bincik enemeHTiB UBNEHHS

1.2 NoAcHeHHA nikTOorpam Ta iHwa iHdpopmauia
MonepenxyBanbHi 3HaKn

Monepe-
[DKEHHA Npo
3aranbHy
Hebeaneky

Hakasosi 3HaKu

MNepea Buko-
PUCTaHHAM
npouutaite
iHCTPYKLUito 3
excnnyarauii
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CumBonu Ha iHcTpymeHTi

A2

JlasepHuit npomiHb. He AuBITbCA Ha nasepHWi NPOMIHb.

IHCTPYMeHT Knac nasepa 2.
Ti(i’;i’:ﬁ:;” Tabnuuku 3 iHGopmaLieto NPo nasepHe BUNPOMIHIOBAHHS
aaboporAe- 3riaHo 3 Bumoramu IEC 60825-1/EN 60825-1:2007
TbCA
BUKMOATM B Micua po3sTawyBaHHA ifeHTUdIKaLMHUX NO3HAYOK Ha
Gaku ana iHCTPYMeHTi
I'IOGYT_OBOFO Tun i cepiiHUin HOMeP IHCTPYMeHTa BKasaHi Ha #oro 3a-
CMITTA. BOACHKIN Tabnuuui. 3aHeciTb Ui AaHi A0 IHCTPYKLUii 3 ex-

cnayatauii i 3aBXAu NOCUNanNTeCh Ha HUX, 3BEPTAOUNCh
[0 Haworo npeactaBHMUTBA Ta AO BiAAiny CepBiCHOro
CAUTION oBCnyroByBaHHs.
LASER RADIATION - DO NOT
* STARE INTO BEAM Tun:

620-690nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Ha incTpymeHTi

Bepcia: 01
He ninpasatu Aaii nasepHOro BUNPOMIHIOBaHHS.
Tabnuuku 3 iHpopmaluieto Npo nazepHe BUNPOMIHIOBaHHSA .
ana CLLIA arigHo 3 Bumoramu CFR 21 § 1040 (FDA). Sagoackkui NO:

2.1 3acTocyBaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

PM 2-P - ue ToukoBwit nasepHun HiBenip 3 QyHKUIED aBTOMATMYHOrO HiBENOBaHHA, 3a AOMOMOrOK AKOro OAHa
NoAUHA MOXE LUBMAKO | TOYHO BUKOHATU BMPIBHIOBAHHA. IHCTPYMEHT reHepye ABa B3aEMHO Y3ro[KeHi nasepHi
NPOMeHi (MPOMeHi 3 0AHIET BUXIAHOT TOUKK). YCi NPOMEHi MatoTb OAHaKOBY poBouy AanbHICTb BennunHoto 30 M (poboya
AanbHICTb 3aNEXMWTb BiZl OCBITNEHOCTI MiCLA BUKOPUCTAHHA iHCTPYMEHTA).

[nAa po3miyaHHA OCHOB NepneHANKyNApa iIHCTPYMEHT Kpalle BUKOPUCTOBYBATU BCEPEANHI NPUMILLEHD.

Y pasi BUKOPUCTaHHA iHCTPyMeHTa NiA BiAKPUTUM HeOOM HeOOBXiAHO 3BEPHYTH yBary Ha Te, W00 3aranbHi napameTpu
BMKOHYBaHUX POGIT ByNn TaKUMM XK, AK | NPK HOTo eKcnnyartauii B npuMiLLeHHi. MoX1BI 3aCTOCyBaHHs:

MepeHeceHHA TOYOK PO3MITKM 3 NiANOrK Ha cTento.

BHOCUTH Byab-AKi 3MiHW B KOHCTPYKLHO iHCTPYMeHTa 3a60POHEHO.

LoTpuMyiTech NPUNKUCIB 3 eKcnnyatayii, Zornagy i TeXHIYHOro o6CcnyroByBaHHsA, HABeAEHUX B iHCTPYKLii 3 ekcrinyaralii.
LLI06 YHUKHYTWU pU3MKY TPaBMyBaHHf, BUKOPUCTOBYWTE JULLE OpHriHanbHe NpUnaaaa Ta iHCTPYMEHTU BUPOGHMUTBA
KomnaHii Hilti.

IHCTPYMEHT Ta MOro AOMOMIXKHI 32CO0M MOXKYTb CTaTH XKEPENOM HEGE3NEKW B pasi iX HENPAaBUILHOTO 3aCTOCYBaHHA
HeKkBanidikoBaHUM NepPCcoHanoM abo Npu BUKOPUCTaHHI He 3@ NPU3HAYEHHAM.

2.2 XapaKkTepHi 03HaKu

IHCTpyMeEHT PM 2-P Mae ¢yHKLUito aBTOMATUYHOIO HiBENoBaHHA B YCiX HANpAMKax y AianasoHi npubn. 4°.

Yac aBTOMaTMYHOTO HiBENOBaHHA CTAaHOBWTbL YCbOTO JULLIE NMPUGA. 3 CEKYHAM.

Y pasi nepeBuLLEHHA rpaHuLib aBTOMATUYHOTO HiBENIOBAHHA Na3epHi NPOMEHi iHCTPYMEeHTa NOYMHA0TL MUraTH.
IHCTPYMeHT PM 2-P BiapI3HAETLCA NMPOCTOTO 06CNYroBYBaHHA i BUKOPUCTaHHA, MILHICTIO N1AacTMacoBOro Kopnycy i
3PYYHICTIO TPAHCMOPTYBAHHA 3aBAAKW HEBENMKWMM rabaputam Ta manin Basi.

Y HOpManbHOMY PEXUMi IHCTPYMEHT BUMMUKAETbCA Yeped 15 xBuUNuH. BesnepepsHUii pexxnm poBoTn 3anycKaeTbea
BMWKaHHAM, BUMUKaHHAM | MOBTOPHUM BMUKAHHAM YNPOAOBX 3 CEKyHA.
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2.3 Po6oui nosigoMneHHa
CeitTnogion

Csitnoaioa He roputb.

IHCTPYMEHT BUMKHEHW.

Csitnoaioa He roputb.

Po3pam«eHi enemMeHTH X1BEHHA.

Ceitnoaioa He roputb.

HenpaBunbHO BCTAHOBNEHI ENEMEHTH
YKUBNEHHA.

Csitnoaioa roputs NOCTiMHO.

JlazepHuit NpoMiHb YBIMKHEHO. IHCTPY-
MEHT npauytoe.

CeiTnogion murae asa pasu
KOXHi 10 cekyHA.

Maixe po3pAmKEHi ENEeMEHTU XUB-
NEeHHSA.

J1azepHuit NpoMiHb

J1asepHuii NnpoMiHb Murae
Ba pasu KoXHi 10 cekyHA.

Maixe po3pAmKEHi eNeMEHTU XKUB-
NEeHHA.

JasepHuit npoMiHb Murae
n’ATb pasis, NiCnA Yoro ro-
PUTb NOCTIMHO.

ABTOMaTUYHE BUMUKAHHA AeaKTnBye-
TbCA.

J1azepHuii NpoMiHb Murae 3
BMCOKOIO 4aCTOTOH.

IHCTPYMEHT He B 3MO3i BUKOHATH aBTO-
MaTHyYHe HIBEeNoBaHHS.

2.4 KoMnneKT NocTayaHHA: TOUKOBUI NasepHUI HiBenip y KapTOHHIN Kopobui

- a4 N oo

Yoxon anqa iHcTpymeHTa
EnemeHTH »xnBneHHsn
IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTauii
CepTudikar BUpobHuKa

TouykoBwit nasepHun Hisenip PM 2-P

MNMosHaueHHA YMoBHe no3HauyeHHnA Onuc

LLtatns PMA 20

MilweHb PMA 54/55

TeneckoniyHa 3aTUCKHa LTaHra PUA 10

YHiBepcanbHuin agantep PMA 78

Jlazepo3axuncHi okynapu PUA 60 Lle He € nazepo3ax1cHi OKynapu y

3arasibHOMPUAHATOMY PO3yMiHHI, 60
BOHM He 3ax1LLaloTb Ovi BiA nasep-
HOro BUNPOMiHIOBaHHA. OKynApK Ye-
Pe3 0OMEKEHHA CNPUIHATTA KONbOPIB
3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MiA
4yac AOPOXHBLOrO PyXy, BOHM NMPU3HA-
YeHi AnA BUKOPUCTAHHA BUHATKOBO 3
iHCTpyMeHTOM PM 2-P.

36epiraemo 3a co6oto NPaBo Ha TeXHiYHi 3MiHu!

Po6oua aanbHiCTb TOHOK

30 m (98 oyrTiB)

TouHicTb!

+3 MM Ha 10 m (30,12 arorma Ha 33 dyTH)

1 Nei ($aKTopK, 30Kpema 3HauHi KoNMBaHHA TeMneparypu, BACOKa BOJOTICTb, YAApHE HABAHTAXKEHHA, NaZliHHA iHCTPYMEHTa TOLLO,
MOXXYTb HEFaTUBHO NO3HAYMTUCA HA TOYHOCTI BUMIptoBaHb. AKLLO He 3a3HaueHe iHLUE, I0CTUPYBaHHA Ta KanibpyBaHHA iIHCTPyMeHTa
BMKOHaHI 3a yMOB, fiKi BIANOBiAaOTb CTaHAAPTY LWOAO PIiBHA 3aXMCTy 06naZHaHHsA Bif 30BHilHbOro Brauy (MIL-STD- 810F).
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Yac aBTOMaTMYHOro HiBENOBaHHA

3 ¢ (cTtaHa.)

Knac nasepa

Knac 2, Buaumuin, 620 - 690 HM, +10 HM (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); knac Il (CFR 21 §1040
(FDA)

JHiameTtp npomeHsa

<4 mm (BiactaHb 5 m)
<16 mm (Biactanb 20 m)

JHianaszoH aBTOMaTUYHOrO HiBENHOBaHHA

+4° (cTaHa.)

ABTOMaTUYHE BUMKHEHHA

15 xB (aKTMBY€ETBLCA Yepes)

IHAMKaLia po6oyoro craHy

Csitnogioa i nasepHi NpomeHi

EHeprosabesneyeHHs

4 (EnemeHTv xxuBneHHa AA, Jly)kHo-mapraHuesi ene-
MEHTH XMBEHHSA)

CTpOK Cny»6m

50 r (ctana.) (Jly)xHO-MapraHueBuiA eNeMEHT XUBNEHHA
2 500 MAr, Temnepartypa +24 °C (+75 °F))

Po6oua Temneparypa

Min. -10 °C / Maxc. +50 °C (gia +14 go 122°F)

Temneparypa 36epiraHHa

MiH. -25 °C / Maxc. +63 °C (8ia -13 °F ao 145 °F)

3axucT Bia nuny i BOAAHUX BPU30K (OKpiM BIACIKy ene-
MEHTIB XWUBNEHHA)

IP 54 3riaHo 3 IEC 529

Pisb6a WwratnBa (IHCTPYMEHT)

UNCVa"

Pisbba Wwratvea (niaowwsa)

BSW 5/2" UNC V/a"

[abapuTHi posmipu

63 x 107 x 137 MM (2 /2 x 4 /4 x 5 3/s aronma)

Maca

590 r (1,3 PyHTa) (3 NIAOLLBOIO | EN1EMEHTOM YKMBJIEHHSA)

1 Negwi (haKTopK, 30Kpema 3HauHi KoIMBaHHA TEMMNeparypu, BUCOKA BOMNOTICTb, YAAPHE HABAHTAXKEHHA, NaZiHHA iHCTPYMEHTa TOLLO,
MOXXYTb HEFATUBHO NO3HAYMTUCA HA TOYHOCTI BUMIpIOBaHb. AKLLO He 3a3HaUYEHe iHLLE, FOCTUPYBAHHA Ta KanibpyBaHHA iIHCTPYMeHTa
BMKOHaHi 3@ YMOB, fAIKi BIANOBIAAIOTL CTAHAAPTY LLUOAO PIBHA 3aXUCTy 0BnaAHaHHA Bif 30BHILWHLOro Bnausy (MIL-STD- 810F).

5 BKasiBKM 3 TeXHiKM 6e3neku

NMONEPEAXEHHA: O3HaiiomTecA 3 ycima BKasiBKamu
Ta iHCTPYKUiAMM 3 TexHikn Gesneku.HenorpumarHa
BKa3iBOK Ta iHCTPYKUiH 3 TexHiku OGesnekn Moxe
NPU3BECTM [0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM  CTPYMOM,
NOXEXi Ta/abo OTPUMAHHA BaXKkux Tpasm. 36epiraiTe
BCi iIHCTPYKUii Ta BKasiBKM 3 TexHiku Gesneku ana ix
MOMXJIMBOrO 3aCTOCYBaHHA B ManbyTHbOMY.

5.1 3aranbHi BUMOrH 3 TexHikn Gesneku

a) Mepu HiX po3noynHaTH BUMIpIOBaHHA, NepeBipTe
TOYHICTb iIHCTPYMEHTa.

b) IHCTPYMeHT Ta WOro AOMOMiXHi 3acobu MOXYTb
cTatu aepenom Hebe3sneku B pasi ix Henpasunb-
HOro 3acToCcyBaHHA HekBanidpiKoBaHUM nepcoHa-
nom a6o npu BUKOPUCTaHHI He 3a NPU3HAYEHHAM.

c) Lo6 YHUKHYTH PU3HKY TpPaBMyBaHHA, BUKOPMC-
TOBYWTE NULUEe OpuriHanbHe NpunagAA Ta 3MiHHi
po6oui iHcTpymeHTH BUpo6HMLTBa KomnaHii Hilti.

d) ByabTe yBamHi, 30cepeabTeCb Ha BUKOHYBaHin
onepauii, A0 po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM nocTaBTeChb
BianoBiganbHo. He KOopUCTyHTEeCb IHCTPYMEHTOM,
AKWO BU BTOMNEHi abo nepebysacte nig Amiero
HapKOTHKIB, anKOrono um nikapcbKux sacobis. Mia
yac poboTu 3 iIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAUTECH Hi Ha
MUTb, 60 Lie MOXKe NPU3BECTH IO CEPHO3HNUX TPaBM.

e) BHocuTH Byab-AKi 3MiHW B KOHCTPYKLitO iHCTpY-
MeHTa 3a60poHeHo.
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f)

HotpumyiTeca BKasiBOK 3 eKcnnyarauii, gornagy
" TeXHiuHoro 06cnyroByBaHHA, HaBEAEHNX B iHCT-
PYKLUii 3 ekcnnyarauii.

He Bigkntouante moaHux 3acobis Gesneku i He
3HiMaWTe BKasiBHi Ta nonepeamyBanbHi LUTKH.
36epirainTe nasepHi iIHCTPYMEHTH B HEAOCTYNHOMY
ana giten micui.

O60B'ASKOBO BPaXOBYHTE YMOBU HABKOMMLUHLOIO
cepeposuwia. He nippnasante iHCTpyMeHT pii aT-
Moc¢epHUX onagiB, He BUKOPUCTOBYHTE MOro y
BOJNIOTMX YM HaBiTb cUpUX ymoBax. He 3acTtoco-
BYWTE iIHCTPYMEHT TaKOX B noMmemo- abo subyxo-
HebeaneuHnx ymosax.

O6ainueo  pgornagante 3a  IHCTPYMEHTOM.
PeTtenbHO  KOHTpoOnOMUTE, un  GespgoraHHO
NpautoloTb Ta YU He 3aKNUHIOTb WOro
PYXOMi 4YacTMHM, UM He 3namanucA abo He
3a3Hany iHWMUX MOLIKOAXeHb pJeTtani, Big
AKX 3aneMuTb cnpaBHa po6oTa iHCTpyMeHTa.
MowkKoameHi aetani 3aB4yacHo, LWe [0 MoyaTKky
po6oTH 3 iHCTPYMEHTOM, 3[aWTe B PEMOHT.
Baratbox HelacHWX BMNAAKiB MOXHA YHUKHYTU 3a
YMOBM  HaNEKHOro TEeXHIYHOrO  0BCnyroByBaHHA
iHCTPYMeHTIB.

Jlopy4aiiTe peMOHT iHCTPpYMeHTa nuLue KkBanipiko-
BaHOMY nepcoHany 3i cneyianbHOI NiAroTOBKOIO
32 YMOBU BUKOPUCTaHHA TiNlbKU OpUriHanbHUX 3a-



NacHUX YacTUH. 3a paxyHOK uboro Gyde 3abesne-
yeHo 6eaneky nia yac PoBoTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEH-
TOM.

) KomeH pa3s nicnAa naaiHHA iHCTPyMeHTa 3 BUCOTH
abo iHWKUX NoRiGHMX MexaHiUHMX BNAMBIB He06-
XiAHO NepeBipPATU NOro TOUHICTb.

m) MMicna Toro, AK iHCTpPyMeHT 6yno BHeCeHo 3 Be-
nukoro xonoay B Ginbw Tenne npumiweHHa abo
HaBnaKu, nepes 3acToCyBaHHAM MOro HeobxigHo
aKnimaTuM3yBaTH A0 HOBUX TEMNEPATYPHUX YMOB.

n) Y pasi BUKOpUCTaHHA 3 aganTepamu Ta npunaaaam
nepekoHanuTecA, WO iHCTPYMEHT HagiMHO A0 HUX
NpUEAHAHUN.

0) LWo6 yHUKHYTH NOXMBOK NpW BUMipHOBaHHI, BHXi-
AHi BIKOHLA ANA NasepHOro NPoOMeHA yTpumym1Te B
YUCTOTI.

p) Xoua iHCTPYMEHT i MpU3HaAYEeHWW ANA 3acTocy-
BaHHA y BaMKWUX yMOBax eKcnnyatauii Ha 6yai-
BeNbHUX ManWfaH4YuKax, NOBOAUTUCA 3 HUM, AK i
3 iHLWUMMK ONTUYHUMU Ta ENEKTPUUHUMU NPUCTPO-
AMU (NonboBUMK BiHOKNAMM, OKynApamu, ¢oTo-
anapatamu), cnig AyMe akypaTHo i obepexHo.

q) HesBamarouu Ha Te, WO iIHCTPYMEHT Ma€ 3axucT
BiAi NPOHUKHEHHA B HbOr0 BOJIOrM, NPOTPiTb HOro
Hacyxo, NepLl HiX BKNagaTt¥ A0 TPaHCMOPTHOro

KOHTelHepa.

r) Mia yac 3acTocyBaHHA HeoAHOpa3oBo
nepeeipanTe TOYHICTb BUMipHOBaHHA
iHCTpymeHTa.

5.2 HanexHe obnawTtysaHHA po6ouoro micya

a) OropogiTb MmicLie BUKOHAHHA BUMiPLOBaHb i Nig Yac
BCTaHOBNEHHA iHCTPYMEHTa npocnigkyiTe, o6
nasepHui NpoMiHb He 6yno HanpaeneHo Ha Bac
abo Ha iHWKX nroaen.

b) Mpu BUKOHaHHI pobiT cToAun Ha apabuHi noa-
6anTte npo 3pyuHy noasy. Mia yac BUKOHaHHA PobiT
cTaBaWlTe B CTillKy No3y i HamaranTecb NOBCAKYAC
yTpUMyBaTH piBHOBary.

c) BumiptoBaHHA, BUKOHaHI Kpi3b BIKOHHI LUMOKK TOLLO,
MOXYTb BUABUTUCA HETOYHUMM.

d) MpocnigkyiTe, Wob iHCTpymeHT 6yno BCTaHOB-
NeHo Ha CTilKil HaginKin onopi (6e3 Bi6pauin!).

e) 3acTtocoByWTe iHCTPYMEHT nuwe B Memax Woro
TEeXHIYHUX XapaKTePUCTHK.

f) Y pasi ogHOYaCHOro BUKOPUCTAHHA KiNbKOX HiBe-
nipie y mexax ogHoro npumiwieHHs 6yabTe yBamHi
Ta He nepennytanTe nasepHi NPOMEHi, WO Hane-
WaTb Pi3HUM IHCTPYMEHTaM.

g) Ha TouHicTb PoBOTH IHCTPYMEHTA MOXXYTb HEraTMBHO
BNAMBATW MarHiTHi NonA, ToMy nNo6au3y Micua BUKO-
HaHHA POBIT HE MOBMHHO OyTW MarHiTiB. Y kombiHauii
3 yHiBepcanbHum aaantepom Hilti Takuid Bnave Bia-
CYTHIN.

5.3 EneKTpomarHiTHa CyMmiCHicTb

Xoua iHCTpyMEHT i BiAnoBiaae CyBOpUM BMMOram Biano-
BiAHMX AMpeKTuB, Hilti He BMKNOYaE MOXIMBOCTI NoABK
NepeLLKoA Mif yac Woro ekcnnyartauii niag BNAMBOM CH-
NbHOrO BMMNPOMIHIOBaHHSA, O MOXXe NpU3BECTU A0 Mo-
X1MOOK NpK BUMIPIOBaHHI. Y LbOMY Ta B iHLIMX BUNaakax

MOBWUHHI BMKOHYBATUCA KOHTPONbHI BUMIpIOBaHHA. Kpim
Toro, komnaHia Hilti He BMKNtoYae nepelkoa ana podoTu
iHLLIMX NpunaziB (30Kpema, HaBirauiiHoro oénaaHaHHsaA ni-
Takis).

5.4 Knacudikauia nazepHUx npucTpoiB 3 Knacom
nasepa 2

B s3anexHocCTi BiA Moaeni uei iHCTPyMeHT Bianosiaae
knacy nasepa 2 srigHo |IEC60825-1:2007 / EN60825-
1:2007 Ta knacy Il sriaHo CFR 21 § 1040 (FDA). Taki iHc-
TPYMEHTH A03BONIAETLCA 3aCTOCOBYBaTH 6€3 A0AATKOBUX
3acobiB 6eaneku. OKO Npu BUNAAKOBOMY KOPOTKOTPUBA-
NOMY NOTPAMNAHHI B HbOrO NIA3€PHOr0 NPOMEHA HAAINHO
3axvileHe pepnekcom mopraHHa. OaHak uei pednekc
MOPraHHA BHACNiAOK Aii NeBHUX papMaueBTUYHNUX 3aco-
6iB, aNKOrosto UM HAPKOTHUKIB MOXKE BUABUTUCA HEAOCUTb
WBMAKMM. Y TUM He MeHLUe, He AMBITLCA MPAMO Ha [Ke-
peno nasepHOro BUNPOMIHIOBAHHA, AK HE PEKOMeHAye-
TbCA AMBUTUCA W NPAMO Ha CoHue. He cnpamoByitte na-
3epPHUIA NPOMIHb Ha NoAeN.

5.5 EnekTtpuuHa 6esneka

a) I3ontoiiTe abo 3HIMITb €NEMEHTH KUBNIEHHA Nepea
TPaHCNOPTYBaHHAM.

b) 3 meToro 3axMCTy AOBKINNA BiA 3a6pyAHEHHA YTH-
nisayiro iHCTpyMeHTa 3AiNCHIONTEe nuLie y Biano-
BiAHOCTi O YWHHMUX Y TiM UM iHWIN KpaiHi BUMOT.
Y BUNaAKy CyMHiBY 3BEPHITLCA A0 BUPOBHHKA iH-
CTpyMeHTa.

c) NpocnigkyiiTe, WO6 enemMeHTH HUBNEHHA He No-
Tpanunu B pyKu JiTAM.

d) He ponyckanTe neperpiBaHHA eNeMEHTIB MWB-
NEeHHA Ta 3axuwanTe ix Big BNAWBY BiAKPUTOro
nonym'sa. AZke BOHWU MOXYTb BUOYXHYTH a0 »K BUBi-
NbHUTW B AOBKINNA TOKCUYHI PEYOBUHM.

e€) EnemeHTH MUBNEHHA He NiANArarOTb NOBTOPHOMY
3apAAMaHHIo.

f) He npunaroiTe enemMeHTU MMUBNEHHA B iHCTPY-
MEeHTi.

g) YHMKanWTe KOPOTKOro 3aMMKaHHA eNeMEeHTIB MUB-
neHHa, 60 BiA ULOro BOHM neperpisBaroTLCA | MO-
HYTb CTaTW NPUYUHOLO ONiKiB.

h) He nopylwynTe HinicHOCTi eneMeHTiB XMBNEHHA Ta
He nigaaBawTe iX 3Ha4YHUM MeXaHiYHUM HaBaHTa-
WEeHHAM.

i) He BMKOPHUCTOBYHTE MOLLUKOAMEHI €NEMEHTH HH-
BNEHHA.

j) He 3acTocoByWTe HOBi W CTapi eNneMeHTH MXUB-
neHHA Bnepemill. He BUKopucToBYyHTE pa3om ene-
MEHTH XUBAEHHA Bif Pi3HNX BUPOBHUKiB abo pis-
HUX TUNIB.

5.6 PianHun

Mpu HenpaBubHOMY 3aCTOCYBaHHi 3 akyMynATOPHOI 6a-
Tapei/ enemeHTa >XMBMEHHA MOXXe MPOSAUTUCA PiauHa.
YHUKaNTe KOHTAKTy 3 Heto. B pasi BUNagKoBoro KoH-
TaKTy HeramHo 3MWITe AOCTaTHLOIO KiNbKiCTIO BOAM.
Axwo piaMHa noTpanuna B o4i, PEKOMEHAYETLCA TEP-
MiHOBO 3BEpPHYTHCA MO NikapcbKy Aonomory. MNponuta
3 aKyMynAaTopa piAnHa MOXKe NPU3BECTU A0 NOAPASHEHHS
LKipK a6o oniki..
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6 NMigrotToBka Ao poboTu

6.1 YcTaHoBneHHA enemeHTiB wuBneHHa H

HEBE3IMNEKA
BUKOPUCTOBYHTE NULLE HOBi €N1IeMEHTH MUBNEHHSA.

1. Biakpwuiite BiACIK €N1E€MEHTIB XUBNEHHA.
BuiAMiTb enemeHTH KMBNEHHA 3 yNaKoBKK i BCTaBTe
iX B IHCTPYMEHT.
BKA3IBKA Ekcnnyartauis iHCTpyMeHTa A03BONfAe-
TbCA NIULLE 3 eNeMeHTaMU KUBNEHHA, PEKOMEHIO-
BaHUMK KoMnaHieto Hilti.

3. TlepeBipTe NONAPHICTb ENEMEHTIB XUBNEHHA BIiANO-
BiAHO A0 BKA3iBOK HA HWXKHIi CTOPOHI iIHCTPYMeEHTa.

4.  3auuHiTb BIACIK enemeHTiB XuBneHHA. [NepexkoHai-
TecH, Wo ¢pikcaTop HaAiMHO 3aKPUTHI.

7 Excnnyarauis

7.1 Excnnyarauia
7.1.1 YMHUKaHHA nasepHUX NPOMEHIB
MepecyHbTe nepemukay «YBiMKH./BUMKH.» Hasaa.

7.1.2 BUMUMKaHHA iHCTPYMEHTa/nasepHUX NPOMEeHiB
MepecyHbTe nepemukay «YBiMKH./BUMKH.» Bnepea.
BKASIBKA
Yepes npubn. 15 XBUNMH IHCTPYMEHT BUMUKAETLCA aBTO-
MaTu4Ho.

7.1.3 BUMKHeHHA $yHKLii aBTOMaTUYHOro
BUMHWKaHHA

YBIMKHITb iIHCTPYMEHT, BUMKHITb i 3HOBY YBIMKHITb BNpO-
[0BX 3 ceKyHA. JlTazepHMit NPOMiHb MUrae n’ATb pasis AK
NiATBEPIAXKEHHA BUMKHEHHSA.

BKASIBKA

IHCTpyMeEHT BUMUKAETLCHA, AKLLO nepemukay
«YBiMKH./BUMKH.» MepecyBaeTbcA Brnepea abo AKWo
PO3PAMKAIOTLCA ENIEMEHTU HUBNEHHS.

7.2 MNpuknagn BUKOPUCTaHHA

7.2.1 BupiBHroBaHHA meTanonpodinis ANA MOHTaKy
neperopoAok BcepeAuHi NPUMILLLeHHA

7.2.2 CnpAMYHTE eNleMeHTHU OCBITNIeHHA

7.3 MNMepesBipka
7.3.1 MNepeBipKa TOUKU OCHOBU NepneHAUKynapa

1. 3po6iTh BiAMITKY Y NPUMILLEHHI 3 BACOKMMM CTENAMM
Ha nianosi (XpecT) (Hanpuknag Ha Cxo4OBIM KITU
BMCOTOW 5-10 Mm).

2. YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha PiBHY FOPM3OHTaNbHY NO-
BEPXHIO.

3. YBiMKHIiTb iIHCTPYMEHT.

4.  YCTaHOBITb IHCTPYMEHT TaK, 06 HUXKHIM BepTUKanb-
HUI NPOMiHb ByB CNPAMOBAaHWI B LIEHTP XpecTa.

5. BiamitbTe TOUKYy NagiHHA BEPTUKAIILHOTO MPOMEHS
Ha cTeni. [1na yboro nonepeaHbOo 3aKpiniTb Ha cTeni
apKyL nanepy.

6. ToBepHiTb iIHCTPYMeHT Ha 90°.

BKA3IBKA HwxHiii BEpTUKanbHUA NPOMiHb NOBM-
HEH 3an1LIaTUCA B LIEHTPI XpecTa.

7. BiamitbTe TOUKY NagiHHA BEPTUKATIbLHOTO MPOMEHS
Ha cTeni.

8. TosTOpiTb NPOLEAypPY, NOBEPHYBLUM IHCTPYMEHT Ha
180° i 270°.

BKA3IBKA Yepes otpumaHi B pesynstati 4 TOUKM
MOXHa NpoBecTH Kono. OCTaToYHO BIAMITKOK €
TOuKa nepeTuHy Aiaronanen d1 (1-3) i d2 (2-4).

9. BukoHalTe po3paxyHkW, fAK OnNucaHo B pPOo3Aini

7.3.1.1.

7.3.1.1 Po3paxyHOK TO4YHOCTi

~ 10 (d1 + d2) [mm]
R= ®Am * 2 M
~ 30 (d1 + d2) [inch]
R= wam X 2 @

Pesynbtat (R) pospaxyHky 3a ¢popmynoto (RH = Bucota
NpWMiLLeHHs) BiaoOpaXkae NOKa3HUK TOYHOCTI Y «MM Ha 10
M» (popmyna (1)). Lieit pesynbtar (R) noBuHeH 3Haxoam-
TMCA B MEXax TEXHIYHWX XapaKTEPUCTUK Ha IHCTPYMEHT:
3MMmHa10m



a4 | TexHiuHe o6cnyrosyBaHHsA

8.1 YnieHHA 1 npocyllyBaHHA

1. 3ayiite nun 3i ckna.

2. He Topkawnteca nanbuyAaMK CKIIAHWX NOBEPXOHb.

3. [AnA unLieHHA 3aCTOCOBYMTE NIULLE YUCTY M'AKY TKa-
HUHY; 3a NOTPEOM i MOXKHA TPOXM 3MOYUUTU YNCTUM
cnupTom abo BOAOH.

BKASIBKA 3a6opoHAeTbcA BUKOPUCTOBYBATH By aib-
AKi iHWi PiaKi YMCTUNBHI 3aC0BK, 60 BOHM MOXYTb
NOLLUKOAWTKU NnacTMacoBi aeTani.

4. TMpw 36epiraHHi obnaaHaHHA AOTPUMYHTECH TEMME-
paTypHOro peXkMmy, 30Kpema B3UMKy Ta BRITKY,
KONW BOHO 36epiraeTbca B canoHi aBTomobins (sia
-25 °C po +60 °C).

8.2 36epiraHHA

BuiiMiTb 3MOKPINNI iIHCTPYMEHT 3 yNaKkOBKW. IHCTPYMEHTH,
TPaHCMNOPTHI KOHTEMHEPW Ta Mpunaaaa NpocyLwite (Npu
Temnepartypi He Ginblwe 3a 40 °C / 104 °F) Ta ouncTiTb
ix BiA 3a6pyaHeHb. O6naaHaHHA 3HOBY CrakyiTe nuiie
nicnA Woro MOBHOTO BUCHMXaHHA i 36epiraiTe B cyxomy
Mmicui.

Micna aosroTpusanoro 36epiraHHA abo AanbHix nepese-
3eHb IHCTPYMEHTa nepes Moro 3actocyBaHHAM 000B'A3-
KOBO BUKOHaITE KOHTPOJbHE BUMIPIOBaHHA.

Mepen TpuBanum 36epiraHHAM He 3a6yAbTe BUAHATH 3 iH-
CTPYMEHTA eIEMEHTU XMUBNEHHA. Y BUNAAKY iX NPOTIKaHHA
IHCTPYMEHT MOXKe ByTH CEPHO3HO MOLLKOAMKEHUH.

8.3 TpaHcnopTyBaHHA
Jns TpaHCnopTyBaHHA Ta NepecunaHHA obnaaHaHHA BU-
KOPWCTOBY#iTE TPAHCMOPTHY Banidy komnawii Hilti aéo pi-
BHO3HAUHY i/ ynaKkoBKy.

OBEPEXHO

MepecunaHHA iHCTpyMeHTa 3aBXAM 3AINCHIOETbCA
6e3 enemeHTIB MUBNEHHA/aKyMynaTopa.

8.4 Nocnyrn komnakii Hilti 3 kaniGpysaHHa

PexkomeHAayeTbCA perynapHo 3aaBatv iHCTPYMEHTH AnA iX
nepeBipKk1 cunamu nNpauiBHUKIB cnyx6u komnarii Hilti 3
KaniépyBaHHA - Lie A03BONUTb 3a0€3neunTH iX HadinHICTb
Ta 6eaneky y BiANOBIAHOCTI O BUMOr HOPM i CTaHAApPTIB
Ta YMHHOrO 3aKOHOAABCTBA.

Cnyx6a komnaHii Hilti 3 kaniGpyBaHHA noBcsAKYac Ao Ba-
wnx nocnyr; B ByAb-AKOMY pasi, BUKOHyBaT Kaniépy-
BaHHA PEKOMEHAYETbCA NPUHANMHI OMH Pas Ha piK.

B pamkax noBipku, BUKOHyBaHOI cnyxo6oto Hilti 3 kani-
6pyBaHHA, BUAAETLCA NIATBEPAXEHHA TOrO, WO TEXHIYHI
XapaKTePUCTUKKU IHCTPYMEHTa Ha AeHb NPOBEAEHHA No-
BiPKM BiANOBIAAIOTb HABEAEHNM Y MOrO iIHCTPYKLi 3 excn-
nyartaujii.

B pasi ix BiAXMNEHHA Bif BKasaHWX BUPOOHMKOM napame-
TpiB BUMIpIOBaNbHI NpUnaau, Wo 6ynu y BXKUTKY, 3HOBY
BiZAperynboBytoTbCA. [1icnA 10CTyBaHHA Ta NOBIPKM Ha iH-
CTPYMEHT HaKnetoloTb 3HaK NPOo NpoitaeHe KaniépyBaHHs,
a TaKoX BUAAIOTb CepTUdIKaT NPOo KanibpyBaHHs, B AKOMY
NMUCbMOBO MiATBEPAKYETLCA, O IHCTPYMEHT npautoe B
Me)Kax rapaHToBaHux BUPOBHUKOM napameTpis.
Ceptudikatu npo kaniépyBaHHaA 3aBxan NoTPiGHi nianpu-
emcTBaM, AKi CepTMdikOBaHi Ha BiAMOBIAHICTL BUMOram
craHgaprty 1ISO 900X.

Y Bynb-AKOMY HaUONMXYOMy NPEACTaBHULTBI KOMMaHii
Hilti Bam oxoue HaaaayTe KOHCYNbTALIHO 3 LibOrO MPUBOAY.

9 MowyK HecnpaBHOCTEN

HecnpasHictb

Moxnusa npuynHa

YcyHeHHA

IHCTPYMEHT HE BMUKAETLCA.

Barapes pospaaunacs.

3amiHiTb 6atapeto.

MepennyTtaHa nonApHicTb 6atapei.

BcTaBTe 6arapeto npaBuibHO.

BarapeiiHuii BiaCik He 3a4MHEHO.

3aunHiTb GaTtapeiHuii BiACIK.

HecnpasHicTb iHCTpymeHTa abo nepe-
MUKaya «YBIMKH./BUMKH.».

Y pasi HeoBXiAHOCTI PEMOHTY 3BEP-
TalUTECH A0 CEPBICHOI Cy>KOW KoMmna-
HiT Hilti.

He npautotote OKpeMmi nasepHi
NPOMEHi.

HecnpaBHe axxepeno nasepHux npo-
MeHiB a6o NpUCTPii ynpaeniHHA nase-
pom.

Y pasi Heo6XiAHOCTI PEMOHTY 3Bep-
TanTeca A0 aBTOPU3OBAHOI CepPBICHOI
Cny>k6u komnarii Hilti.

IHCTPYMEHT BMUKAETLCA, ane
NasepHUX MPOMEHIB HE BUAHO.

HecnpaBHe axepeno nasepHux npo-
MEeHiB abo NpUCTPii ynpaBniHHA nase-
pom.

Y pasi HeoOXiAHOCTI PEMOHTY 3BEP-
TaiTeca 4O aBTOPU30BaHOI CEPBICHOI
cny»X6u komnanii Hilti.

Temneparypa 3aHaATo BUCOKa a6o
3aHaATO HU3bKa

[aiite iHCTPYMEHTY OXONOHYTH abo
Harpituca

ABTOMATUYHE HIBENIOBAHHA HE
npautoe.

IHCTPYMEHT BCTAHOBNEHMI HA OCHOBY
i3 3aHaATO BESIMKUM HAXMIOM.

YCTaHOBITb iIHCTPYMEHT Ha piBHY no-
BEPXHIO.
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HecnpasHictb Moxnusa npuynHa YcyHeHHA

ABTOMATHYHE HiBENIOBAHHA HE 3acTonopeHnin ManTHHK. 3BiNbHITb MaATHUK.
MPEILeS: 3aHaaTo cunbHe CTOPOHHE CBITNO. 3HM3bTE IHTEHCUBHICTb CTOPOHHLOIO
ceitna.
HecnpaBHuit aatynk Haxuny. Y pasi Heo6XiAHOCTi PEMOHTY 3Bep-

TanTeca A0 aBTOPU3OBAHOI CepPBICHOI
cny6u komnaHii Hilti.

10 YTunisauia

NONEPEAXEHHA

Mpw HeHanexHil yTunisauii obnagHaHHA MOXXYTb MaTh MicLe HacCTyMHi HeraTBHI HacniaKu:

[Mpu cnantoBaHHi NnacTMac YTBOPIOKOTLCA TOKCUYHI rasu, AKi MOXXYTb NPU3BECTU A0 3aXBOPIOBAHHA NOAEN.

Mpwu NoLKOKEHHI iX LinicHocTi a0 cunbHOMY HarpiBaHHi 6aTtapei MoXKyTb BUGYXHYTH, LLIO 3a3BUYai CynpOBOAXKYETLCA
OTPYEHHAMM, TEPMIYHUMM 1 XIMIYHUMU OnikaMu aBo 3aBpyAHEHHAM AOBKINNA.

Mpv Heabanin ytunisayii obnaaHaHHA MOXKe NOTPanUTU A0 PYK CTOPOHHIX OCiB, AKi MOXyYTb CnpoByBaTh HecaHKLioHO-
BaHO Oro BMKOpUCTOBYBaTH. Lie MOXXe NpU3BECTH A0 TAXKKOrO TpaBMyBaHHA AK cebe, Tak i CTOPOHHIX Ntoaed, Ta [0
3a6pyAHEHHA JOBKINNS.

N

&

BinbLwicTe Matepianis, 3 AKUX BUTOTOBNEHO IHCTPYMEHTH KoMnaHii Hilti, npuaatHi ans BTopuHHOI nepepobku. Mepea-
YMOBOHO ANA iX BTOPUHHOT NepepobKku € HanexHe posaineHHa 3a matepianamu. Y 6aratbox kpaiHax komnatia Hilti Byke
yKnana yroau npo noBepHEeHHA CTapuX iHCTPYMEHTIB, LLO BiACNYXXWAK CBIl CTPOK, AnA ix yTunisauii. I3 yporo npusoay
3BepTanTeca Ao CepBiCHOI cy)kbu komnanii Hilti a6o A0 cBOro TOProBoro KOHCynbTaHTa.

TinbkW Ana KpaiH-unexis €C
He BuKknaaiTe enekTpoHHi BUMIptoBanbHi Nnpunaaun y 6aku ana nobytoBoro cMmitra!

3riaHo 3 [upektusoto €sponeiicbkoro Corosy LWoAo yTunisauii cTaporo eneKTpUMyHOro Ta efneKTPOH-
HOrO yCTaTKyBaHHA Ta 3 HauiOHaNbHUM 3aKOHOAABCTBOM ENEKTPOIHCTPYMEHTH, TEPMIH CNYXO6U AKUX
3aKiHuMBCA, HEOOXIAHO 36MpPaT OKPEMO i yTUNi3yBaTh EKONOriYHO 6e3neyHnM cnocobom.

YTunizauito enemeHTiB »XUBNEHHA BUKOHYWTE 3riAHO 3 HaLiOHaNbHAMKU HOPMaMM.

11 FapaHTiiHi 30608'A3aHHA BUPOOHMKA IHCTPYMEHTIB

I3 nuTaHb rapaHTii 3BepraiTeca Ao Baworo micuesoro
naptHepa komnanii HILTI.
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12 3anaea npo BignoBigHictb BUMoram FCC (aincHa ana CLLUA)

OBEPEXHO

Lle# iHCTpyMeHT nia yac BunpobyBaHb NPOAEMOHCTPYBaB
ZOTPUMAaHHA rPaHUYHKX NapameTpis, 0ByMoBneHuxy § 15
sumor FCC woao uupposoro obnagHaHHaA knacy B. Linmu
rpaH1yHMMK napameTpamu nependavaeTbca CTBOPEHHA
Y 30Hi XXUTNIOBOI 3a6yA0BM AOCTATHLOrO 3aXMCTY Bif LUKi-
ZIMBOro BUNPOMIHIOBaHHA. B iHCTpyMeHTax Lboro tuny
reHepytoTbCA Ta 3aCTOCOBYOTLCA BUCOKI YACTOTH, AKi MO-
JKYTb TAKOX BUMPOMIHIOBATMCA. A TOMY B pasi HeAoTpH-
MaHHA BUMOT LLOZIO MOHTaXKY ¥ eKcnyatauii iHCTpyMeHTH
MOXXYTb CTaTW [KEPENOM NEPELLKOA padionpuinomy.

Ha >kanb, He rapaHTyeTbCA, O B AEAKUX BUNAAKAX iH-
CTPYMEHT He CTaHe AXKePenoM nepeLukoa. AKLWO iHCTpy-
MEHT YUNHUTUME NEPELLKOAM TENEBIZIHHOMY NpuitoMy ado
paaionpuiomy, AnfA NepeBipKM YOro AOCUTb MOr0 BUM-

KHYTW Ta 3HOBY YBIMKHYTW, KOPUCTYBau MOBUHEH BXXMUTK
TaKux 3axoAaiB WOAO iX YCYHEHHS:

MepeopieHTyiTe NPUAOMHY aHTeHy abo NepemicTiThb fi.

36inbLuTe BiACTaHb MiXK IHCTPYMEHTOM Ta NpuiMavem na-
3epPHUX MPOMEHIB.

3BepHiTLCA N0 AONOMOrY 10 NoCTavanbHUKa iIHCTPYMEHTa
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NAWOANAHY BOMbIHLUA TYMHYCKA HYCKAVYIIbIK,

HykTenik nazep PM 2-P

MNainananyabl 6actay anabiHaa MiHAETTi
TypAe nanganaHy 6oMbiHLIA HYCKayNbIKTbI
OKbIHbI3.

OpKawaH ocbkl nanganaHy 6onbiHWwa
HYCKaynblKTbl acnanTbiH }aHblHAA CaKTaHbI3.

OpHKawwaH ocbl nanganaHy 6oibiHLWA
HYCKaynblKTbl acnanTbiH XaHblHAA CaKTaHbI3.

Ma3smyHbl Bettep
1 XXannbl aknapar 228
2 Cunarramacsbl 229
3 XKababiktap 230
4 TexHuKanblK cunaTramanap 230

5 Kayinciaaik TexHukachl 6ombiHwa Hyckaynap 231
6 XKyMbICKa AaiblHAbIK 233
7 KblameT kepcety 233
8 KyTy yKoHEe TEXHUKabIK KbIBMET KepceTy 234
9 AkaynblKTapAabl YO 234
10 Kagere xaparty 235
11 ©Haipywi kenini 235
12 FCC Hyckaybl (AKLLI-Ta KyLwi 6ap) 235
13 EC HopmanapblHa CoOMKeCTiK AeKnapaunuachl
(TYmHyCKa) 236

Gonbin  keneai.
HYCKayNbIKTbIH

E Cangap cypeTrepre KarbiCTbl
Cypettepai  naipanaHy  GoWblHWA
6acbiHaa Taba anacels.

Byn HycKaynbIKTbIH MOTiHIHAE «Kypan» ce3i opkawwaH PM
2-P HykTenik nasepix 6ingipeai.

Acnan KypampacTapbl, 6ackapy 6enwekTepi MaHe

wHAnKauua anemeHTTepi €

@ MasTHukTi ByFatTaymeH Tipkecimaeri Kocy/ewwipy
ablpbIn-KOCKpILLbI

@ YKapblk, anoasl

J1a3epaiK WbIFbIC TEPE3eCi

(4) Kyat Kesi anemeHTTepiHe apHanFaH 6enim

1 annbl aknapar

1.1 LWapTTel 6enrinep waHe onapably MaHi

KAYIOTI
Ayblp Kapakarrapra oKenyi Hemece emipre Kayin
TOHAIPYI MYMKIH TiKENe#H XaraanabiH xannsl 6enrineHyi.

HAS3AP AYOAPbIHbI3
Ayblp Kapakartrapra oKenyi Hemece emipre Kayin
TOHAIPYI MYMKIH bIKTUManN XXarFaaiAblH annsl 6enrinexyi.

ABAWINAHBbI3

XKeHin »apakatrapra Hemece acnanTbiH 3akbiMaanybiHa
oKenyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi >karaanabiH Xanmnbl
GenrineHyi.

HYCKAY

AcnanTel naiganaHy GoiblHWA HycKaynap eHe backa
naiaansl aknapar.
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1.2 MukTorpammanapabiy 6enrinenyi maHe 6acka
Hyckaynap
EckepTeTiH 6enrinep

XKannbl
KayinTinikTi
eckepty

YirapbimaanTeiH Genrinep

Maipanaxap
anabliHaa
naiaanaHy
GoMblHLLA
HYCKaymbIKTbl
OKy KarkeT



Tax6anap Acnanta

A2

JNasepnik coyneneny. Jlasep cayneciHe kapamaHbi3. 2-Lui

Kypan meH nasep Knachbil.
63Ts;’;;“riapﬂb' IEC 60825-1/EN  60825-1:2007  aupektMBachkiHa
KOKBIC HerisaenreH nasepnik eckepty 6enrici
CHUAKTbI
kanere UneHTUPHKaLUANBIK, ManimeTTepAiH acnanTta
»aparnay opHanacysbl
KEepeK. Acnantel{ Typ cunattamacbl MEH CepuAnblK, HeMmipi
acnanTtbi{  3aybITTblK, ~ TakTahllacbiHAa KepCeTinreH.
Acnanta

Byn  wmenimettepai  ocbl  maiganaHy — GobiHLIA

CA TION HYCKay/blkKa >KasblHbid. Onap acnanka CepBMUCTIK

LASER RADIATION - DO NOT KbIBMET KOPCETKEHAE )XeHe OHbl naiaanaHy OoubiHLAa
* STARE INTO BEAM KOHCynbTauuAnapaa Kaxet 60Ha£lbl.

620-690nm/0.95mW max. .
CLASS Il LASER PRODUCT Typi:

Jasepnik ceyneneHy acepiH TUris6eHpis.
AKLL ywin CFR 21 § 1040 (FDA) 6oiibiHILa nasepnik BybiH: 01
cayneneHy Typanbl eckepty 6ap KecTeluenep.

Cepwuanblk, HEMIpI:

2 CunaTtTtamachsl

2.1 TaranbiHganybl 6oibiHIWA NanganaHy

PM 2-P aBTromarThl e3iHAiK Typanaybl 6ap Hyktenik nasep 6onbin Tabeinassl. OHbIH kemeriMeH Bip aaam enweynepai
Te3 )KoHe Aon opbiHAai anaabl. Kypan eki esapa GainaHbiCTbl nasepnik cayneHi (6ip HyYKTeZEeH LbIFaTbiH caynenep)
wbiFapa anagsl. bapnblk ceynenepaid apekeT eTy KawbiKTbiFbl 30 M (0N KOpLUAFaH OpTa XapbiFbiHbIH XKaPbIKTbIFbIHA
6ainaHbICTbI).

Kypan HerisiHeH iwki Genmeneple asblKTbIKTbIH OMIKTIr >oHe KenaeHeHi OGoMbiHWA ecenTey HyKTenepiHeH
aybITKyNapAbl aHbIKTay XoHe TeKCcepy YLUiH KonaaHyFa apHanfaH.

AcnanTbl 6enMeaeH ThiC KONAaHFaHAa OpblHAANATLIH XYMBICTAPAbIH Xannbsl napameTtpnepi Aan 6enme iwinae KonaaHy
KesiHAeriaei 6onybiHa Hasap ayaapy kepek. MyMKiH konaaHy cananapel:

Benriney HyKTenepiH efieHHEH TOBEre XKbIMKbITY.
Acnan KOHCTPYKLUMACKEIHA 63repTynep eHridyre }aHe OHbl MoAMdUKaLmMAnayFa ThibiM CanblHAAbI.
Ocbl nanganary GomblHLLIA HyCKaynbiKTa 6epinreH acnanTsl NaiAanaHy, KyTy XaHe OFaH TEXHUKabIK, KbI3MET KepceTy
6oiibIHLIA HYCKaynapAbl OPbIHAAHbI3.
YKapakatrapabl XeHe KypbiiFbl 3aksiMaapbiH GonabipMay yiiH Tek Hilti »kacaraH TynHycka caimaHaapabl KoHe
KOCBIMLLA KYPbIFbINapAbl KONAaHbIHbI3.
AcnanTbl 6acka MakcatTa KonaaHy Hemece OHbl OKbITbIIMAaFaH Kbi3MeTKkepnepaiH nainaanaqysl Kayinti.

2.2 EpeKweniktepi

PM 2-P wamameH 4° ananasoHbinaa 6apnblk 6arbiTrapaa aBToMarTsl TYpAe HUBENUpey GYHKUUACEIMEH ykabablKTan-
FaH.

Husenupney yakbiTbl 6ap 6onFaHbl LWamameH 3 CEeKYHATHI Kypaiabl.
ABTOMATTHl HMBENMPNEY AManasoHbiHbIH LUEKTEPIHEH acblpFaHda nasepiik Ccaynenep ecKkepty MakcarbiHAa
JKbINbINBIKTARABI.

PM 2-P KpbI3MeT KepceTy eHinairiMmeH, KonaaHy kapanaibIMAbINbIFEIMEH, MnaTmMacca KopnychiHbiH 6epiKTiriMeH »kaHe
LUaFblH eeMi MEeH a3 Maccachl apKachbiHAa TackbiManaay bIHFaiNbIbIFLIMEH ePeKLLENeHei.

Kaneintel pekumae Kypan 15 MUHyTTaH KeWiH aBTOMaTtTel TypAe ewesi. Y3Aikcia pexwvmae ewipy «Kocy/eLwipy»
Ty#MeciH 3 cekyHA Boiibl 6ackin TypraHaa opbiHAanaabl.
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2.3 ymbic xabapnapb!

JXapblk anoab YKapblk AMoabl xaHbanabl. Kypan ewlipinreH.
YKapblk aMoabl xaHbanabl. Kyar anemeHTTepiHiH 3apaabl GiTKeH.
YKapblK AMoabl xaHbanabl. Kyat anemeHTtTepi Aypbic

opHartblnMaraH.

JKapbik AMOAbI Y3AIKCi3 Nasepnik cayne kocbinfFaH. Kypan
aHazbl. YKYMBIC icTen Typ.
JKapbik, avoasl 10 cekyHa Kyart anemeHTTepiHiH 3apaabl GiTeiH
CaWiblH bIMbINbIKTAWAbI. Aen KanFaH.

Jasepnik cayne YKapbik avoasl 10 cekyHa Kyat anemeHTTepiHiH 3apaabl GiTeiiH
CaWiblH bIMbIbIKTaWAbI. Aen KanFaH.
Jasepnik coeyne 6ec pet Kypanael asTomatTbl HUBenupney

KbINbINbIKTANALI, COAAH KeWiH  OpblHAaNManabI.

Y3AIKCI3 KaHbIn Typaabl.

INasepnik cayne »korapbl Kypanael asTomatTbl HUBENUpney
JKMINIKNEH XbINbINbIKTaRAbI. opblHAanNManabI.

2.4 KapToH KopanTarbl HYKTeNiK nasepaiH MeTKi3y MuHarbl
PM 2-P nykrenik nasepi

Acnan Kabbl

Kyat anemeHTtTepi

ManaanaHy 6oibIHLLIA HYCKAYbIK,

[ N Y

OHaipyLwi kyaniri

3 MababikTap

Cunarrama Kbickawa Genrinenyi Cunartamachbl

LLratns PMA 20

Hbicana PMA 54/55

KbICKbILLbI 6ap TENECKONTHLIK TypaK, PUA 10

Ombeban xanFacTblpfbill TETIK PMA 78

Nasepnik kesinaipik PUA 60 Jlasepnik kesinaipik KopraybILL

Ke3inaipik 6onbin Tabbinmanasl. On
Kesaepai nasepnik coyneneHyaeH
KOpFamanabl. TycTepai *eTKiNiKci3
BepeTiHAIKTEH Ke3inAaipiKTi Kewwenepae
KOSFasiFaHza XoeHe Kenik KypanaapblH
6ackapranaa naaananyra
6onmaiiabl. OHbI TEK OChl acnanmneH
PM 2-P »ymbiC icTerenae KonaaHyra
Gonagpl.

4 TexHUKanbIK, cunarramanap

OHAIPYLLI TEXHUKANbIK ©3repTynepai eHridy KYKbIFbIH ©3iHe Kanabipaab!
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HyKTenepaiH *}yMbIC KaLLbIKTbIFbI

30 ™ (98 dyT)

Lonair’

10 m-re 3 mm (33 PpyTra +0.12 aroim)

ABTMOATTHI HUBENK pney yakpitbl

3 cek (cTtaHg)

J1azep knachl

2 CbIHbIObI, KepiHeTiH, 620 - 690 HMm, +10 Hm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); knacc Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Cayne anamertpi

< 4 mm (KawbIKTbIK 5 M)
<16 MM (KawblKTbIK 20 M)

©3airiHeH TypanaHy A1anasoHbl

+4° (cTaHA.)

ABTOMATTLI HUBENU pney avanasoHbl

15 MUH (MblHaAaH KeiH icke Kocbinaabl)

XKyMbIC KyWMiHIH MHAMKaLMACHI

Kapbik, AMOAbI XKoHe nasepnik caynenep

OnekTp Kyartbl

4 (AA KyaT anemeHTTepi, CinTinik-mMapraHeyTik
Garapesnap)

Kblamet ety mep3simi

50 car (CtaHa.) (cinTinik-mapraHeyTik 6arapeanap
2500 mAcar, Temnepartypa +24 °C (+75°F))

JKyMbIC TeMneparypach!

MwuH. -10 °C / Makc. +50 °C (+14 meH 122°F apacbinaa)

Cakray Temneparypachbl

MuH. -25 °C / Makc. +63 °C (-13 meH 145°F apacbiHaa)

LLlaHHaH »k8He cyaaH KopFanFaH Kopnyc (Kyat
3NEMEHTTEPIHE apHanFaH GeniMHeH 6acka)

IP 54, IEC 529 6oWbiHLIA

LLitatnBTiH (Kypan) upexk oMmacs!

UNCY4"

LLITaTMB Mpek oimacs (tabaH)

BSW 5/&" UNC V4"

Fa6aputTbl enwemaepi

63 x 107 x 137 MM(2 /2 x 4 /4 x 5 3/s atorim)

Canmarbl

590 r (1,3 PpyHT) (TabaH Gap »keHe KyaT 3neMeHTTEPIH
KamMTuabl)

1 Op Typni 8cepnep, acipece, OoFapbl TeMnepatyparbik TepoenicTep, binFanabibIK, COKKbINap, Kynaynap aHe T.6. CUAKTbl acepnep
Zenaikke acep eTyi MyMKiH. Backanait kepceTinreH 6onmaca, Kypbinfbl CTaHAAPTTLI KOPLUAFAH XKaFaainap yLiH peTTenreH Hemece

kanuépneHrex (MIL-STD-810F).

5 Kayincisgik TexHuKacbl 6onbiHLIA HYCKaynap

ECKEPTY: HyckaynbikneH »aHe HyckaynapmeH
MYKHMAT TaHbICbIHbI3.HyCKaynap MeH HyCKaynbIKTbl
caKTamay TOK COFYblHbIH, OPTTiH XoHe/Hemece aybip
3aKkbiMaapra okenyi MymkiH. Kayincisgik TexHukacbl
6oMmbiHWA 6apnblK, HYCKaynapabl aHe HycKaynapAabl
Keneci nanaanaHyLbl yLiH caKTaHbI3.

5.1 Wannbl Kayincisaik wapanapbl

a) ©Onweynep/kypanabl KongaHy angblHAa OHbIH
ASNAIriH TeKCepiHi3.

b) AcnanTbl 6acka makcaTTa KonpaHy Hemece OHbl
OKbITbIIMaFaH Kbi3MeTKepnepAiH nawWaanaHybl
KayinTi.

Cc) Mapakartapabl XaHe acnanTbiH 3aKbiMAanybiH
6onabipmay ywiH Tek Hilti wacaraH TynHycka
caimaHAapAabl aHe KOCbIMLLA Kypbinfbinapabl
KONAaHbIHbI3.

d) Cak 6onbiHbI3, He icTen KaTKaHbIHbI3AbI
KajaranaHbl3 XaHe KypasIMEeH XYMbIC icTereHae
akbinAbl  naWaanaHbibi3.  AcnanTbl  WapLuan
TypFaH Kynae Hemece ecipTKinep, ankoronb
Hemece popinep acepiHiH acTbiHaa 6GoncaHbis
nangananbaHbI3. AcrnanmneH XXymbIC icTereHzeri 6ip
COT 3eMiHCI3AIK ayblp apakartapra aKkenyi MyMKiH.

e) Acnan KOHCTPYKUMACbIHA ©3repTynep eHrisyre
¥3He OHbl MoAUPHUKaLMANayFa TbiMbIM CanbiHaAbl.

f) ManpanaHyfa, KyTyre »aHe TEeXHUKanbIK Kbi3mMeT
KepceTyre KatbicTbl [laipanaHy 6ombiHWwa
HycKaynbikTa 6acbin LWbIFAPLINFAH aKnapaTTbl
OpbIHAAHbI3.

g) CaKkTaHAbIPFbil KYPbUIFbINapAbl OLLIPMEHi3 MaHe
ecKkepTeTiH Wasynap meH Genrinepai anmabis.

h) AcnanTbl 6ananap }eTnenTiH JKepae caKTaHbl3.

i) IKopwaraH opTaHblH acepiH ecKepiHi3. Acnanta
KOHAEeHcaTTbiH nanpga GonybiH 6onabipMaHbI3,
OHbIMEH biFandbl KaHe AbiMKbIn Genmenepae
MyMmbicTapabl ©TKi36eHis. AcnanTbl epT Hemece
wapbinbic Kayni 6ap wmepae KongaH6aHbI3.

j) OneKTp KypanbiHbiH KYHiH MYKHUAT KaaaranaHbi3.
KosranatbiH 6enikTepaiH MynTiKCi3  Kbi3meT
eTeTiHiH, onapablH  KYpPICiHIH  XeHingiriH,
6apnbik, GenikTepAiH TYTACTbIFbIH aHE 3NeKTp
KypanablH KbiI3MeT eTyiHe Tepic acep eTyi MyMKiH
3aKbiMAaapablH MOK eKeHiH TeKcepiHis. KonaaHy
anabiHAa 3NeKTp KypanAablH  3aKkbimpaanfaH
GenikTepiH MeHAeyre OTKisiHi3. Ken cortcis
aFpainapablH  cebebi  Gonbin  AneKTp  Kypanra
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TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETY epexenepiH cakramay

Tabbinaasl.
k) OnekTp Kypanabl KeHaeyAi TeK TynHycKa
Kocankbl OGenwektepai konmaHatbiH  GinikTi

KbI3METKepnepre ceHin TancbipbiHbI3. Byn anektp
Kypanael Kayincis KyiWae caxrayibl Kamramachl3
eteqi.

) Acnan kynaraH warganga Hemece ofaH 6acka
MexaHWKanblK, ~acepnep THrisreHae,  OHbIH
MyMbICKa KabineTTiniriH TeKcepy Kepek.

m) Temnepatypa KeHeT e3repreH Marganaa acnan
KOpLUaraH opTa TemneparypacbiH kabbinaaraHiwa
KYTiHi3.

n) Apantepnepai oHe ababIKTapAbl KonaaHFaHAA
Kypan 6epik GekitinreHiHe MiHgeTTi Typae Ke3
MEeTKI3iHi3.

o) Jdypbic emec enweynepai 6ongbipmay  yLwiH
nasepnik coyneHiH WbIFy Tepe3eciH Tasa ycray
Kepek.

p) Acnan KypbinbiC anasaapbiHblH KaTaH
MarFaavMnapblHAa  KonjaHyFa — apHanfaHbIMEH
ofaH pon 6acka ONTUKanbIK JKOHE 3JNeKTp
KypbinFbinapbiHa (Kopbik, Aayp6ici, Kesingipik,
¢$oToannapar) CUAKTbI YKbINTbl Kapay Kepek.

q) Acnan bifangblH{  KipyiHeH KOpfanfaHMeH,
TacbiManabl CemKere cany angbiHAa OHbl
KYPFaTbIn CYPTY Kepek.

r) Acnan panairiH ap Ke3 MaHbi3abl esnweynep
anabiHAa TEKCEpPiHi3.

5.2 YXymbIC OpHbIH AypbIC YiibIMAACTLIPY

a) MyMbiC OpHbIH KabablKTaHbI3 oHe acnanTbl
opHaTKaHAa nasep cayneci alHanaparbinapfra
MoHe  esiHisre GarbiTTanmaraHbiHa  Hasap
aynapbiHbI3.

b) Catbinapabl waHe GackbliTapabl KonaaHFaHaa
caK, 60onbiHbI3. YHeMi TypaKTbl Kyinai waHe Tene-
TeHAIKTI caKTaHbI3.

c) Tepese oiHeri Hemece Oacka 3atrap apKbiibl
yacasFaH enweynep AypbiC eMeC HaTWXere akenyi
MYMKIH.

d) AcnanTbl Teric, KO3FanManTbiH 6etre
(eubpauusanap acepiH Turisben) opHaTy Kepek
€eKeHiH ecTe caKTaHbI3.

e) AcnanTbl TeK TEeXHWKanblK cUnaTTamanapbiHblH
LeKTepiHAe KoNnAaHbIHbI3.

f) Erep wymbic aimarbiHaa GipHewe nasep 6ap
6onca, kKypanably caynenepiH 6ackanapmex
anmacTbIpbIn XaTnaraHbiHbI3Fa KO3 MeTKi3iHi3.

g) KypanablH ApenairiHe MarHWTTiK  epictep  Tepic
ocep eTyi MYMKiH, COHABIKTAH >KyMbICTapAbl
OTKi3y OPbIHHBIH >KaHblHAA MarHUT >KOK, EeKeHiHe
Ke3 JKeTkisiHi3. Hilti em6eban azanTtepimeH OGipre
KonAaHFaHaa MyHzaail acep Gonvanasi.

5.3 neKTpMarH1TTIiK yinecimainik

Acnan celKeC AMpeKTMBanapAblH KaraH TanantapbiHa
caii GonFaHbiMeH, Hilti komnaHWACk OHbI NaiaanaHy
KesiHAe KywWTi epicTepAiH ScepiHiH canaapbiHaH kare
enweynepre oKenyi MYMKIH KeZeprinepAiH nawnaa
Gonybl MyMKIHAIMN 6ap EKEHIH XXOKKA LublFapManabi.
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Ocbl oHe Gacka jxardannapaa Gakbinay enwieynepi
oTKizy Kepek. CoHpan-ak, Hilti komnanuAckl acnantel
naipanaHy Kesinge 6acka acnantapAbli 9cepiHeH

(Mbicanbl, ylakTapAa KonAaHbinatbiH  HaBUrauuanbik,
KYPbINFbINapAbIH) Keaeprinepain naiaa 6onysbl
MYMKIHZIMH XXOKK@ LUblFapMawaebl.
5.4 Kypanpap ywiH nasepnik xiktey 2
cbiHbIbbI/class Il
Ynrire  GainaHbictel  6yn acnan IEC60825--

1:2007/EN60825--1:2007 craHfapTelHa calh 2 nasep
KknacblHa caiikec kenedi jxeHe CFR 21 § 1040
(FDA) ctanpapteiHa caw Il knacbiHa cai keneai. byn
acnanTbl naiaanaHy KOCbIMLIA KOPFayblll KypanaapAasl
KonaaHyabl Kaxet etneiai. KabakrapabiH pedpnexc
BoiiblHLWA »Kabbinybl Ke3Aepai KEe3AENCOK KbICKA yaKbITKa
nasepnik coeyne KesiHe KaparaHAa KOpFayFa MYMKiHAIK
Gepeni. Byn pednekctiy acepniniri  MeaAUUMHANbIK,
Aopi-Ad9pPMEKTEPAi, ankoronbAi Hemece ecipTKi 3atTapabl
KONAaHFaHAaa awTapnblkTai Temenzeyi MyMKiH. ByraH
KapamacTtaH, KyHre Kapay yCblHbIIMaiTelHAaW, nasepik
coyneneHy kesiHe kapayra 6onmanabl. J1azepnik coyneHi
afampaapra GarbiTTayra TelbiM canbiHagbl.

5.5 9neKTp Kypampaactap

a) Taceimanaay anasiHaa Kyart
M30NALMANAHbI3 HEMECE anblHbI3.

b) KopwaraH optara 3uaH Turisbey ywiH acnantbl
MOHE KyaT Ke3i 3NeMEeHTTepiH IeprinikTi
HOopMmanapfa can yTunusauuanasbis. Kyaniktep
nanpa 6onraH warganaa eHAipyLliMeH
xabapnacbiHbi3.

c) Kyar anemeHTTepiH 6ananapaaH cakTaHbi3.

d) bBarapeanapgbl wWwamanaH TbhIC Kbi3AbIPMaHbI3
}oHe onapAbl ManblHFa ycTtamaHbi3. batapeanap
apbinybl MYMKIH XeHe ynbl 3aTTapAbl LblFapybl

anemMeHTTepPiH

MYMKIH.
e) HKyart anemeHTTepiH.
fy Kyar Kesi ANeMeHTTepiH acnanka

AdHeKepnemeHis.

g) KyaTt Kesi anemeHTTepiHiH KbiCKa TyWbIKTanyblH
6onabipmaKbis, eNTKeHi onap 6yn Kesge Kbisbin
KeTyi MaHe KYHiKTep TyAbIpybl MYMKiH.

h) Kyart Ke3i anemeHTTepiH awinaHbi3 KaHe onapfa
MeXaHUKanbIK MYKTemenep TycipmeHis.

i) 3akbimpanraH 6aTtapeanapabl KonaaH6aHbI3

) MaHa meHe ecki KyaT anemeHTTepiH 6ipre

KonaaHGaHbis. Op Typni  eHAipywinepAix
Hemece Typnepi ap Typni KyaT 3neMeHTTepiH
KonaaHbaHbI3.

5.6 CyMbIKTbIKTap

AKKYMYNATOPMEH AYypbIC €MeC XXyMbIC icTereHae

OZaH JNEKTPONUT arFbin LWbIFybl MYMKIH. OFaH ThrOAi
6onabipmaHbi3. Ke3nencok, TreHae CyMeH LanbIHbI3.
Kesre ocbiHpaW CyMbIKTbIKTap TUreHae cyAblH Ken
MenwepiMeH LWanbiHbI3 MaHe paepey AapirepAeH
KOMEK anbiHbl3. AKKYMYNATOpAAH arfbil  LUbIKKAH
BNEKTPONUT Tepi TITIPKEHYIH HemMece KyriKTepai TyAblpybl
MYMKiH.



6 XymbiCcKa AanblHAbIK,

6.1 Kyat anemeHTTepiH opHaTty

KAYINTI
TeK }aHa KyaT Ke3i afleMeHTTEPiH KONAaHbIHbI3.

1. Kyar anemeHtTepiHe apHanfaH 6eniMai alublHbI3.
Kyar anemeHTTepiH opamaaaH LUbIFapblHbI3 XoHe
onapabl GenimMre canbiHbl3.

HYCKAY Kypanaa Tek Hilti ycbiHFaH
aNeMeHTTepiH nainaanaxyra Gonaasl.

3. KypanablH TeMeHri >aFblHAaFbl HycKaynapra caw
Kyar aneMeHTTepi AyPbIC OPHATbINFaHbIH TEKCEPIHI3.

4. Kyar «Ke3i anemeHTTepiHe apHanfaH OGenimai
»abblHbI3. DUKcaTOp bICLIPMACh Tasa BoNybl KEPEK.

Kyar

7 Kbi3meTt Kepcety

7.1 KbiameT Kepcety

7.1.1 Nasepnik coyneHi KOCbIHbI3
«Kocy/eLuipy» anbipbin-KOCKbILLIbIH aPTKA XbUDKbLITIHbIS.

7.1.2 Kypangbi/nasepnik caynenepai ewipy
«Kocy/eLipy» anblpbin-KOCKbILLbIH anfFa *bIMKbITbIHbI3.
HYCKAY
LLllamameH 15 MWHyTTaH KeliH Kypan aBTomMarTel Typae
eLueni.

7.1.3 ABTOMaTThI OLWIPriWwTi Oewipy

Kypanabl KOCbIHbI3, OCAaH KeWiH TyiMeHi 3 cekyHA 60ibl
Gackin TypbIn Kypanasl eLwuipin, KaiTta KoChiHbI3. XKapbik,
Avoabl eLwipyai pacrtay yLiH 6ec pPeT KbiNbiNbIKTanabl.
HYCKAY

Kypan «Kocy/eLipy» anblpbIN-KOCKbILLbI anfa
KBIMKbITEINFAH  6onca Hemece KyaT dnemMeHTTepiHiH
3apAabl Gitce ewweai.

7.2 KonpaHy mbicanaapbl

7.2.1 Benme iwiHae KoplwaynapAbl MOHTaM AayFa
apHanfaH metann npopunbaepai Typanay

7.2.2 YapbIKTaHabipy anemeHTTepiH Typanay E1

7.3 Tekcepy
7.3.1 NepneHAUKYNAPABIH HETi3 HYKTECIH
Texcepy H
1. Buik Tebenepi 6ap 6envene eneHae enrivi (ankac
Genri) >kacaHbida (Mbicanbl, OuikTiri  Gacnanaak,
TopbiHAa 5-10 Mm).

2. Kypanabl Teric kenaeHeH 6eTKe OpHaTbIHbI3.

3. Acnantbl KOCbIHbI3.

4. Kypanabl TemeHri TiK ceyne aikac OenriHiy
opTackiHa GarbiTTanarbiHAaain OpHaTbIHbI3.

5. Tebene Tik CayneHiH Tycy HyKTeciH BenrineHis. Byn
MakcarTa Tebere Karas naparbiH GeKiTiHi3.

6. Kypanabl 90° 6ypbiHbI3.
HYCKAY Temenri Tik cayne aikac OenriHiy
opTacbiHAa Kanybl Kepek.

7. Tebene Tik CoyneHiH TyCy HYKTECIH BenrineHis.

8. Kypanabl 180° »eHe 270° Gypbin npoueaypaHbl
KanTanaHbl3.
HYCKAY  Hotwxecinae  weHGepai  eTkisyre
GonatbiH 4 Genri anbiHagel. d1 (1-3) u d2 (2-4)
AuaroHanbAapablH KMbIbICY HYKTECi ecenTey YLUiH
COHFbl 6enri 6onbin Tabbinaas.

9. [Henaikti 7.3.1.1. TapaybHaa
ecenTeHis.

cunatTanFaHaan

7.3.1.1 OanpikTi ecentey
10 (d1 + d2) [mm]

R = 1
RA[mM] 2 M
30 (d1 + d2) [inch]
R = 2
RA [ ° 2 @)
®opmyna (RH = Tebe OwmikTir) GoMbiHWA ecenTey

Hotwkeci (R) «mm Ha 10 wm» TypiHaeri nOanAikTi
kepceteai ((1) popmynackl). byn kepcetkiw (R) kypan
cneynduKkaymAceliHa cai MblHaHbl Kypaybl kepek: 10 m-re
3-TeH Ken emec MM
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8 KyTy }oHe TeXHUKanbIK, KbI3MEeT KepceTy

8.1 Tazanay maHe KenTipy

1. LUbiHblaaH WwaHAabl KeTipiHis.

2. OWHEeKKe caycakTrapMeH TUMEHi3.

3. Tasanay yLWiH TeK Tasa )XeHe »Xymcak LybepeKTi
nanaanaHblHbi3; KKET B0MFaH karaanaa wybepekTi
asgan  Tasa  CNMPTNEH HeMece CyAblH  YIKeH
MenLepiMeH CynaHbI3.
HYCKAY Ewkangan Gacka
naiaanaH6aHbI3, OWTKeHi  onap
BeniekTepAi 3aKbiMAaybl MYMKiH.

4.  )KababiKTbl cakTaraHza Temnepatypanblk pexumai
caKTaHbI3, acipece KpiCTa/)kasaa, »abablK Kenikte
cakranfanaa (-25 °C-taH +60 °C-ka aeMniH).

CyYMbIKTLIKTAPAbI
nnactmacca

8.2 Cakray

Acnan binFanabl yxepae caxtanFaH 6onca, OHbl ansim,
MblHa opeKeTTepi opbiHAaHbI3. AcnanTbl, TackiManab
COMKEHI XXoHe caimMaHaapbl KypraTbiHbI3 XXeHe Tasana-
Hbi3 (40 °C-TaH acnanTbiH Temneparypaaa). XabablKTbl
KaiTanaH opaHbi3, Gipak On TOMbIFEIMEH KypFaraHHaH
KeWiH FaHa.

AcnanTbl y3aK, cakrayZlaH Hemece TacbiMangayaaH KeuiH
OHbl KONJaHy anblHAa CbiHay eLeyiH »KYPrisiHia.

¥3aK cakray aniblHaa acnantaH Kyar 9feMeHTTEPIH Lbl-
FapbIHbI3. AKKAH KyaT afieMeHTTepi acnanTbl 3akpimaaybl
MYMKIH.

8.3 Taceimangay

XKababikTel  Taceivangay —Hemece  kibepy LM
HILTI opamacblH Hemece CON CHAKTbI OpamaHbl
nanaanaHblHbi3.
ABAWNAHbI3

AcnanTbl 8pKalwaH 6aTapeanapcbi3/akKymynaTopchbI3
KibepiHis.

8.4 Hilti kanu6pney KbiameTi

AcnanTapablH CEHIMAINIriH KamTamachi3 eTy XeHe Backa
TanantapAel opbiHAAy YWiH onapael TypakTel Typae Hilti
Kanubpney KelamMeTiHAE TEKCEPY YCbIHbINAAbI.

Hilti KomnaHuACkIHBIH KanuMbpney KbIBMEeTi apKaLlaH cisre
KeMeKTecyre AavbiH. Kyire kentipyai KemiHae »KbinblHa
Gip peT eTKi3y yChiHbINaAbI.

Hilti kannBpney KbI3MeTi Tekcepy KyHiHAe TeKcepineTiH
acnantel{  cunarramanapbl  naiganaHy — GoibiHLia
HYCKay/blKTa KOpCEeTIreH TexXHUKanblK, MenimeTTepre
cal eKeHiH pactanabl.

BepinreH MeHAepAeH aybiTKynapAbl Tankawaa, eniiey
acnanTapbl KautagaH Kyure kentipineai. Kyire kentipy
»oHe Gakpinay cbiHaynapbiHaH KeiiH acnanka kanépney
Genrici  GekiTineai  »keHe  acmanTbl{  TEXHWUKANbIK,
cunatTamanap LUEeKTePiHAE YMbIC iCTEUTIHIH pacTanTbiH
kanubpney kyaniri 6epinegi.

Kanubpney kyeniktepi ISO 900X cTaHaapTbl GoMbIHLWA
KyoniKTEHAIpINreH KacinopblHAapFa spKaLlaH Kaxer.
KocbiMwa aknapartbl  eH kakblH  Hilti  cepsuc
opTanbifbiHAa anyra 6onaasl.

9 AxaynblKTapAabl XOH

Axaynbix, blkTuman ceben

AxaynbiKTapAbl O

Acnan Kocbinmanabl.

Kyar anemeHTtTepi paspaaranfaH.

Kyat anemeHTTepiH ayblCTbIPbIHbI3.

KyaTt anemeHTiH Kocy KesiHae

nonAPAbIK KaTeci.

Kyar anemeHTTepiH AypbIC CanblHbI3.

Kyart anemeHTTEepiHe apHanfaH 6enim
»KaOblK,

Kyat anemeHTTepiHe apHanfaH
GenimMai XabblHbI3.

Kypanaarbl Hemece «Kocy/eLipy»
anblpbIN-KOCKbILLbIHAAFbI aKayJlblK,.

Acnantbl Hilti cepBuc optanbiFbiHAa
YKOHAETY KepekK.

Yeke nasepnik caynenepai
KOCMNaHbI3.

Jasepnik ke3 Hemece nasepnik
backapy kare.

AcnanTbl )XeHaey KaxkeT 6onFaHaa
Hilti cepBuc opTanbifbiHa GapbiHbI3.

Kypan kocbinaasl, ipak,
nasepnik coynenep oK.

Jasepnik Ke3 Hemece nasepnik
Backapy Kare.

AcnanTbl )XeHaey KaxkeT 6onFaHaa
Hilti cepauc opTanbifbiHa 6apbiHbI3.

Temnepartypa TblM XOFapbl HeMece
TbIM TEMEH.

Acnantbl CYbITbIHbI3 HEMECE
HKbUbITbIHbI3

Kypanabl aBToMatTbl

HUBENUPEY OpblHAANMANAD.

Kypan TbiM KaTTbl EHKEWrEH Herisae
opHartbINFaH.

Kypanabl TypanaHbi3.

ManATHUK ByFaTTanFaH.

MasTHuk 6ocartbinabl.

YKapbiFbipak, KopLuaraH
YKapblKTaHAbIPYFa.

KopLuaraH XapbIKTaHabIpyAblH
YKapbIKTbIFLI a3anbl.

Kenbeynik aHbIKTaFbILLbl aKaysbl.

AcnanTbl }keHAey KKeT 6onFaHaa
Hilti cepauc opTanbifbiHa 6apbiHbI3.
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10 Kopere wapary

HA3AP AYLAPbIHbI3

YXKababiKTbl KaAere »kapaty epexxenepiH 6y3y Keneci canaapra aKenyi MyMKiH:

nnactMaccagaH TypaTtbiH GenLeKTepAi XakKkaHaa, AeHcaynblkKka Kayin TeHAIpyi MyMKiH ynbl razaap nainaa 6onagb.
Erep Gatapeanap 3akpiMaanca HEMece »oFapbl Temneparypanapably 9Cepi TUCE, ONap Xapbinybl XeHe ynaHyablH,
TyTaHynapAblH, XMMUANBIK KyHIKTEPAIH HEMECE KOpLUaFaH opTaHbl nactayablH cefedi 60nybl MyMKiH.

Kenere xaparty epexenepiH OysraHaa »ababIKTel ONapMeH XYMbIC iCTey epexenepiMeH TaHbiC emec Berae Tynranap
KonzaHybl MyMKiH. Byn aybip )apakattapAblH, CoHAal-aK, KopLuaraH OpTaHblH flacTaHybiHbIH ce6e6i 60Mybl MyMKiH.

Ay

&&

Hilti koMnaHuACbIHBIH ByiMbiMAapbl YKacanatelH Matepuanaapably Kenwiniri kanta eHaeyre »xapanasl. YTunusauuma
anabiHaa matepuangapibl MyKWAT cypbintay kepek. Ken enaepae Hilti komnaHuAckl KonaaHeinFaH acnantapabl
yTunusaumManay yliH kabbingay Typansl kenicimaep )acackin KoiraH. byn macene 6oiibiHILa KOChIMLIA aknaparTbl
KIMEHTTepre Kbi3meT kepceTy 6eniMiHeH Hemece Hilti KOMNaHUACHIHBIK TEXHUKAMbIK, KOHCY/bTaHTbIHAH anyFa 6onaasbl.

Tek EO enaepi ywiH
OneKTPOHABIK enLley acnanTapblH TYPMbICTbIK, KOKbICTeH Gipre TactaMmaHbis!

ECKki aneKTpnik >keHe 9NneKTpPOoHAbIK, acrnantapibl MO Typanbl eyponanbik AUMPEKTUBACHIHA >KoHe
JKEPiNIKTI 3aH4apra Calkec, KonaaHbicTa GonFaH dNEKTP/iK acnantap KopLuaraH opTa YLiH Kayincis
OAICNEH YKeKe Kaaere Xaparbinybl TUIC.

EaTapeﬂnapnu YATTbIK Tanantapfra cal kepere XXapartblHbI3.

11 OHAipywi Kenini

Keningik waptrapbl Typanbl CypakTapbiHbli3 6onca,
»keprinikti HILTI cepikTeciHe xabapnachblHbl3.

12 FCC Hyckaysbl (AKLL-Ta kywi 6ap)

ABAWIMAHbBI3

Byn acnan AKLLl deaepanabik 6ainaHbic KOMUCCHUACH!
(FCC) epexenepiHiy 15 TapayblHaa OekitinreH B
KNacTbl  CaHAbIK  KypblIFbiNapFa  apHanFaH  LUeKTi
MaHAepAi TekcepyaeH coTTi oTTi. byn wekTti maHaep
TYPFbIH aiMakTapbliHAa Cayne KeaeprinepiH TapartyaaH
JKETKINIKTI KOPFaHbICTbl OpHaTyAbl KapacTtelpadbl. byn
Typre »xatatblH KypbUIFbIap KOFapbl  KUiNiKTepai
Kacanibl HKOHe KonjaHalbl JKeHe onap  cayne
Tapatybl MyMKiH. COHAbIKTaH, onapAbl OpHATy >oHe

nainaanaHy HyckaynaprFa cai opblHAanmaca, onap
paavobarnapnamanapabl - kabbingayra  keaeprinep
TYAbIPYbl MYMKIH.

Anaipa Tanantapra cai KonaaHfFaHaa o Keaeprinep

TyMaiTblHbIHA  Keninaik 6epy MymkiH emec. Acnan
paavo- jxeHe Tenekabbinaayra Kezeprinep TyAelpca

(MyHBI acnanTbl eLwipin, KanWTa KOCY apKblbl aHbIKTayFa
Gonaabl), Keneci WwapanapabiH KeMeriMeH Keaeprinepai
KOO YLUIH ManaanaHyLubl OHbl OLLIPYi KepeK:

Kaébmnay aHTEeHHacCblH KaﬁTa OpHaTbIHbI3 HEMECE aybIC-
TbIPbIHbI3.

KypbinFel MeH Kabbinaarbill apackbiHAarbl KaLbIKTHIKTbI
YIKENTIHi3.

AunepaiH Hemece Toxipubeni paano/TeneTexHUKTIH Ke-
MeriMeH anbiHbI3.

HYCKAY
dupma  pykcar  eTnereH  esreprynep  Hemece
MoAanduKauuanap naiaanaHyLUbHbIH KYPbIFbIHbI

nanaanaHy KyKbIKTapblH LWEKTeYi MYMKiH.
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13 EC HopmanapbiHa COUKeCTiK AeKnapauuachl (TYMHYCKa)

Benrinenyi: Hykrenik nasep
AcnanTblH Typi: PM 2-P
BybiH: 01
LLbiFapbinFaH Xblbl: 2012

Hilti KoMnaHWACKI OCbl BHIMHIH Keneci AMpeKTuBanap MeH
HOpManapfa CaKec KeNeTiHiH TONbIK XayankepLuinikneH
wapuanangbl:  Aaktany  Kyhi:  19.  cayip 2016:
2004/108/EG, 6actany kyHi: 20. cayip 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100.
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